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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf moégliche Risiken lenken.
Die Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Stédube kdnnen Sichtverlust bewirken.

@ Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
B

Oszillationshub

Max. Schleifhéhe

Gewicht

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen

bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Aus-
fallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Le-
bensdauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den
Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung
missen Sie unbedingt die fiir den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften lhres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betrei-
ben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
dienungsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1-8)

1. Sechskantmutter

1a. Federring

2. Spindelscheiben oben
3. Arbeitstisch

4. Tischeinlagen

5. Steckplatz fir Tischeinlage

6. Ein- /Aus-Schalter

7. Spindel

8. Spindelscheibe unten

9. Absaugstutzen

10. Schleifhiilsen (vormontiert)

11. Gummischleifwalze mit Schleifhiilse

12. Steckplatz fur Gummischleifwalzen und Schleif-
hiilsen

13. Spannschlissel SW 13

14. Schlissel fir die Spindel

3. Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung
1 1x Sechskantmutter
1a 1x Federring
2 3x Spindelscheiben
o 14/24/44
4 6X Tischeinlagen
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Schleifhiilsen (K80,
o 13/19/26/38/51/76 mm)
(vormontiert)
1 5x Gummischleifwalze
@ 19/26/38/51/76 mm
13 1x Spannschliissel SW13
14 1x Schlussel fiir die Spindel
1x Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die oszillierende Spindelschleifmaschine dient zum
Schleifen von Holzern aller Art, entsprechend der Ma-
schinengroRe. Fir schleifende und formgebende Bear-
beitung unregelmaBig geformter und filigraner ebenso
wie groRerer Werkstucke.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
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Personen, die das Produkt verwenden und warten, c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
mussen mit diesem vertraut und uber mogliche Gefah- rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
ren unterrichtet sein. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haf- Elektrowerkzeug verlieren.
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus. 2. Elektrische Sicherheit
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu- a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
behor des Herstellers betrieben werden. muss in die Steckdose passen. Der Stecker
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des darf in keiner Weise verandert werden. Verwen-
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange- den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden. schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim- derte Stecker und passende Steckdosen verringern
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli- das Risiko eines elektrischen Schlages.
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so- den und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhoh-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird. tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr
Koérper geerdet ist.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch be- c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung Nédsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
verursacht wurden. Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
5. Sicherheitshinweise d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk- zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
zeuge dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
/A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da- wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. eines elektrischen Schlages.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/ arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
oder schwere Verletzungen verursachen. tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei- reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
sungen fiir die Zukunft auf. das Risiko eines elektrischen Schlages.
f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube- Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung). mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
1. Arbeitsplatzsicherheit 3.  Sicherheit von Personen
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren. die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube gen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entzlinden kdnnen.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)
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Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Ver-
letzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschliel3en,
kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das  Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.



5.  Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medi-
zinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusiatzliche Sicherheitsregeln fiir die Spindel-

schleifmaschinen

A WARNUNG: Verwenden Sie lhre Maschine nicht,

bevor diese nicht vollstandig entsprechend den Anlei-

tungen zusammengebaut und installiert ist.

* Falls Sie nicht mit der Bedienung der Schleifma-
schine vertraut sind, verlangen Sie Anleitungen vor
lhrem Leiter, Lehrer oder einer anderen qualifizier-
ten Person.

+ ACHTUNG: Diese Maschine ist nur fir das Schlei-
fen von Holz oder holzdhnlichem Material entwickelt
worden. Das Schleifen von anderen Materialien
kann zu Feuer, Verletzungen oder Beschadigungen
des Produktes fiihren.

* Verwenden Sie immer Schutzbrillen.

+ Diese Maschine ist nur flir Innenarbeiten zu ver-
wenden.

* WICHTIG: Montieren und verwenden Sie die Ma-
schine nur auf einer horizontalen Flache. Die Mon-
tage an nicht horizontaler Flache kann zu einer Be-
schadigung des Motors fihren.

» Falls eine Tendenz besteht, dass die Maschine wah-
rend des Betriebes, insbesondere beim Schleifen
von langen oder schweren Werkstiicken tberkippen
oder wandern kdénnte, muss die Maschine gut mit
einer tragenden Oberflache verbunden werden.

« Halten Sie das Werkstiick fest, wenn Sie es schleifen.

+ Tragen Sie keine Handschuhe und halten Sie das
Werkstiick nicht mit einem Lappen, wenn Sie das
Werkstuck schleifen.

« Schleifen Sie niemals Werkstiicke, die zu klein fir
eine sichere Bedienung sind.

* Vermeiden Sie ungeschickte Handbewegungen, bei
der Sie plotzlich in das Schleifband oder Schleif-
scheibe abgleiten kénnten.

» Wenn Sie grofRe Werkstiicke bearbeiten, sollten Sie
eine zusatzliche Unterstiitzung in Tischhdhe ver-
wenden.

+ Schleifen Sie niemals ein ungestiitztes Werkstlck.
Unterstiitzen Sie das Werkstiick mit dem Tisch oder
dem Anschlag, mit Ausnahme von gekrimmten
Werkstiicken an der AuBenseite der Schleifscheibe.

« Entfernen Sie immer Abfallstiicke und andere Sti-
cke vom Tisch, Anschlag oder Schleifband, bevor
Sie die Maschine einschalten.

« Planen oder montieren Sie nichts auf dem Tisch,
wenn die Schleifmaschine in Betrieb ist.

+ Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehor ins-
tallieren oder entfernen.

» Verlassen Sie den Arbeitsbereich des Werkzeuges
niemals, wenn das Werkzeug eingeschaltet ist oder
das Werkzeug noch nicht vollstandig zum Stillstand
gekommen ist.

« Legen Sie das Werkstlick stets auf dem Schleiftisch
auf. Gekrimmte Werkzeuge beim Schleifen am
Schleifteller sicher auf den Tisch auflegen.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

« Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch die
rotierende Schleifscheibe bei unsachgemafier Fih-
rung oder Auflage des zu schleifenden Werkzeugs.

« Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werk-
zeuge bei unsachgemaBer Halterung oder Fiihrung.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemaler Elektro-An-
schlussleitungen.

» Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

< Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung", sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.

» Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

www.scheppach.com DE | 11



6. Technische Daten

BaumaRe L xB x H 400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Aufnahmeleistung 450 W
Drehzahl 2000 min”
Tischgrofie 320 x 300 mm
Tischhéhe 320 mm
Oszillationshub 16 mm
Schleifhéhe max. 98 mm
@ Spindel 12,7 mm

auBen F39mm /
innen @35mm

Gewicht 9 kg

Absaugstutzen @

Schutzart IPX0

Schutzklasse |

Betriebsart S1*

Technische Anderungen vorbehalten!
*S1: Dauerbetrieb mit konstanter Belastung

Gerausch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 75,3 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 88,3 dB
Unsicherheit K, 3dB

/A WARNUNG
Zu hohe und héaufige Larmbelastungen kénnen zu Ge-
hérschaden oder Gehdrverlust fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Legen Sie Pausen ein.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

HINWEIS: Die angegebenen Gerduschemissionswerte
sind nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet werden kénnen.
Die angegebenen Geraduschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

WARNUNG: Die Gerduschemissionen kénnen wah-
rend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird.

Ergreifen Sie Malnahmen, um sich gegen Larmbelas-
tungen zu schiitzen.

Beriicksichtigen Sie dabei den gesamten Arbeits-
ablauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das Elektro-
werkzeug ohne Last arbeitet oder ausgeschaltet ist.
Geeignete Mallnahmen umfassen unter anderem eine
regelmaBige Wartung und Pflege des Elektrowerkzeu-
ges und der Einsatzwerkzeuge, regelmaRige Pausen
sowie eine gute Planung der Arbeitsablaufe.

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehérteile auf
Transportschaden. Bei Beanstandungen muss so-
fort der Zubringer verstandigt werden.

» Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

« Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem Fachhandler.

« Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

A ACHTUNG!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

A WARNUNG!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerat vornehmen.

» Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemafl montiert
sein.

+ Die Schleifhiilsen mussen frei laufen kdnnen.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie
z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

» Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Schleifpapier richtig mon-
tiert ist und bewegliche Teile leichtgéangig sind.

8.1 Spindel (7) montieren (Abb. 2)

1. Setzen Sie die Spindel (7) auf das Gewinde der
Motorspindel.

2. Halten Sie die Motorspindel in Position, verwen-
den Sie dazu den Spannschlissel SW 13 (13).

3. Schrauben Sie die Spindel (7) im Uhrzeigersinn
auf die Motorspindel, verwenden Sie dazu den
Schlissel fir die Spindel (14).

8.2 Anschluss an einer Absaugung (Abb. 1)

Um ein sauberes und sicheres Arbeitsumfeld zu ge-

wahrleisten, wird empfohlen, das Produkt in Verbin-

dung mit einer Staubabsauganlage zu verwenden.

1. SchlieBen Sie den Schlauch der Staubabsauganla-
ge an den Absaugstutzen (9) an und vergewissern
Sie sich, dass er fest sitzt.

2. Schalten Sie die Staubabsauganlage ein, bevor Sie
die Spindelschleifmaschine in Betrieb nehmen, um
gréRtmogliche Wirksamkeit zu erreichen.

8.3 Schleifhiilsen wéhlen und wechseln (Abb. 1-8)
A Achtung! Schalten Sie das Produkt aus und zie-
hen den Netzstecker.

Achten Sie beim Wechseln darauf, dass alle Teile ge-
reinigt sind.

Achten Sie darauf, dass beim Wechseln der Schleifhil-
sen immer die dazu passenden Teile montiert werden.

8.3.1 Tischeinlage wahlen

ACHTUNG! Verwenden Sie zur jeweiligen Schleif-
hiilse immer die passende Tischeinlage (4).

Sollte die Tischeinlage zu gro gewahlt werden, be-
steht die Gefahr eingeklemmter Finger.

Zudem kann das Werkstlick auf diese Weise nach un-
ten zwischen die Tischeinlage (4) und die Schleifhllse
(11) geraten.

Die Schleifhiilse (11) sollte genau, d.h. ohne Spiel, in
die mittige Aussparung der Tischeinlage (4) passen.
Mithilfe der nachfolgenden Tabelle lasst sich bestim-
men, welche Tischeinlage (4) und obere Spindelscheibe
(2) mit der jeweiligen Schleifhiilse (10) zu verwenden ist.

Tabelle:
Schleifhiilsen | Tischeinlagen | Spindelscheibe
Durchmesser GroRe GroRe
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Schileifhiilse mit richtiger Kérnung aus-

wahlen

« Im Fachhandel oder in unserem in unserem Service-
Center (Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.) sind Schleifhiilsen in unterschiedlichen
K&rnungen erhaltlich. Die gebrauchlichsten Kérnun-
gen sind grob (80er-Kdérnung), mittel (120er-Kérnung)
und fein (240er-Kérnung).

« Die grobe Kérnung dient zum groben Abschleifen,
die mittlere zum Glatten der Oberflache und die fei-
ne fur die Endbearbeitung.

* Nehmen Sie stets einen Probelauf auf einem Rest-
stlick vor, um die fir die jeweilige Aufgabe am bes-
ten geeignete Kérnung zu bestimmen. Falls das
Werkstiick nach dem Schleifen noch Spuren auf-
weist, bearbeiten Sie es erneut mit einer gréberen
Schleifhiilse, um die Spuren zu beseitigen, bevor
Sie mit der urspriinglich gewahlten Schleifhilse fort-
fahren. Stattdessen kénnen Sie zum Entfernen der
unerwinschten Spuren auch eine neue Schleifhiilse
verwenden und dann zur Endbearbeitung auf eine
feinere Kornung Ubergehen.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine libermaRig abgenutz-
ten Schleifhllsen. Andernfalls droht eine starke Warme-
entwicklung, wodurch die Schleifwalze Schaden nehmen
kann. Aufgrund abgenutzter Schleifhllsen beschadigte
Schleifwalzen sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
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8.3.3 Schleifhiilse anbringen (Abb. 1-8)

Hinweis: Mit Ausnahme der kleinsten 13 mm groRRen

Schleifhilse passen alle Schleifhiilsen (11) auf die zu-

gehorige Gummischleifwalze (10). Die Schleifhiilse 13

mm wird direkt auf die Spindel (7) gesetzt.

Legen Sie die passende Spindelscheibe, Schleifhiilse,

Gummischleifwalze und Tischeinlage bereit und mon-

tieren Sie sie wie folgt:

1. Setzen Sie die untere Spindelscheibe (8) auf die
Spindel (7) (Abb. 3).

2. Wabhlen Sie die fur die auszufiihrende Aufgabe am
besten geeignete Schleifhiilse (11) und die ent-
sprechende Gummischleifwalze (10) aus (auRer
bei Gebrauch der 13-mm-Schleifhilse).

3. Bestimmen Sie die Tischeinlage (4) wie unter
9.2.1 beschrieben.

4. Legen Sie die Tischeinlage (4) in den Arbeitstisch
(3) ein (Abb. 4).

5. Schieben Sie die Schleifhiilse (11), falls noch nicht
vorhanden, auf die Gummischleifwalze (10).

6. Setzen Sie anschlieRend die Gummischleifwalze
(10) auf die Spindel (7) (Abb. 5).

7. Legen Sie die obere Spindelscheibe (2) auf. Achten
Sie hierbei auf die korrekte Abmessung.

8. Setzen Sie nun den Federring (1a) und die Sechs-
kantmutter (1) auf und ziehen Sie diese mit dem
Spannschlissel (13) fest. (Abb. 6 + 7)

Hinweis: Falls sich die Schleifhiilse bei Inbetrieb-
nahme des Produktes auf der Schleifwalze dreht,
muss die Spindelmutter fester angezogen werden.

Hinweis: Vor dem Einschalten des Produkts darf die
Schleifhilse die Tischeinlage nicht berlihren.

9. In Betrieb nehmen

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

WARNUNG! Staubmaske, Schutzbrille und Ab-
sauganlage verwenden.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass lhre Klei-
dung und lhre Schutzhandschuhe keine losen Fa-
den aufweisen. Diese kdnnten von der rotierenden
Spindel erfasst werden und lhre Hand oder lhren
Kopf an die sich drehende Spindel ziehen und da-
durch schwere Verletzungen verursachen. Es wird
empfohlen, nicht auf Textil basierende Schutz-
handschuhe zu verwenden.

» Nach Abschluss aller Montage- und Einstellarbei-
ten, schalten Sie das Produkt ein und Uberprifen
im Leerlauf, ob die Spindel einwandfrei sich bewegt.

* Hinweis: Die Spindel dreht sich gegen den Uhrzei-
gersinn.

« WARNUNG! Schleifen Sie mit dieser Schleifma-
schine kein Metall. Das Schleifen von Metall fiihrt zu
Funkenbildung, die Holz und Staubpartikel auf der
Schleifmaschine oder im Arbeitsbereich entziinden
kénnen.

« Bei Stérungen das Produkt sofort abschalten und
die Ursache beheben.

* Wenn das Produkt die volle Drehzahl erreicht hat,
beginnen Sie mit Ihren Schleifarbeiten.

» Flhren Sie das Werkstiick auf dem Arbeitstisch (3)
langsam gegen die Laufrichtung an die Schleifwalze
heran.

+ Uben Sie keinen (ibermaRkigen Druck auf das Werk-
stlick aus.

* Wenn Sie mit dem Schleifen fertig sind, schalten Sie
das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose.

9.1 Ein-und Ausschalten

Vergewissern Sie sich vor Einschalten, dass kein Kon-

takt zwischen Schleifwalze und Tischeinlage besteht.

Vergewissern Sie sich vor Einschalten, dass das Werk-

stlick nicht das die Schleifwalze berihrt.

1. Betatigen Sie zum Einschalten den griinen Ein-/
Ausschalter (1) (1).

2. Betatigen Sie zum Abschalten der Schleifmaschi-
ne den roten Ein-/Ausschalter (O) (1).

9.2 Einsatz als stationdre Maschine

Fir den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer

Werkbank empfehlenswert.

1. Markieren Sie dazu die Bohrlécher, indem Sie die
Schleifmaschine so platzieren, wie sie spater ins-
talliert sein soll und zeichnen nun die Lage der zu
bohrenden Locher auf die Werkbank.

2. Bohren Sie die Lécher durch die Werkbank.

3. Platzieren Sie die Schleifmaschine (iber den L6-
chern und fiihren geeignete Schrauben (nicht im
Lieferumfang enthalten) von oben durch die L6-
cher der Schleifmaschine und der Werkbank.

4. Schrauben Sie nun von unten die Schleifmaschine
mit untergelegten Beilagscheiben und passenden
Sechskantmuttern (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) fest.
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9.3 Einsatz als mobile Maschine

Fir den mobilen Einsatz lhrer Schleifmaschine ist

die Montage auf einer geeigneten Grundplatte emp-

fehlenswert. Diese kdnnen Sie dann auf die jeweilige

Werkbank klemmen.

Die Grundplatte sollte eine Mindeststarke von 19 mm

haben und ausreichend groRer als die Schleifmaschi-

ne sein, damit Sie Platz fir die Klemmen finden.

1. Markieren Sie die zu bohrenden Lécher auf der
Grundplatte.

2. Fahren Sie fort wie unter dem Punkt ,Einsatz als
stationare Maschine “ in den letzten 3 Schritten
beschrieben.

Hinweis: Achten Sie auf geeignete Lange der Schrau-
ben. Spaxschrauben diirfen nicht Gberstehen, um den
Untergrund nicht zu beschadigen. Sechskantschrauben
dagegen missen Uberstehen, damit Beilagscheiben
und Sechskantmuttern angebracht werden kénnen.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsbereit
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss und die verwende-
ten Verliangerungsleitungen miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte elektrische Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

+ Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fiihrung der Anschlussleitung

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose

* Risse durch Alterung der Isolation

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dir-

fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prufen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher

Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Anschliisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
gefiihrt werden.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230-240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 mm? aufweisen.

« Verlangerungsleitungen uber 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 2,5 mm? aufweisen.

AnschlussartY

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

11. Reinigung

/A WARNUNG! Vor jeglicher Einstellung, Instand-
haltung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmafnahmen
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Nach jedem Einsatz muss die Schleifmaschine sorgfél-
tig gereinigt werden. Alle beweglichen Teile regelmaRig
olen. Lassen Sie den Arbeitstisch (3) mit einer diinnen
Schicht Automotive Type Paste Wax ein; dadurch er-
leichtern Sie sich das Reinigen des Arbeitstisches (3).

12. Transport

Schalten Sie das Produkt vor dem Transport aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

Greifen Sie das Produkt an der Unterseite. Heben Sie
das Produkt nicht am Arbeitstisch (3) an.

13. Lagerung
Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem

dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort.
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Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

Bewahren Sie die Schleifhiilsen, Gummiwalzen, Tisch-
einlagen und Spindelscheiben bei Nichtverwendung in
den dafiir vorgesehenen Steckplatzen (12) auf.

14. Wartung

Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netz-
stecker!

14.1 Schleifhiilse (11) wechseln

1. Ziehen Sie die Schleifhllse (11) von der Gummi-
schleifwalze (10) ab.

2. Schieben Sie eine neue Schleifhiilse (11) auf die
Gummischleifwalze (10).

Im Gerateinneren befinden sich keine zu wartenden Teile.
15. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schéaden gehaftet, die durch unsachgeméafle Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behorteile.

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:
« Stromart des Motors
« Daten des Maschinen-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgriinden 6I- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

» Artikelnummer

« Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehor Artikel-Nr.:
Schleifhilsen-Set (Kérnung 80 ) 7903400707
Schleifhiilsen-Set (Kérnung 120 @) 7903400708
Schleifhiilsen-Set (Kérnung 240 g) 7903400709

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafRigen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Schleifmittel, Tischeinlagen, Gummi-
walzen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Y %
%@ @‘h @ recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
Ef nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.
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+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

+ Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Européaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.
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17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache Abhilfe

Beschadigter Ein-/Ausschalter.

Beschadigte Ein-/Ausschalterleitung. Ersetzen Sie alle beschadigten Teile bevor

Sie die Schleifmaschine benitzen.

Beschadigtes Ein-/Ausschalterrelais.

Motor Iuft nicht an. Durchgebrannte Sicherung.

Kontaktieren Sie |hr lokales
Servicezentrum oder eine autorisierte
Servicestation. Jeder Reparaturversuch
kann zu Gefahren fiihren, wenn er nicht
von einem qualifizierten Fachmann
durchgefiihrt wird.

Abgebrannter Motor.

Maschine wird wahrend | Es wird zu groRer Druck auf Uben Sie weniger Druck auf
der Arbeit langsamer. das Werkstlick ausgetibt. das Werkstlick aus.

Schleifband lauft von
den Antriebsschienen Es lauft nicht in der Spur. Stellen Sie die Spur nach.
ab.

Schleifscheibe oder -band ist

= ) S Ersetzen Sie das Band oder die Scheibe.
Gberzogen mit Schmiermittel.

Holz brennt wahrend
des Schleifens.

Zu starker Druck wurde auf das Reduzieren Sie den Druck auf das
Werkstlick ausgelbt. Werkstuck.
Werkzeug lose montiert. Werkzeug festspannen.
Starke Vibration. Werkzeug defekt. Werkzeug erneuern.
Spindel schlagt. Reparatur durch Service-Station.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper
accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected
by the device can case sight loss.

@ Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may
B

Oscillation stroke

Max. grinding height

i Weight

C € The product complies with the applicable European directives.

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability for

damage to the product or caused by the product arising

from:

* Improper handling

» Non-compliance with the operating manual

» Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

* Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

* Failure of the electrical system in the event of
the electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the product
on to third parties.

2. Product description (Fig. 1-8)

Hexagonal nut

. Spring washer
Top spindle discs
Work table
Table inlays
Slot for table inlay

[

o wN o=

On/off switch

Spindle

Bottom spindle disc

9. Suction port

10. Abrasive sleeves (pre-assembled)

11. Rubber grinding roller with abrasive sleeve

12. Slot for rubber grinding rollers and abrasive sleeves
13. Clamping key, size 13

14. Key for the spindle

® N o

3. Scope of delivery

Item Quantity Designation

1 1x Hexagonal nut
1a 1x Spring washer
2 3x Spindle discs
o 14/24/44
4 6X Table inlays
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Abrasive sleeves (K80,
2 13/19/26/38/51/76 mm)
(pre-assembled)
1 5x Rubber grinding roller
@ 19/26/38/51/76 mm
13 1x Clamping key, size 13
14 1x Key for the spindle
1x Operating manual

4. Proper use

The oscillating spindle grinding machine is used to sand
all types of wood, depending on the size of the machine.
For the sanding and shaping of irregular shaped and fili-
gree workpieces as well as larger workpieces.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.
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The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

5. Safety instructions
General safety information for power tools

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1.  Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2,
a)

b)

c)

d)

e)

a)

b)

¢

d)

Electrical safety
Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.
Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.
When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.
If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal safety
Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.
Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.
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e)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.
Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust extraction can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Using and handling the electric tool
Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.
Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.
Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g)

h)

a)

Use the power tool, tool attachments and tool
bits etc. in accordance with these instructions.
Take into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

Service
Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Warning! This power tool generates an electromagnetic
field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.

In

order to prevent the risk of serious or deadly inju-

ries, we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of the
medical implant prior to operating the power tool.

Additional safety rules for the oscillating spindle
grinding machines

A

WARNING: Do not use your machine until it is

completely assembled and installed according to the
instructions.

If you are not familiar with the operation of the grind-
ing machine, ask the head of the department, your
teacher, or any other qualified person.

ATTENTION: This machine is designed for grinding
wood or wood-like material only. The sanding of oth-
er materials can cause fire, injuries, or damage the
product.

Always wear safety goggles.

This machine may only be operated indoors.
IMPORTANT: Only assemble and use the machine
on a horizontal surface. A non-horizontal surface
can damage the motor.

If the machine tends to tilt or walk (especially when
sanding long and heavy panels), it must be fastened
to a solid surface of sufficient carrying force.

Firmly hold the workpiece when sanding.

Do not wear gloves. Do not hold the workpiece with
a cloth during sanding.

Never sand workpieces too small to be held safely.



Avoid awkward hand positions where a sudden slip
could cause your hand to touch the grinding belt or
disc.

When sanding a large piece of material, provide an
additional support at table height.

Never sand an unsupported workpiece. Secure the
workpiece with the table or the stop. Exceptions are
the sanding of curved workpieces on the outside of
the grinding disc.

Always clear the table, fence or grinding belt of scraps
or other objects, before turning the machine on.

Do not perform any layout assembly or set-up work
on the table while the grinding machine is in oper-
ation.

Switch the machine off and pull the power plug from
the socket when fitting or removing accessories.
Never leave the working area of the sander while
the tool is running, or as long as it has not come to
an absolute standstill.

Always place the workpiece on the grinding table.
Place curved tools securely on the table when sand-
ing on the grinding wheel.

Residual risks

6. Technical data

Dimensions L x W x H

400 x 365 x 440 mm

Engine 230-240 V~ /50 Hz
Rated input 450 W
Speed 2000 rpm
Table size 320 x 300 mm
Table height 320 mm

Oscillation stroke

16 millimeters

Max. grinding height

98 millimeters

@ Spindle

12.7 millimeters

Suction port @

outer @39mm /
internal @35mm

Weight 9 kg
Protection category IPX0
Protection class |
Operating mode S1*

The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise

Subject to technical changes!
*S1: Continuous operation with constant load

during operation.

26| GB www.scheppach.com

Risk of injury for fingers and hands due to the rotat-
ing grinding disc with improper guiding or positioning
of the tool to be sanded.

Risk of injury from tools thrown away due to improp-
er holding or guiding.

Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.
Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.
Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with the
operating manual as a whole are observed.

Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

Use the tool that is recommended in this operating
manual. This is how to ensure that your machine
provides optimum performance.

Noise
The noise levels have been determined in accordance
with EN 62841.

Sound pressure level LpA 75.3dB
Uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 88.3dB
Uncertainty K,,,, 3dB

/A WARNING
Excessive and frequent exposure to noise can lead to
hearing damage or hearing loss.

Wear hearing protection.

Take breaks.

Total vibration emission values (vector sum of three di-
rections) determined per EN 62841.



NOTE: The specified device emissions values have
been measured in accordance with a standardised test
procedure and can be used for comparison of one elec-
tric tool with another.

The specified device emissions values can also be used
for an initial estimation of the load.

WARNING: The noise emission values can vary from
the specified values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner in which the
electric tool is used, and in particular the type of work-
piece being processed.

Implement measures to protect against noise nuisance.

In doing so, take into account the complete working pro-
cess, including the times when the power tool is working
without load or switched off. Suitable measures include
regular maintenance and care of the power tool and the
insertion tools, regular breaks as well as proper planning
of the working process.

7. Unpacking

+ Open the packaging and carefully remove the device.

+ Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately.

+ Later claims will not be recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

+ Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your device.

A ATTENTION!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Assembly / Before commissioning

A WARNING!
Always pull out the mains plug before carrying out ad-
justments on the device.

» Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

» The abrasive sleeve must be able to run freely.

» In case of previously machined wood, be aware of
any foreign bodies, such as nails or screws, etc.

» Before pressing the on/off switch, make sure that the
sandpaper is correctly fitted, and that moving parts
run smoothly.

8.1 Fitting the spindle (7) (Fig. 2)

Put the spindle (7) on the thread of the motor spindle.

2. Hold the motor spindle in position using the AF 13
spanner (13).

3. Screw the spindle (7) clockwise onto the motor
spindle, using the key for the spindle (14).

-

8.2 Connection to an extraction system (Fig. 1)

In order to ensure a clean and safe work environment, it

is recommended to use the product in combination with

a dust extraction system.

1. Connect the hose of the dust extraction system to
the extraction port (9) and make sure it is firmly
seated.

2. Switch the dust extraction system on before put-
ting the oscillating spindle grinding machine into
operation to achieve the greatest possible effec-
tiveness.

8.3 Selecting and changing the abrasive sleeves
(Fig. 1-8)

A Attention! Switch the product off and pull out the

mains plug.

When changing, make sure that all parts are cleaned.

When changing the abrasive sleeve, always make sure

that the appropriate parts are mounted.

8.3.1 Selecting the table inlay

ATTENTION! Always use the appropriate table inlay
for the respective abrasive sleeve (4).

If the table inlay is too large, there is a risk of pinched
fingers.
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The workpiece can also fall down between the table in-
lay (4) and the abrasive sleeve (11).

The abrasive sleeve (11) should fit precisely, i.e. without
play, into the centre of the recess in the table inlay (4).
The following table can be used to determine which
table inlay (4) and top spindle disc (2) to use with the
respective abrasive sleeve (10).

Table:
Abrasive Table inlay Spindle disc
sleeve size size
diameter

13 millimeters 13 millimeters 14 millimeters

19 millimeters 19 millimeters 14 millimeters

26 millimeters | 26 millimeters 24 millimeters

38 millimeters 38 millimeters 24 millimeters

51 millimeters 51 millimeters 44 millimeters

76 millimeters 76 millimeters 44 millimeters

8.3.2 Selecting the abrasive sleeve with correct

grain

« Abrasive sleeves with different grains are availa-
ble at the specialist dealer or at our Service Centre
(scan the QR code on the front page.). The most
common grains are coarse (80 grain), medium (120
grain) and fine (240 grain).

+ The coarse grain is used for rough sanding, the
medium for smoothing the surface and the fine for
finishing.

+ Always carry out a test run on a leftover piece to
determine the most suitable grain for the respec-
tive task. If the workpiece still has marks even after
sanding, process it again with a coarser abrasive
sleeve to rectify the marks before continuing with the
originally selected abrasive sleeve. You could also
use a new abrasive sleeve to remove the unwanted
marks and then go to a finer grain for finishing.

ATTENTION! Do not use any excessively worn abrasive
sleeves. Otherwise, there is a risk of excessive heat de-
velopment which can cause damage to the grinding roll-
er. Due to the worn abrasive sleeve, damaged grinding
rollers are not covered by the warranty.

8.3.3 Attaching the abrasive sleeve (Fig. 1-8)

Note: All abrasive sleeves (11) fit the associated rub-

ber grinding roller (10) except for the smallest 13 mm

abrasive sleeve. The 13 mm abrasive sleeve is placed

directly onto the spindle (7).

Get the appropriate spindle disc, abrasive sleeve, rub-

ber grinding roller and table inlay ready and mount them

as follows:

1. Place the bottom spindle disc (8) onto the spindle
(7) (Fig. 3).

2. Select the abrasive sleeve (11) most suitable for
the task to be carried out and the appropriate rub-
ber grinding roller (10) (except if using the 13 mm
abrasive sleeve).

3. Determine which table inlay (4) is required as de-
scribed in 9.2.1.

4. Insert the table inlay (4) into the work table (3)
(Fig. 4).

5. Slide the abrasive sleeve (11), if still not present,
onto the rubber grinding roller (10).

6. Then place the rubber grinding roller (10) onto the
spindle (7) (Fig. 5).

7. Apply the top spindle disc (2). Make sure the di-
mension is correct.

8. Now apply the spring washer (1a) and the hexagon
nut (1) and tighten them using the clamping key
(13). (fig. 6 + 7)

Note: If the abrasive sleeve turns on the grinding
roller when commissioning the product, the spindle
nut must be tightened further.

Note: Before switching the product on, the adhesive
sleeve must not touch the table inlay.

9. Start-up

A ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

WARNING! Use a dust mask, safety goggles and a
chip extraction system.

WARNING! Make sure that your clothing and pro-
tective gloves do not have any loose threads.
These can become caught by the rotating spin-
dle and pull your hand or head towards the spin-
ning spindle and cause severe injuries. It is rec-
ommended to use protective gloves which are not
textile based.
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» After completing all assembly and adjustment work,
switch the product on and check whether the spindle
moves properly when idle.

* Note: The spindle turns anti-clockwise.

« WARNING! Do not grind metal with this grinding
machine. Grinding metal results in sparks which
may ignite the wood and dust particles on the grind-
ing machine or in the work area.

+ In the event of a malfunction, switch the product off
immediately and remedy the cause.

* When the product has reach full speed, start with
your grinding work.

+ Guide the workpiece slowly on the work table (3)
against the running direction of the grinding roller.

» Do not apply excessive pressure to the workpiece.

* When you are finished with grinding, switch the de-
vice off and pull out the mains plug from the socket.

9.1 Switching on and off

Make sure there is no contact between the grinding

roller and table inlay before switching on. Make sure

the workpiece does not touch the grinding roller before

switching on.

1. Press the green on/off switch (I) (1) to switch on.

2. Press the red on/off switch (O) (1) to switch the
grinding machine off.

9.2 Use as a stationary machine

If your machine is to be used in a permanent location, it

is recommended you secure it to a workbench.

1. Todo this, mark the drill holes by placing the grind-
ing machine in the way it will be installed later and
now draw the position of the holes to be drilled on
the workbench.

2. Drill holes through the workbench.

3. Place the grinding machine above the holes and
insert suitable screws (not included in the scope
of delivery) from the top through the holes of the
grinding machine and the workbench.

4. Now tighten the grinding machine from below us-
ing washers and suitable hexagon nuts (not includ-
ed in the scope of delivery).

9.3 Use as a mobile machine

If your grinding machine is to be used as a portable tool,

it is recommended you fasten it to a suitable mounting

plate which can easily be clamped to a workbench.

The mounting plate should be at least 19 mm thick and

sufficiently larger than the grinding machine to allow

space for the clamps.

1. Mark the holes to be drilled on the mounting plate.

2. Follow the last three steps as described in section
“Use as a stationary machine”.

Note: Ensure that the screws are of suitable length.
The screws must not protrude so that they do not dam-
age the floor. The hexagon bolts, on the other hand,
must protrude so that the washers and hexagon nuts
can be attached.

10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The custom-
er’s mains connection as well as the extension ca-
bles used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

» Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors

» Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket

« Cracks due to the insulation ageing

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Ensure that the connection cables are disconnect-

ed from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.
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Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

AC motor

* The mains voltage must be 230-240 V~.

» Extension leads up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

* Extension leads over 25 m long must have a
cross-section of 2.5 mm2.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their repre-
sentative to avoid safety hazards.

11. Cleaning

A WARNING! Pull out the mains plug before car-
rying out any setting, servicing or repair work!

General maintenance tasks

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth. Qil the rotating parts once monthly to ex-
tend the life of the tool. Do not oil the motor.

Do not use corrosive agents for cleaning the plastic.
After using your grinding machine, clean it completely.
Regularly lubricate all moving parts. Apply a thin layer
of Automotive Type Paste Wax onto the work table (3);
this makes it easier to clean the work table (3).

12. Transport

Switch the product off and pull out the mains plug be-
fore transport.

Grasp the product on the underside. Do not lift the
product on the work table (3).

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and 30°C.

Store the power tool in its original packaging.
Cover the power tool to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the power tool.

Store the abrasive sleeve, rubber rollers, table inlays and
spindle discs in the intended slots (12) when not in use.

14. Maintenance

Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work!

14.1 Replacing the abrasive sleeve (11)

1. Remove the abrasive sleeve (11) from the rubber
grinding roller (10).

2. Slide a new abrasive sleeve (11) onto the rubber
grinding roller (10).

The device has no internal parts that require mainte-
nance.

15. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event of
any queries:

« Type of current for the motor

* Machine data - type plate

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when
it is sent to the service centre.
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15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation

* ltem number

* Type plate data

Spare parts / accessories Article no.:
Abrasive sleeve set (grain 80 @) 7903400707
Abrasive sleeve set (grain 120 @) 7903400708
Abrasive sleeve set (grain 240 @) 7903400709

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Abrasives, table inlays, rubber rollers

* may not be included in the scope of delivery!

16. Disposal and recycling
Notes for packaging

N ‘o . The packaging materials are recy-

%@ @ﬂ é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

* Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

+ The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be

handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type
of device, with an edge length of no more than
25 centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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17. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

On/off switch damaged

On/off cable damaged Replace all damaged parts before you use
Onloff relay damaged the grinding machine again.
Motor does not start. Fuse burnt

Contact your local service centre or an
authorised service station. Every attempt
to carry out a repair, can be dangerous if it
is not done by skilled personnel.

Motor burnt

Machine becomes Too much pressure is applied to the

slower during work. workpiece. Apply less pressure to the workpiece.

Grinding belt comes off

. . It does not run straight. Reset the track.
the drive rails.

Grinding disc or belt is covered with

Replace belt or disc.
grease.

Wood gets burnt during

sanding. Excessive pressure was applied to the | Reduce the pressure applied to
workpiece. the workpiece.
Tool mounted loose. Tighten tool.

Heavy vibrations. Tool defective. Replace tool.
Spindle bangs. Repair through service station.
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez la notice d'utilisation et observez les consignes de sécurité avant de procéder a la mise
en service !

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte d'audition.

peut générer des poussieres nocives. Ne pas usiner de matériaux contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme que les
éclats, copeaux et poussiéres s'échappant de I'appareil peuvent faire perdre la vue.

@ Porter un masque de protection contre les poussiéres. L'usinage du bois et d’autres matériaux
B

Course d'oscillation

Hauteur de pongage max.

Poids

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous apporte-
ra satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n’est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

dans les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

» Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de l'installation électrique en cas d'inobser-
vation des prescriptions électriques et des dispositions
de la VDE 0100 et de la norme DIN 57113/VDE 0113

Attention :

Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur I'utilisation
sécuritaire, réglementaire et économique du produit
et sur la facon d’éviter les dangers, de limiter les frais
de réparation, de réduire les périodes d’arrét et d’aug-
menter la fiabilité et la durée de vie du produit. Outre
les dispositions de sécurité figurant dans cette notice
d’utilisation, vous devez absolument observer les pres-
criptions concernant le fonctionnement du produit en
vigueur dans votre pays.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour
les domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le
mode d’emploi et transmettez tous les documents en
cas de remise du produit a un tiers.

2. Description du produit (fig. 1-8)

1. Ecrou a téte hexagonale
1a. Bague élastique

2. Disque de broche supérieur
3. Table de travail

Inserts de table

Logement pour insert de table

Interrupteur marche/arrét

Broche

Disque de broche inférieur

Manchon d’aspiration

Manchons abrasifs (prémontés)

Cylindre de pongage en caoutchouc avec manchon
abrasif

Logement pour cylindres de pongage en caout-
chouc et manchons abrasifs

13. Clé de serrage, ouverture 13

14. Clé pour la broche

= 2O 00N OB

N
N

3. Fournitures

Pos. Quantité Désignation
1 1x Ecrou a téte hexagonale
1a 1x Bague élastique
2 3x Disques de broche
o 14/24/44
4 6x Inserts de table
2 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Manchons abrasifs (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(prémontés)
1 5x Cylindre de pongage en
caoutchouc
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x Clé de serrage, ouverture 13
14 1x Clé pour la broche
1x Notice d’utilisation

4, Utilisation conforme

La ponceuse oscillante sert au pongage de tous les
types de bois, en fonction de la taille de la machine.
Elle est destinée au pongage et au faconnage des
piéces irréguliéres et filiformes ainsi quau pongage
des plus grosses pieces.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute respon-
sabilité quant aux dommages ou blessures qui en résul-
teraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est le seul
responsable.
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Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d’utilisation de la notice d’uti-
lisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu’il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu’avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n’ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploita-
tions commerciales, artisanales ou industrielles, ou dans
le cadre d’activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilit¢ quant aux
dommages dus a une utilisation non conforme ou a une
fausse manipulation.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
caractéristiques techniques fournies avec cet ou-
til électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a I’avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1.  Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b)

<

a)

b)

<

d)

e)

Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres inflam-
mables. Les outils électriques génerent des étin-
celles, susceptibles de mettre le feu a la poussiére
ou aux vapeurs.

Pendant I'utilisation de I'outil électrique, main-
tenir les enfants et tiers a bonne distance. Toute
déviation peut entrainer une perte de contréle de
I'outil électrique.

Sécurité électrique
Le connecteur de raccordement de I’'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’aucune maniére le connecteur.
N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des connec-
teurs non modifiés et fiches adaptées réduisent le
risque de choc électrique.
Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis
a la terre, le risque de choc électrique est plus im-
portant.
Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de 'humidité. La pénétration d’eau dans un ou-
til électrique augmente le risque de choc électrique.
Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de rac-
cordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.
Si Poutil électrique est utilisé a I'extérieur, se
servir d’une rallonge autorisée pour I'extérieur.
Le recours a une rallonge convenant a I'extérieur
réduit le risque de choc électrique.
Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur
différentiel. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel
réduit le risque de choc électrique.
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3.
a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)
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Sécurité des personnes
Se montrer attentif et faire attention a ses actes
et procéder avec prudence lors du travail avec un
outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique
en cas de fatigue ou si I'on est sous l'influence
de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Tout
moment d’inattention lors de [lutilisation de l'outil
électrique peut conduire a des blessures extréme-
ment graves.
Toujours porter un équipement de protection in-
dividuelle et des lunettes de protection. Quel que
soit le type d’outil électrique et son mode d'utilisation,
le port d’'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussiéres, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de protection ou
une protection auditive réduit le risque de blessures.
Eviter toute mise en service involontaire. Veiller
a ce que loutil électrique soit arrété avant de le
brancher sur I'alimentation électrique et/ou la
batterie, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électrique avec le doigt sur l'interrupteur
ou alors que l'outil électrique est activé et raccordé
a l'alimentation électrique peut entrainer des acci-
dents.
Avant d’activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de I'outil électrique
peut entrainer des blessures.
Evitez toute position du corps anormale. Veiller
a adopter une position stable et a toujours main-
tenir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contréler I'outil électrique en cas de situation inatten-
due.
Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance des
piéces mobiles. Les vétements amples, bijoux ou
cheveux longs risquent d’étre happés par les pieces
mobiles.
Si des dispositifs d’aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce
qu’ils soient raccordés et utilisés correctement.
Le recours a une aspiration des poussieres peut ré-
duire les risques liés a la poussiere.
Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les regles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec I'uti-
lisation de cet outil électrique. Toute manipulation
négligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

4.
a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Utilisation et manipulation de I'outil électrique
Ne pas surcharger Poutil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. L'outil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus slre dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu’il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer 'outil
électrique. Cette mesure de sécurité empéche le
démarrage involontaire de I'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés hors
de portée des enfants. L’outil électrique ne doit
pas étre utilisé par des personnes qui ne sont
pas familiéres de ces outils ou qui n’ont pas lu
ces instructions. Les outils électriques sont dan-
gereux entre les mains d'utilisateurs novices.
Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées ou
si certaines piéces sont cassées ou si endom-
magées qu’elles nuisent au bon fonctionnement
de I'outil électrique. Faire réparer les piéces en-
dommagées avant d’utiliser I'outil électrique.
De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser Poutil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces ins-
tructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de l’activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.
Veillez a ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent
la sécurité d'utilisation et de controle de I'outil élec-
trique dans les situations inattendues.



5.  Service aprés-vente

a) Ne confiez la réparation de I’outil électrique qu’a
des spécialistes qualifiés et utilisez uniquement
des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécu-
rité de I'outil électrique est maintenue.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d’'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d’utiliser I'outil électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires pour les

ponceuses oscillantes

A AVERTISSEMENT : n'utilisez pas votre machine

avant qu’elle ne soit entierement assemblée et instal-

lIée conformément aux notices.

+ Si vous n'étes pas familiarisés avec I'utilisation de
la meuleuse, demandez a votre directeur, votre pro-
fesseur ou toute autre personne qualifiée de vous
donner des instructions.

+ ATTENTION : Cette machine a été congue unique-
ment pour poncer le bois ou des matériaux simi-
laires. Le pongage d’autres matériaux peut provo-
quer un incendie, des blessures ou endommager le
produit.

» Utilisez toujours des lunettes de protection.

+ Cette machine ne peut étre utilisée qu’en intérieur.

* IMPORTANT : Ne monter et n'utiliser la machine
que sur une surface horizontale. Son montage sur
une surface non horizontale risque d’'endommager
le moteur.

+ Sila machine a tendance a basculer ou a se dépla-
cer lors de son fonctionnement, en particulier lors
du pongage de piéces a usiner longues ou lourdes,
elle doit étre bien raccordée a une surface d’appui.

+ Tenez fermement la piéce usinée lors du pongage.

* Ne portez pas de protection des mains et ne tenez
pas la piéce usinée avec un chiffon lorsque vous la
poncez.

* Pour garantir un fonctionnement sir, ne poncez ja-
mais des piéces a usiner trop petites.

+ Evitez les mouvements maladroits de la main qui
pourraient entrainer un dérapage soudain dans la
bande abrasive ou la meule.

» Sivous travaillez sur des piéces a usiner de grande
taille, vous devez utiliser un appui supplémentaire a
hauteur de table.

» Ne poncez jamais une piéce usinée sans support.
Soutenez la piéce usinée avec la table ou la butée
sauf en cas de piéces a usiner courbes a I'extérieur
de la meule.

+ Eliminez toujours les déchets et autres piéces de la
table, de la butée ou de la bande abrasive avant de
mettre la machine en marche.

* Ne posez rien et ne montez pas sur la table lorsque
la meuleuse est en fonctionnement.

« Arrétez la machine et retirez le connecteur de la
prise de courant lorsque vous installez ou retirez
des accessoires.

» Ne quittez jamais la zone de travail de I'outil lorsque
ce dernier est activé ou qu’il n’est pas encore parve-
nu a l'arrét complet.

» Déposez toujours la piece a usiner sur la table de
meulage. Placez solidement les outils courbes sur la
table lorsque vous poncez sur le disque de meulage.

Risques résiduels

Cette machine a été construite en I'état actuel des

connaissances techniques et des regles relevant des

techniques de sécurité généralement reconnues. Tou-
tefois, des risques résiduels peuvent survenir lors des
travaux.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains par
meule en rotation si la piece a meuler n’est pas cor-
rectement guidée ou calée.

* Risque de blessures li¢ a la projection d’outils en
cas de support ou guidage incorrect.

« Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

« En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

* Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l'introduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée.

« Utilisez I'outil recommandé dans la présente notice
d’utilisation. Vous garantirez ainsi a votre machine
des performances optimales.
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6. Caractéristiques techniques REMARQUE : Les valeurs d’émission de bruit indiquées
ont été mesurées dans le cadre d'une méthode de
Dimensions L x | x H 400 X 365 x 440 mm contréle normalisée et peuvent étre utilisées avec une

autre dans le but de comparer un outil électrique.

Les valeurs d’émission de bruit indiquées peuvent étre
Puissance absorbée 450 W utilisées également afin de réaliser une estimation pré-
alable de la charge.

Moteur 230-240 V~ /50 Hz

Régime 2000 min!
Taille de la table 320 x 300 mm AVERTISSEMENT : Les émissions de bruit peuvent va-
Hauteur de table 320 mm rier par rapport aux valeurs indiquées lors de I'utilisation
o réelle de l'outil électrique selon la maniére dont I'outil
Course d'oscillation 16 mm i ) e -
électrique est utilisé et en particulier selon le type de
Hauteur de pongage max. 98 mm piéce usinée traitée.
@ broche 12,7 mm Prenez des mesures de protection contre les nuisances
2 ext. 39 ; sonores.
B ext. 39 mm
Manchon d’aspiration @ @ int. 35 mm ) .
Tenez compte de I'ensemble de la procédure de travail,
Poids 9 kg c'est-a-dire également des moments auxquels l'outil
Indice de protection 1PX0 électrique fonctionne sans charge ou est désactivé. Par-

mi les mesures qui conviennent, citons entre autres une
maintenance et un entretien réguliers de I'outil électrique
Mode de fonctionnement S1* et des outils d’insertion, des pauses réguliéres, ainsi
qu’une bonne planification des processus de travail.

Classe de protection |

Sous réserve de modifications techniques ! 7. Déballage
*S1 : Fonctionnement continu avec charge constante
» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-

Bruit pareil.
Les valeurs sonores ont été déterminées conformément * Retirez le matériau d’'emballage, ainsi que les pro-
ala norme EN 62841. tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.
« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas

Niveau de pression sonore LpA 75,3dB o - ~
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
Incertitude K, 3dB clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
Niveau de puissance sonore L, 88,3 dB tement.
Incertitude K, 3 dB . L’es réclamations ultérieures ne seront pas accep-
tées.
« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
A AVERTISSEMENT période de garantie.
Les nuisances sonores excessives et fréquentes peuvent » Familiarisez-vous avec I'appareil a l'aide de la notice
provoquer des lésions auditives voire une surdité. d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.
- Portez une protection auditive. « N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
- Prévoir des pauses. soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
Les valeurs totales des vibrations (somme vectorielle revendeur.
des trois directions) ont été calculées conformément a * Lors de la commande, indiquez nos numéros d’ar-
la norme EN 62841. ticles, ainsi que le type et 'année de construction
de l'appareil.
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A ATTENTION!

L’appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces
de petite taille ! 1l existe un risque d’ingestion et
d’étouffement !

8. Structure/avant mise en service

A AVERTISSEMENT !
Toujours débrancher la fiche secteur avant d’effectuer
des réglages sur l'appareil.

« Avant la mise en service, tous les capots et dispo-
sitifs de sécurité doivent étre montés correctement.

* Les manchons abrasifs doivent pouvoir tourner li-
brement.

» Dans le cas de bois déja usiné, veillez a ce qu’il ne
présente pas de corps étrangers, par exemple, des
clous, des vis, etc.

+ Avant d’actionner l'interrupteur On/Off, veillez a ce
que le papier abrasif soit bien monté et a ce que les
pieces mobiles se déplacent sans entrave.

(-]

1 Montage de la broche (7) (fig. 2)

1. Placez la broche (7) sur le filetage de la broche
du moteur.

2. Maintenez la broche du moteur en position. Pour
ce faire, utilisez la clé de serrage ouverture 13 (13).

3. Vissez la broche (7) dans le sens des aiguilles

d’'une montre sur la broche du moteur. Pour ce

faire, utilisez la clé pour la broche (14).

8.2 Raccordement d’un dispositif d’aspiration
(fig. 1)

Pour garantir la propreté et la sécurité de I'environne-

ment de travail, nous recommandons d’utiliser le produit

avec un dispositif d’aspiration des poussiéres.

1. Raccordez le flexible de linstallation d’aspiration
au manchon d’aspiration (9) et vérifiez qu'il est
bien fixé.

2. Mettez l'installation d’aspiration en marche avant
de mettre la ponceuse oscillante en service pour
une efficacité maximale.

8.3 Sélection et changement des manchons
abrasifs (fig. 1-8)

A Attention ! Arrétez le produit et débranchez la

fiche secteur.

Lors du changement, veillez a ce que toutes les piéces

soient nettoyées.

Veillez a toujours monter les piéces adaptées lors

du changement des manchons abrasifs.

8.3.1 Sélection de I'insert de table

ATTENTION ! Utilisez toujours un insert de table (4)
adapté au manchon abrasif correspondant.

Si linsert de table choisi est trop grand, vous risquez
de vous coincer les doigts.

En outre, dans ce cas, la piéce a usiner risquerait de
passer entre l'insert de table (4) et le manchon abrasif
(11).

Le manchon abrasif (11) doit étre parfaitement adapté
a I'évidement central de l'insert de table (4), ce qui signi-
fie qu'il ne doit y avoir aucun jeu.

Le tableau ci-dessous vous permet de savoir quel insert
de table (4) et disque de broche supérieur (2) doivent
étre utilisés avec le manchon abrasif (10) correspon-
dant.

Tableau :
Diamétre du Taille de Taille du disque
manchon I'insert de de broche

abrasif table

13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Sélection du manchon abrasif avec la bonne
granulométrie

* Les commerces spécialisés et notre service aprés-
vente (scannez le QR Code sur la page de couver-
ture) proposent des manchons abrasifs de diffé-
rentes granulométries. Les granulométries les plus
courantes sont la grossiére (granulométrie de 80),
l'intermédiaire (granulométrie de 120) et la granulo-
métrie fine (granulométrie de 240).

« La granulométrie grossiére est destinée au pongage
grossier, la granulométrie intermédiaire au lissage des
surfaces et la granulométrie fine au traitement final.
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+ Effectuez toujours un essai sur une chute pour dé-
terminer la granulométrie la plus adaptée a la tache
que vous souhaitez effectuer. Si vous détectez des
traces sur la piéce usinée aprés le pongage, usi-
nez-la a nouveau avec un manchon abrasif plus
grossier pour éliminer les traces avant de reprendre
le pongage avec le manchon abrasif de départ. Vous
pouvez également retirer les traces indésirables
avec un nouveau manchon abrasif avant de passer
a une granulométrie plus fine pour le traitement final.

ATTENTION ! N'utilisez pas de manchons abrasifs
trop usés. Sinon, ils risquent de générer une chaleur
importante, ce qui risquerait d’endommager le cylindre
de pongage. Les cylindres de pongage endommagés
en raison de l'utilisation de manchons abrasifs usés ne
sont pas couverts par la garantie.

8.3.3 Mise en place du manchon abrasif (fig. 1-8)

Remarque : a I'exception du plus petit manchon abra-

sif de 13 mm, tous les manchons abrasifs (11) sont

adaptés au cylindre de pongage en caoutchouc corres-
pondant (10). Le manchon abrasif de 13 mm s’installe

directement sur la broche (7).

Préparez le disque de broche, le manchon abrasif, le

cylindre de pongage en caoutchouc et l'insert de table

correspondant et montez-les comme indiqué ci-dessous :

1. Placez le disque de broche inférieur (8) sur la bro-
che (7) (fig. 3).

2. Sélectionnez un manchon abrasif (11) adapté a
la tache a effectuer et le cylindre de pongage en
caoutchouc correspondant (10) (sauf en cas d’uti-
lisation du manchon abrasif de 13 mm).

3. Choisissez l'insert de table (4) comme indiqué en 9.2.1.

4. Placez l'insert de table (4) dans la table de travail
(3) (fig. 4).

5. Faites passer le manchon abrasif (11), si ce n’est pas
déja fait, sur le cylindre de pongage en caoutchouc (10).

6. Placez ensuite le cylindre de pongage en caout-
chouc (10) sur la broche (7) (fig. 5).

7. Mettez le disque de broche supérieur (2) en place.
Veillez a ce que les dimensions correspondent.

8. Placez a présent la bague élastique (1a) et I'écrou
a téte hexagonale (1) et serrez-les avec la clé de
serrage (13). (fig. 6 + 7)

Remarque : Si le manchon abrasif tourne sur le
cylindre de pongage lors de la mise en service du
produit, resserrez I'écrou de la broche.

Remarque : Le manchon abrasif ne doit pas toucher
l'insert de table avant la mise en marche du produit.

9. Mise en service

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

AVERTISSEMENT ! Utilisez un masque de protec-
tion contre les poussiéres, des lunettes de protec-
tion et une installation d’aspiration.

AVERTISSEMENT ! Veillez a ce qu’il n’y ait aucun
fil lache sur vos vétements et vos gants de pro-
tection. lIs risqueraient d’étre happés par la bro-
che en rotation et de tirer votre main ou votre téte
vers la broche en rotation, impliquant un risque
de blessure grave. Nous recommandons d’utiliser
des gants de protection non textiles.

» Une fois les étapes de montage et de réglage ter-
minées, mettez le produit en marche et contrlez sa
marche a vide pour vérifier que la rotation de la bro-
che est impeccable.

* Remarque : La broche tourne dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

* AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas cette ponceuse
pour poncer du métal. Le pongage du métal génére
des étincelles pouvant provoquer un départ de feu
du bois et des particules de poussiére sur la pon-
ceuse ou dans la zone de travail.

* En cas de défaut, arrétez immédiatement le produit
et éliminez la cause.

* Lorsque le produit a atteint son régime maximal,
vous pouvez commencer le pongage.

* Approchez lentement la piéce a usiner du cylindre
de pongage dans le sens inverse au sens de rotation
sur la table de travail (3).

* N’exercez pas de pression excessive sur la piéce
a usiner.

« Une fois le pongage terminé, arrétez I'appareil et dé-
branchez la fiche secteur de la prise.

9.1 Mise sous et hors tension

Avant la mise en marche, vérifiez que le cylindre de

poncage et I'insert de table ne se touchent pas. Avant

la mise en marche, vérifiez que la piéce usinée ne

touche pas le cylindre de pongage.

1. Pour mettre la machine en marche, appuyez sur
I'interrupteur marche/arrét vert (l) (1).

2. Pour arréter la ponceuse, appuyez sur l'interrup-
teur marche/arrét rouge (O) (1).
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9.2 Utilisation en tant que machine stationnaire
Pour une utilisation continue, il est recommandé d’ef-
fectuer le montage sur un établi.

1. Pour ce faire, repérez les trous a percer en plagant
la meuleuse a I'endroit ou elle sera installée plus
tard et marquez a présent 'emplacement des trous
a percer sur I'établi.

2. Percezles trous a travers I'établi.

3. Placez la ponceuse au-dessus des trous et insé-
rez des vis adaptées (non fournies) par le haut a
travers les trous de la ponceuse et de I'établi.

4. Vissez ensuite du dessous la ponceuse avec des
rondelles plates et des écrous hexagonaux adap-
tés (non fournis).

9.3 Utilisation en tant que machine mobile

Pour une utilisation mobile de votre meuleuse, nous

recommandons un montage sur un socle adapté. Vous

pourrez ensuite accrocher ce socle sur I'établi corres-

pondant.

Le socle doit faire au moins 19 mm d’épaisseur et dé-

passer suffisamment de la meuleuse pour pouvoir pla-

cer les attaches.

1. Marquez les trous a percer sur le socle.

2. Continuez en appliquant les 3 derniéres étapes
décrites au point « Utilisation comme machine
stationnaire ».

Remarque : veillez a ce que les vis aient une longueur
adaptée. Les vis Spax ne doivent pas dépasser pour
ne pas endommager la surface. En revanche, les vis
hexagonales doivent dépasser afin de pouvoir installer
les rondelles plates et les écrous hexagonaux.

10. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond
aux dispositions de la VDE et aux normes DIN en
vigueur. Le branchement au secteur effectué par le
client ainsi que les rallonges utilisées doivent cor-
respondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique endommagé

Des détériorations de I'isolation sont souvent présentes

sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes

» Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement

* Des points d’intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent

« Des détériorations de lisolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale

» Des fissures dues au vieillissement de ['isolation

Des cables de raccordement électriques défectueux de

la sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en

raison de leur isolation défectueuse, un danger de mort.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous

que le cable de raccordement n’est pas raccordé au ré-

seau d’électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'uti-

lisez que les cables de raccordement dotés du méme

signe.

L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-

cordement est obligatoire.

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

Moteur a courant alternatif

* La tension du secteur doit étre de 230-240 V~ .

* Les rallonges électriques d’une longueur max. de
25 m doivent présenter une section de 1,5 mm>2.

» Lesrallonges électriques d’une longueur supérieure a
25 m doivent présenter une section de 2,5 mm?.

Type de raccord Y

S’il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.
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11. Nettoyage

A AVERTISSEMENT ! Avant tout réglage, entre-
tien ou réparation, débranchez la fiche secteur!

Mesures de maintenance générales

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huilez les piéces rotatives une fois par mois pour pro-
longer la durée de vie de l'outil. N’huilez pas le moteur.

Pour nettoyer le plastique, n'utilisez pas de produits
corrosifs.

La meuleuse doit étre nettoyée soigneusement aprées
chaque utilisation. Huilez régulierement toutes les
piéces mobiles. Enduisez la table de travail (3) d'une
fine couche de cire pour automobile pour faciliter le
nettoyage de la table de travail (3).

12. Transport

Arrétez le produit avant le transport et débranchez la
fiche secteur.

Prenez le produit par le bas. Ne soulevez pas le produit
par la table de travail (3).

13. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants.

La température de stockage optimale se situe entre
5et30°C.

Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’origine.
Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conservez la notice d'utilisation a proximité de I'outil
électrique.

Conservez les manchons abrasifs, les cylindres de
meulage, les inserts de table et les disques de broche
dans les emplacements prévus a cet effet (12) lorsque
vous ne les utilisez pas.

14. Maintenance

Débranchez la fiche secteur avant toute intervention
de maintenance !

141 Remplacement du manchon abrasif (11)

1. Retirez le manchon abrasif (11) du cylindre de
meulage en caoutchouc (10).

2. Installez un nouveau manchon abrasif (11) sur le
cylindre de meulage en caoutchouc (10).

A Tintérieur de l'appareil, aucune piéce ne doit faire
I'objet de maintenance.

15. Réparation et commande de piéces
de rechange

Apreés toute réparation ou tout travail de maintenance,
assurez-vous que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les piéces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service apres-
vente ou un spécialiste ddment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-

trique ne doivent étre effectués que par un électricien

spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les informa-

tions suivantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

Remarque importante en cas de réparation :

Lors du retour du produit en vue d’'une réparation, ce-
lui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié a la
station service sans huile ni carburant.
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15.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des piéces de rechange :

+ Désignation du modéle

+ Référence

+ Informations de la plaque signalétique

Piéce de rechange/accessoire Référence :
Lot de manchons abrasifs
(granulométrie 80 o) 7903400707
Lot de manchons abrasifs
(granulométrie 120 o) 7903400708
Lot de manchons abrasifs
(granulométrie 240 @) 7903400709

15.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’'usure* : matériau abrasif, inserts de table, cy-
lindres de meulage

* ne sont pas nécessairement fournis !

16. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
urecyclables Merci d’éliminer les

emballages de maniére respec-
tueuse de I'’environnement.

Oy, 2

& A

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.
Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives

a Iélimination des appareils électriques et électro-

niques usagés peuvent s'appliquent dans les pays

hors de I’'Union européenne.
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17. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-

lier de service aprés-vente.

Défaut

Cause possible

Interrupteur On/Off endommagé.

Cable de l'interrupteur marche/arrét
endommagé.

Le moteur ne démarre

Relais de l'interrupteur marche/arrét
endommagé.

pas.

Fusible grillé.

Solution

Remplacez toutes les pieces
endommagées avant d'utiliser
la ponceuse.

Moteur bralé.

Contactez votre centre de service local
ou une station service agréée. Toute
tentative de réparation peut entrainer des
dangers si elle n'est pas effectuée par

un spécialiste qualifié.

La machine ralentit
pendant le travail.

Une pression excessive est appliquée
sur la piece usinée.

Exercez moins de pression sur la piéce
usinée.

La bande abrasive sort
des rails d’entrainement.

Elle n'est pas alignée.

Réalignez-la.

Le bois brile pendant le

La meule ou la bande abrasive est
enduite de lubrifiant.

Remplacez la bande ou le disque.

pongage.

Une pression excessive a été
appliquée sur la piece usinée.

Réduisez la pression exercée sur la piéce
usinée.

Outil pas serré.

Serrez l'outil.

Vibrations importantes.

Outil défectueux.

Remplacez I'outil.

La broche cogne.

Réparation par le service aprés-vente.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano
i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere e attenersi alle istruzioni per I'uso e alle indicazioni
di sicurezza!

Indossare otoprotettori. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell'udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di altri
materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non e consentita la lavorazione
di materiali contenenti amianto!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le schegge, i
trucioli e la polvere che provengono dall'apparecchio possono causare la perdita della vista.

Corsa oscillazione

Altezza di levigatura massima

Peso

C € Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.

! ! Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Indicazione:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del

presente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

* uso improprio

» Mancato rispetto delle istruzioni per 'uso

* Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

+ uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso

+ Guasti allimpianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto.
Esse contengono avvertenze importanti su come uti-
lizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed econo-
mico, su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi
di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare
I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. Oltre alle
disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti
istruzioni per l'uso, & necessario altresi osservare le
norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo,
con tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Uti-
lizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di
applicazione specificati. Conservare le istruzioni per
I'uso in un luogo sicuro e consegnare personalmente
tutta la documentazione all’atto del passaggio del pro-
dotto a terzi.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1-8)

1. Dado esagonale

1a. Rondella elastica

2. Dischi mandrino superiori
3. Piano di lavoro

4. Inserto da banco

5. Slot per inserto da banco

6. Interruttore ON/OFF

7. Mandrino

8. Disco mandrino inferiore

9. Bocchettone di aspirazione

10. Manicotti abrasivi (premontati)

11. Rullo abrasivo in gomma con manicotto abrasivo
12. Slot per rulli abrasivi e anelli abrasivi
13. Chiave di serraggio da 13

14. Chiave per il mandrino

3. Contenuto della fornitura

Pos. Quantita Denominazione

1 1x Dado esagonale

1a 1x Rondella elastica

2 3x Dischi mandrino
o 14/24/44

4 6x Inserto da banco
@ 13/19/26/38/51/76 mm

10 6x Manicotti abrasivi (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(premontati)

1 5x Rullo abrasivo in gomma
2 19/26/38/51/76 mm

13 1x Chiave di serraggio da 13

14 1x Chiave per il mandrino

1x Istruzioni per l'uso

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d’'uso

La molatrice a mandrino oscillante consente di leviga-
re legni di ogni tipo, in funzione delle dimensioni della
macchina. Per lavorazioni di levigatura e sagomatura
di pezzi di forma irregolare e filigrana, allo stesso modo
di pezzi di grandi dimensioni.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente
alla sua destinazione d’uso. Un uso diverso o che oltre-
passi quello previsto € da considerarsi non conforme.
L'utente/I'operatore, e non il produttore, & unico respon-
sabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione derivante.
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L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per 'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d’uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono la
manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili
pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un’attivita commerciale, artigia-
nale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
zione d’uso o da un utilizzo improprio.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali & dotato questo attrezzo elettrico.
Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1.  Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la pro-
pria area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e
non illuminate potrebbero provocare infortuni.

b)

<

a)

b)

<

d)

e)

Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri inflammabili. Gli elettroutensili ge-
nerano scintille che possono infiammare la polvere
o i vapori.

Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

Sicurezza elettrica
La spina di collegamento dell’elettroutensile
deve adattarsi alla presa. Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine di
adattamento insieme ad elettroutensili con col-
legamento a terra di protezione. Spine non mo-
dificate e prese adatte riducono il rischio di scarica
elettrica.
Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio
elevato di scarica elettrica, se il proprio corpo & a
potenziale di terra.
Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di scarica elettrica.
Non utilizzare in modo scorretto il cavo di colle-
gamento per trasportare e appendere I'attrezzo
elettrico o per estrarre la spina dalla presa. Te-
nere il cavo di collegamento lontano da calore,
olio, spigoli appuntiti o parti in movimento. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano
cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati.
Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elet-
trico, utilizzare soltanto un cordone di prolun-
ga indicato anche per 'uso in ambienti esterni.
L'impiego di un cordone di prolunga idoneo all'uso
in ambienti esterni riduce il rischio di scossa elet-
trica.
Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.
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3.
a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Sicurezza delle persone
Essere vigili, prestare attenzione a quello che si
fa e procedere in modo ragionevole quando si
lavora con un elettroutensile. Non utilizzare un
elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcool o medicinali. Un momento
di disattenzione durante l'uso dell’attrezzo elettrico
puo causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositi-
vi di protezione individuale, quali maschera antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di uti-
lizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'elettroutensile sia disattivato
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo alla batteria, sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell'attrezzo elettrico si tiene il dito
sull'interruttore o se si collega 'attrezzo elettrico gia
acceso alla corrente elettrica, possono verificarsi
incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico in
rotazione puo provocare lesioni.
Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre l'e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare in
modo migliore I'elettroutensile in situazioni inattese.
Indossare abbigliamento adeguato. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e
capi d’abbigliamento lontani dalle parti in movi-
mento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi posso-
no impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspirazio-
ne e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli
correttamente. L'utilizzo di un sistema di aspira-
zione della polvere pud ridurre i rischi dovuti alla
polvere stessa.
Fare in modo di non trovarsi in condizioni di pe-
ricolo e tenere conto delle regole di sicurezza
per gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui,
dopo vari utilizzi dell’attrezzo elettrico, sia stata
acquisita una certa familiarita. Un comportamen-
to incauto puo portare a gravi lesioni in poche fra-
zioni di secondo.

4.
a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Utilizzo e manipolazione dell’attrezzo elettrico
Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizza-
re per il proprio lavoro I'elettroutensile apposi-
tamente previsto. Con un elettroutensile adatto, si
lavora meglio e con maggior sicurezza mantenen-
dosi entro l'intervallo di potenza specificato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore di-
fettoso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere
riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la
batteria prima di impostare i parametri del di-
spositivo, sostituire i componenti dell’utensile
impiegato o riporre I'elettroutensile. Questa pre-
cauzione impedisce I'avvio accidentale dell'attrezzo
elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che I'attrezzo
elettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-
chezza nel suo uso o non ha letto le presenti
istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se uti-
lizzati da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non ci
siano componenti rotti o danneggiati che pos-
sano influenzare il funzionamento dell’attrezzo
elettrico. Fare riparare i componenti danneggiati
prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti in-
fortuni sono causati da una cattiva manutenzione
degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manu-
tenzione accurata si bloccano con una frequenza
minore e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, gli stru-
menti impiegati etc. attenendosi alle istruzioni.
E prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo de-
gli elettroutensili per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.
Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non consen-
tono un funzionamento e un controllo sicuri dell’e-
lettroutensile in situazioni impreviste.
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5. Assistenza

a) Far riparare I'attrezzo elettrico soltanto da per-
sonale specializzato e qualificato e solo utiliz-
zando pezzi di ricambio originali. In questo modo
si garantisce il costante funzionamento sicuro
dell’attrezzo elettrico.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo ma-
gnetico durante I'esercizio. Tale campo pud danneggiare
impianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare il
proprio medico e il fabbricante dell'impianto medico pri-
ma di utilizzare I'attrezzo elettrico.

Regole di sicurezza aggiuntive per le molatrici a

mandrino oscillante

A AVVISO: Non utilizzare la macchina finché non &

stata completamente assemblata e installata secondo

le istruzioni per l'uso.

* Nel caso in cui non si abbia dimestichezza nell’utiliz-
zo della molatrice, richiedere le dovute indicazioni al
proprio responsabile, istruttore o a un’altra persona
qualificata.

+ ATTENZIONE: Questa macchina & concepita solo
per la molatura del legno o materiali simili al legno.
La levigatura di materiali diversi pud causare incen-
di, lesioni o danni al prodotto.

» Utilizzare sempre occhiali protettivi.

* Questa macchina deve essere utilizzata solo per la-
vori eseguiti in luoghi interni.

* IMPORTANTE: Montare ed utilizzare la macchina solo
su una superficie orizzontale. Il montaggio su una su-
perficie non orizzontale pud provocare danni al motore.

* Se la macchina € incline al ribaltamento o allo sci-
volamento durante il funzionamento, soprattutto
durante la molatura di pezzi la lavorare lunghi o pe-
santi, la macchina deve essere ben collegata ad una
superficie portante.

» Tenere saldamente il pezzo da lavorare durante la
levigatura.

» Non utilizzare guanti protettivi e tenere fermo il pez-
zo da lavorare con uno straccio durante la molatura.

* Perun funzionamento sicuro, non levigare mai pezzi
da lavorare troppo piccoli.

» Evitare movimenti scomodi della mano che potreb-
bero farvi scivolare improvvisamente nel nastro
abrasivo o nel disco da molare.

» Se si lavorano pezzi di grandi dimensioni, &€ neces-
sario utilizzare un supporto aggiuntivo all’altezza del
banco.

» Non levigare mai un pezzo da lavorare non suppor-
tato. Supportare il pezzo da lavorare con il banco o
con la battuta di arresto, ad eccezione di pezzi da
lavorare curvi sul lato esterno del disco da molare.

* Rimuovere tutti i residui e altri pezzi dal banco, dalla
battuta di arresto o dal nastro abrasivo prima di ac-
cendere la macchina.

* Non appoggiare o montare nulla sul banco quando
la molatrice & in funzione.

» Spegnere la macchina e staccare la spina dalla pre-
sa di corrente durante l'installazione o la rimozione
di accessori.

» Non abbandonare mai l'area di lavoro dell’attrezzo
se l'attrezzo & acceso o se I'attrezzo non & ancora
giunto ad un arresto completo.

» Posizionare sempre il pezzo da lavorare sul banco
per molatura. Appoggiare in modo sicuro sul banco
gli attrezzo curvi durante la molatura sulla ferraccia.

Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo tecnologie all’a-

vanguardia e conformemente alle regole di tecnica di

sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-

go, si possono presentare rischi residui.

» Pericolo di lesioni per dita e mani a causa del disco
da molare in rotazione in caso di guida impropria o
appoggio non corretto dell’attrezzo di levigatura.

« Pericolo di lesioni dovute al lancio di attrezzi in caso
di supporto o guida impropri.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell’'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

« Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

« | rischiresidui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le “Istruzioni di sicurezza” e “Uso previ-
sto”, nonché le istruzioni per 'uso nel loro comples-
so.

+ Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di ac-
censione.

« Utilizzare l'attrezzo raccomandato nelle presenti
istruzioni per l'uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.
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6. Datitecnici

Dimensioni strutturali
Lun. x Larg. x Alt.

400 x 365 x 440 mm

Motore 230-240 V~/50 Hz
Potenza assorbita 450 W
Regime 2000 min-!
Dimensioni del banco 320 x 300 mm
Altezza del banco 320 mm
Corsa oscillazione 16 mm
Altezza di levigatura max. 98 mm
@ Mandrino 12,7 mm

esterno @39mm /

Bocchettone di aspirazione @ interno @35mm

Peso 9 kg

Tipo di protezione IPX0

Classe di protezione |

Modalita operativa S1*

Con riserva di modifiche tecniche!
*S1: Funzionamento continuo a carico costante

Rumore
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo la
norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA 75,3dB
Incertezza K , 3dB
Livello di potenza acustica L,,,, 88,3 dB
Incertezza K,,,, 3dB

A AVVISO
Un’esposizione eccessiva e frequente al rumore pud
causare danni all’'udito o la perdita dell’udito.

- Indossare otoprotettori.

- Prendersi periodi di pausa.

Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre di-
rezioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.

INDICAZIONE: | valori delle emissioni sonore indicati
sono stati misurati con un metodo di prova standardizza-
to e possono essere utilizzati per confrontare un attrezzo
elettrico con un altro.

| valori delle emissioni sonore indicati possono essere
utilizzati anche per una prima valutazione del carico.

AVVISO: | valori delle emissioni sonore possono differire
dai valori specificati durante l'uso effettivo dell’attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo elettrico
viene utilizzato e, in particolare, del tipo di pezzo da la-
vorare su cui si opera.

Adottare delle misure di protezione contro I'inquinamen-
to acustico.

Considerare in questo caso il processo operativo nel
suo complesso, dunque anche in momenti nel quale
I'attrezzo elettrico funziona a vuoto o ¢ disattivato. Mi-
sure adeguate comprendono tra le altre cose anche una
manutenzione e una cura regolari dell’attrezzo elettrico
e degli utensili impiegati, nonché pause regolari e una
buona pianificazione dei processi di lavoro.

7. Disimballaggio

« Aprire 'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
recchio.

» Rimuovete il materiale diimballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

+ Controllate se il contenuto della fornitura € completo.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice.

* Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con I'apparecchio
con l'ausilio delle istruzioni per I'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e 'anno di costruzione dell’apparecchio.

A ATTENZIONE!

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gioca-
re con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti!
Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamento!
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8. Allestimento / Prima della messa in
funzione

A AVVISO!
Estrarre sempre la spina elettrica prima di eseguire le
regolazioni sull'apparecchio.

* Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

* | manicotti abrasivi devono poter scorrere libera-
mente.

+ Incasodilegno prelavorato, fare attenzione alla pre-
senza di corpi estranei, come ad es. chiodi o viti,
ecc.

* Prima di azionare l'interruttore di accensione/spe-
gnimento, assicurarsi che la carta vetrata sia mon-
tata correttamente e che le parti mobili si spostino
facilmente.

8.1 Montaggio del mandrino (7) (Fig. 2)

1. Applicare il mandrino (7) sulla filettatura del man-
drino del motore.

2. Tenere il mandrino del motore in posizione, utiliz-
zando la chiave di serraggio da 13 (13).

3. Awvvitare il mandrino (7) in senso orario sul mandri-
no del motore, utilizzando a tale scopo una chiave
per il mandrino (14).

8.2 Collegamento al sistema di aspirazione (Fig. 1)

Per garantire un ambiente di lavoro pulito e sicuro, si

consiglia di utilizzare il prodotto in combinazione con un

sistema di aspirazione delle polveri.

1. Collegare il tubo flessibile del sistema di aspirazio-
ne delle polveri al bocchettone di aspirazione (9) e
assicurarsi che sia ben fissato.

2. Accendere il sistema di aspirazione delle polveri
prima di mettere in funzione la molatrice a man-
drino oscillante, per poter ottenere una migliore
efficienza.

8.3 Scegliere e sostituire i manicotti abrasivi

(Fig. 1-8)

A Attenzione! Spegnere il prodotto e staccare la

spina elettrica.

Durante la sostituzione dei pezzi, assicurarsi che siano

stati tutti puliti.

Durante la sostituzione dei manicotti abrasivi, assicurar-

si che siano montati sempre i pezzi corrispondenti.

8.3.1 Scegliere Inserto da banco

ATTENZIONE! Utilizzare sempre l'inserto da banco
(4) corrispondente al rispettivo manicotto abrasivo.
Se linserto da banco € troppo grande, c’¢ il rischio di
schiacciarsi le dita.

In questo modo il pezzo in lavorazione pud cadere tra
l'inserto da banco (4) e il manicotto abrasivo (11).

Il manicotto abrasivo (11) deve inserirsi perfettamente,
cioé senza gioco, nellincavo centrale dell'inserto da
banco (4).

La seguente tabella consente di determinare quale in-
serto da banco (4) e quale disco del mandrino superiore
(2) devono essere utilizzati con il rispettivo manicotto
abrasivo (10).

Tabella:

Diametro Dimensioni Dimensioni
Manicotti Inserti da disco mandrino
abrasivi banco

13 mm 13 mm 14 mm

19 mm 19 mm 14 mm

26 mm 26 mm 24 mm

38 mm 38 mm 24 mm

51 mm 51 mm 44 mm

76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Scegliere il manicotto abrasivo con la giusta

grana

* | manicotti abrasivi con diverse grane sono dispo-
nibili presso un negozio specializzato o nel nostro
centro di assistenza (scansionare il codice QR sulla
pagina iniziale). Le grane piu utilizzate sono: grande
(grana 80), media (grana 120) e fine (grana 240).

« La grana grande viene utilizzata per levigare in ma-
niera grossolana ,la grana media per levigare le su-
perfici e quella fine per la finitura.

« Eseguire sempre una prova di funzionamento su un
pezzo di scarto per determinare la grana piu adatta
al lavoro da svolgere. Se dopo la levigatura il pezzo
presenta ancora segni, lavorarlo nuovamente con
un manicotto abrasivo piu grossolano per eliminare
i segni prima di continuare con il manicotto abrasivo
scelto inizialmente. Si puo invece utilizzare un nuovo
manicotto abrasivo per rimuovere i segni indesiderati
e poi passare a una grana piu fine per la finitura.
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ATTENZIONE! Non utilizzare manicotti abrasivi ecces-
sivamente usurati. In caso contrario, si rischia di svilup-
pare un calore eccessivo che pud danneggiare il rullo
abrasivo. | rulli abrasivi danneggiati a causa dell’'usura
dei manicotti abrasivi non sono coperti dalla garanzia.

8.3.3 Applicazione del manicotto abrasivo (Fig. 1-8)
Indicazione: Ad eccezione del manicotto abrasivo piu
piccolo da 13 mm, tutti i manicotti abrasivi (11) si adatta-
no al relativo rullo abrasivo in gomma (10). Il manicotto
abrasivo da 13 mm viene posizionato direttamente sul

mandrino (7).

Posizionare il disco del mandrino, il manicotto abrasivo,

il rullo abrasivo in gomma e l'inserto da banco appro-

priati e montarli come segue:

1. Posizionare il disco inferiore del mandrino (8) sul
mandrino (7) (Fig. 3).

2. Selezionare il manicotto abrasivo (11) e il rullo
abrasivo in gomma (10) piu adatti all’operazione
da eseguire (tranne quando si utilizza il manicotto
abrasivo da 13 mm).

3. Determinare l'inserto da banco (4) come descritto

in9.2.1.
4. Inserire I'inserto da banco (4) nel banco di lavoro
(3) (Fig. 4).

5. Spingere il manicotto abrasivo (11), se non gia pre-
sente, sul rullo abrasivo in gomma (10).

6. Posizionare quindi il rullo abrasivo in gomma (10)
sul mandrino (7) (Fig. 5).

7. Posizionare il disco del mandrino superiore (2).
Assicurarsi che in questo caso le misure siano
corrette.

8. Posizionare la rondella elastica (1a) e il dado esa-
gonale (1) e stringerli saldamente con la chiave di
serraggio (13). (Fig. 6 +7)

Indicazione: Se il manicotto abrasivo ruota sul rul-
lo abrasivo quando il prodotto viene avviato, il dado
a mandrino deve essere serrato piu saldamente.

Indicazione: Prima dell'accensione del prodotto il mani-
cotto abrasivo non deve toccare l'inserto da banco.

9. Messa in funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

AVVISO! Utilizzare maschera antipolvere, occhiali
protettivi e impianto di aspirazione.

AVVISO! Assicurarsi che gli indumenti e i guan-
ti protettivi non presentino fili allentati. Questi po-
trebbero essere impigliati in caso di contatto con il
mandrino rotante e tirare la mano o la testa contro
il mandrino rotante, causando gravi lesioni. Si con-
siglia di non utilizzare guanti protettivi di tessuto.

* Dopo il termine di tutti i lavori di montaggio e di in-
stallazione, spegnere il prodotto e controllare se in
modalita al minimo, il mandrino si muove corretta-
mente.

¢ Indicazione: Il mandrino ruota in senso antiorario.

* AVVISO! Non levigare metalli con questa molatrice.
La levigatura del metallo provoca la formazione di
scintille che possono inflammare il legno e le parti-
celle di polvere sulla molatrice o nell’area di lavoro.

* In caso di guasti, spegnere immediatamente il pro-
dotto ed eliminare la causa del problema.

* Quando il prodotto ha raggiunto il numero di giri
massimo, iniziare con la smerigliatura.

» Guidare lentamente il pezzo sul banco di lavoro (3)
verso il rullo abrasivo in senso contrario alla direzio-
ne di marcia.

* Non esercitare una pressione eccessiva sul pezzo
da lavorare.

« Al termine della levigatura, spegnere I'apparecchio
ed estrarre la spina elettrica dalla presa di corrente.

9.1 Accensione e spegnimento

Prima dell’accensione, assicurarsi che non ci sia alcun

contatto tra il rullo abrasivo e I'inserto da banco. Prima

dell'accensione, assicurarsi che il pezzo da lavorare

non tocchi il rullo abrasivo.

1. Per l'accensione azionare l'interruttore ON/OFF
(1) verde (1).

2. Per lo spegnimento della molatrice azionare I'in-
terruttore ON/OFF rosso (O) (1).
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9.2 Uso come macchina stazionaria

Per l'uso continuo, si consiglia il montaggio su un ban-

co da lavoro.

1. A tal fine, contrassegnare i fori posizionando la
molatrice cosi come verra installata in seguito e
tracciare quindi la posizione dei fori da praticare
sul banco da lavoro.

2. Effettuare i fori attraverso il banco da lavoro.

3. Posizionare la molatrice sui fori e inserire attraver-
so i fori della molatrice e del banco da lavoro le viti
adatte (non incluse nel contenuto della fornitura)
da sopra.

4. Avvitare ora dal basso la molatrice con le rosette
e i dadi esagonali adatti (non inclusi nel contenuto
della fornitura).

9.3 Uso come macchina mobile

Per 'uso mobile della molatrice, si consiglia il montag-

gio su una piastra di base adatta. La si pud bloccare sul

rispettivo banco da lavoro.

La piastra di base deve avere uno spessore minimo

di 19 mm ed essere sufficientemente piu grande della

molatrice, per poter avere spazio per il bloccaggio.

1. Contrassegnare i fori da effettuare sulla piastra di
base.

2. Procedere come descritto nelle ultime 3 fasi del
punto “Uso come macchina stazionaria”.

Indicazione: Fare attenzione alla corretta lunghez-
za delle viti. Al fine di non danneggiare il fondo, le viti
spax non devono sporgere. Al contrario le viti a testa
esagonale devono sporgere, affinché possano essere
montate le rosette e i dadi esagonali.

10. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é allacciato e pronto per
I'esercizio. L’allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L’allacciamento alla rete
da parte del cliente e i cavi di prolunga impiegati de-
vono essere conformi a tali norme.

Linea di allacciamento elettrica difettosa

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all’isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete
 Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento
Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all’isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante
tale controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato
alla rete elettrica.
| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.
La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

Motore a corrente alternata

» La tensione di rete deve essere di 230-240 V~.

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 mm3.

» | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 2,5 mm2.

Tipo di collegamento Y

Se € necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

11. Pulizia

A AVVISO! Prima di qualsiasi regolazione, manu-
tenzione o riparazione, estrarre la spina elettrica!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vita
dell'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.
Pulire con cura la molatrice dopo ogni utilizzo. Lu-
brificare regolarmente tutte le parti mobili. Incerare il
banco di lavoro (3) con uno strato sottile di cera per
impiego in ambito automotive; questo facilita la pulizia
del banco di lavoro (3).
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12. Trasporto

Prima del trasporto, spegnere il prodotto e scollegare
la spina elettrica.

Afferrare il prodotto dalla base. Non sollevare il prodot-
to dal banco di lavoro (3).

13. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luogo
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile
ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ideale & compresa tra 5
e 30 °C.

Conservare I'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire l'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

In caso di inutilizzo, conservare i manicotti abrasivi, i
rulli in gomma, gli inserti da banco e i dischi del mandri-
no nell’apposito slot previsto allo scopo (12).

14. Manutenzione

Prima di qualsiasi operazione di manutenzione scol-
legare la spina elettrica!

14.1 Sostituire il manicotto abrasivo (11)

1. Rimuovere il manicotto abrasivo (11) dal rullo abra-
sivoin gomma(10).

2. Spingere un nuovo manicotto abrasivo (11) sul rul-
lo abrasivo in gomma(10).

All'interno del dispositivo non vi sono pezzi da sotto-
porre a manutenzione.

15. Riparazione e ordine dei pezzi
di ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi per
altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si & responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato. Lo
stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni allimpianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.
Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:

» Tipo di corrente del motore

+ Dati della piastrina indicatrice della macchina

Avvertenza importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione del prodotto per riparazione, te-
nere presente che per ragioni di sicurezza, il prodotto,
deve essere rispedito alla stazione di servizio senza olio
né carburante.

15.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

* Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa

Ricambi / accessori N. articolo:
Set di manicotti abrasivi (Grana di 80 g) 7903400707
Set di manicotti abrasivi (Grana di 120 g) 7903400708
Set di manicotti abrasivi (Grana di 240 g) 7903400709

15.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro-
dotto sono soggetti a usura dovuta all'uso o naturale o
che i seguenti pezzi sono necessari come materiali di
consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Abrasivi, inserti da banco, rulli
in gomma

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!
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16. Smaltimento e riciclaggio + Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
Avvertenze per I'imballaggio soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
N’ ‘o‘ . Il materiale d'imballaggio € ricicla- norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
»
%@ ﬁﬂ @ bile. Si prega di smaltire gli imbal- trici ed elettronici usati.

laggi nel rispetto dell’lambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E I dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono
mmmm essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

» |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

+ | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.
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17. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

Guasto

Il motore non si avvia.

Possibile causa

Interruttore ON/OFF danneggiato.

Linea dell'interruttore ON/OFF
danneggiata.

Relé dell'interruttore ON/OFF
danneggiato.

Fusibile bruciato.

Azione correttiva

Prima di utilizzare la molatrice, sostituire
tutte le parti danneggiate.

Motore bruciato.

Contattare il proprio centro di assistenza
locale oppure una stazione di servizio
autorizzata. Ogni tentativo di riparazione
pud comportare dei pericoli se non viene
eseguito da un esperto qualificato.

La macchina rallenta
durante il lavoro.

Viene esercitata una pressione
eccessiva sul pezzo da lavorare.

Esercitare una pressione inferiore sul
pezzo da lavorare.

Il nastro abrasivo
scorre sulle guide
di trasmissione.

Non circola nella guida.

Regolare la guida.

Il legno brucia durante
la levigatura.

Sul disco da molare o sul nastro
abrasivo vi & applicato troppo
lubrificante.

Sostituire il nastro o il disco.

E stata esercitata una pressione
eccessiva sul pezzo da lavorare.

Ridurre la pressione sul pezzo da lavorare.

Forte vibrazione.

Attrezzo montato allentato.

Serrare attrezzo.

Attrezzo difettoso.

Sostituire attrezzo.

I mandrino si muove.

Riparazione da parte della stazione
di servizio.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De veilig-
heidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen
risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

@ Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan
B

Oscillatieslag

Max. slijphoogte

Gewicht

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling

* Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

+ Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

» Niet-beoogd gebruik

« Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe
u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltij-
den vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur
van het product verhoogt. Aanvullend op de veilig-
heidsbepalingen van deze gebruikshandleiding moet u
absoluut de voor de werking van het product geldende
voorschriften van uw land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei-
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als
het product wordt doorgegeven aan derden.

2. Productbeschrijving (afb. 1-8)

Zeskantmoer

. Veerring
Spindelschijven boven
Werktafel
Tafelinzetstukken
Sleuf voor tafelinzetstuk

[

o wN o=

Aan/uit-schakelaar

Spindel

Spindelschijf beneden

9. afzuigmof

10. Slijphulzen (voorgemonteerd)

11. Rubberen slijprol met slijphuls

12. Sleuf voor rubberen slijprollen en slijphulzen
13. Spansleutel SW 13

14. Sleutel voor de spindel

® N o

3. Leveringsomvang

Pos. Aantal Aanduiding
1 1x Zeskantmoer
1a 1x Veerring
2 3x Spindelschijven
o 14/24/44
4 6x Tafel inzetstukken
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Slijphulzen (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(voorgemonteerd)
1 5x Rubberen slijprol
@ 19/26/38/51/76 mm
13 1x Spansleutel SW13
14 1x Sleutel voor de spindel
1x Gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De oscillerende spindelslijpmachine wordt gebruikt
voor het schuren alle soorten houtblokken, overeen-
komstig de machinegrootte. Voor het schuren en vor-
men van onregelmatig gevormde en filigrane werkstuk-
ken en grotere werkstukken.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet
de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade of
elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
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De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit voort-
vloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.
Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industri-
ele toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen
aansprakelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige,
ambachtelijke of industri€éle ondernemingen of bij soort-
gelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1.  Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kun-
nen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

<

a)

b)

<

d)

e)

a)

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag op geen enkele wijze worden gewijzigd.
Gebruik geen adapterstekker samen met geaard
elektrisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten verminderen het risico
op elektrische schok.
Let op dat u geen fysiek contact maakt met ge-
aarde onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren,
elektrische haarden, koelkasten. Er bestaat een
verhoogd risico op een elektrische schok als uw li-
chaam geaard is.
Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een elek-
trische schok.
Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen
of bewegende delen. Beschadigde of opgewikkel-
de snoeren verhogen het risico op een elektrische
schok.
Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis. De toepassing van een voor buitenshuis
gebruik geschikt verlengsnoer vermindert het risico
op een elektrische schok.
Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden ver-
meden, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het
gebruik van een aardlekschakelaar voorkomt het
risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee be-
zig bent en ga verstandig te werk bij werkzaam-
heden met elektrisch gereedschap. Maak geen
gebruik van elektrisch gereedschap als u moe
bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of
medicamenten. Een moment van onachtzaamheid
bij gebruik van het elektrische gereedschap kan lei-
den tot ernstig letsel.
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b)

c)

d)

e)

9)

h)

a)
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Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en
ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een vei-
ligheidshelm of gehoorbescherming, al naar gelang
het soort gereedschap en de toepassing ervan, ver-
kleint het risico op verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/
of de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of
het reeds ingeschakelde elektrische apparaat op
de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en
ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elek-
trische gereedschap in onverwachte situaties beter
onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loszittende kleding,
sieraden of lange haren kunnen worden vastgegre-
pen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aan-
gesloten en juist worden toegepast. Het gebruik
van een stofafzuiging kan gevaar door stof vermin-
deren.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd
u altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor
elektrische apparaten, ook als u ervaren bent
met het elektrisch apparaat. Achteloos handelen
kan in een fractie van een seconde tot ernstige ver-
wondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap
Zorg dat het elektrische gereedschap niet over-
belast raakt. Gebruik voor de werkzaamheden
het daarvoor bedoelde elektrische gereedschap.
Met het juiste elektrische apparaat werkt u beter en
veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

b)

c)

d)

e)

9)

h)

a)

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed. Laat
beschadigde onderdelen voor gebruik van het
elektrische apparaat eerst repareren. Veel on-
gevallen ontstaan door slecht onderhouden elektri-
sche apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorg-
vuldig onderhouden snijgereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is makkelijker
te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires en
inzetstukken, etc. overeenkomstig deze aanwij-
zingen. Houd daarbij rekening met de omstan-
digheden waarin gewerkt wordt en de uit te voe-
ren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere toepassingen dan het
voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepopperviakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig be-
diend en onder controle gehouden worden.

Service
Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door
gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen.
Hiermee wordt de veiligheid van het elektrische ge-
reedschap gewaarborgd.



Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het ri-
sico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

Extra veiligheidsregels voor spindelslijpmachines

A WAARSCHUWING: Gebruik uw machine als deze

niet volledig, overeenkomstig de handleidingen is ge-

monteerd en geinstalleerd.

* Als u niet bekend bent met de bediening van de
schuurmachine, verzoeken wij u handleidingen op
te vragen bij uw chef, instructeur of een andere ge-
kwalificeerde persoon.

» LET OP: Deze machine is uitsluitend ontwikkeld
voor het schuren van hout of houtachtig materiaal.
Het schuren van andere materialen kan leiden tot
brand, letsel of beschadigingen van het product.

» Gebruik altijd een veiligheidsbril.

» Deze machine is uitsluitend geschikt voor gebruik
binnenshuis.

+ BELANGRIJK: Monteer en gebruik de machine al-
leen op een horizontaal oppervlak. De montage op
een niet horizontaal vlak kan leiden tot een bescha-
diging aan de motor.

» Als de kans bestaat dat de machine tijdens het be-
drijf, met name bij het schuren van lange of zware
werkstukken zou kunnen kantelen of bewegen, moet
de machine goed met een dragend oppervlak wor-
den verbonden.

* Houd het werkstuk vast als u aan het schuren bent.
» Draag geen handschoenen en houd het werkstuk
niet met een doek vast, als u het werkstuk schuurt.

+ Schuur nooit werkstukken die te klein zijn voor een
veilige bediening.

» Voorkom onhandige bewegingen van uw hand waar-
door u plotseling met uw hand in de schuurband of
slijpschijf terechtkomt.

» Als u grote werkstukken bewerkt, moet u een extra
ondersteuning op tafelhoogte gebruiken.

* Schuur nooit een onbeschermd werkstuk. Onder-
steun het werkstuk met de tafel of de aanslag, met
uitzondering van gebogen werkstukken aan de bui-
tenzijde van de slijpschijf.

+ Verwijder altijd het afval en andere stukken van de
tafel, de aanslag of schuurband voordat u de machi-
ne inschakelt.

» Plan of monteer niet op de tafel als de schuurmachi-
ne in bedrijf is.

» Schakel de machine uit en haal de stekker uit het
stopcontact als u accessoires installeert of verwij-
dert.

* Verlaat de werkomgeving van het gereedschap
nooit als het gereedschap is ingeschakeld of als het
gereedschap nog niet volledig tot stilstand is geko-
men.

* Leg het werkstuk altijd op de schuurtafel. Gebogen
gereedschap bij het schuren tegen de draaischijf
goed op de tafel leggen.

Restrisico’s

De machine is gebouwd volgens de stand van de tech-

niek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch

kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van enkele
restrisico’s.

« Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de
roterende slijpschijf bij ondeskundige geleiding of
ondersteuning van het te schuren gereedschap.

» Gevaar voor letsel door wegslingerend gereedschap
bij ondeskundige bediening of ondeskundige gelei-
ding.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

» Gebruik gereedschap dat in deze gebruikshand-
leiding wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale
prestaties met uw machine.
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6. Technische gegevens AANWIJZING: De opgegeven geluidsemissiewaarden
zijn gemeten volgens een standaard testmethode en
Afmetingen L x B x H 400 X 365 x 440 mm kunnen worden gebruikt om elektrische apparaten met
elkaar te vergelijken.
Motor 230-240 V~ /50 Hz De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook
Opgenomen vermogen 450 W worden gebruikt als eerste indicatie van de belasting.
Toerental 2000 min*
WAARSCHUWING: De geluidsemissies kunnen van de
Tafelgrootte 320 x 300 mm opgegeven waarde afwijken wanneer de machine daad-
Tafelhoogte 320 mm werkelijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
o waarop het elektrische apparaat wordt gebruikt en de
Oscillatiestag 16 mm aard van het werkstuk dat wordt bewerkt.
Slijphoogte max. 98 mm Neem maatregelen om uzelf tegen geluidshinder te be-
o spindel 12,7 mm schermen.
Afzuigmof o buiten @38 mm / Houd daarbij rekening met het complete werkproces,

binnen @35 mm

dus ook tijden, waarin het elektrisch gereedschap on-
Gewicht 9 kg belast draait of uitgeschakeld is. Passende maatregelen
Beschermingsgraad 1PX0 omvatten onder andere het regelmatig onderhouden en
verzorgen van het elektrisch gereedschap en van de
inzetstukken, regelmatige pauzes evenals een goede

Beschermingsklasse |

Bedrijfsmodus S1* planning van de werkprocessen.
7. Uitpakken
Technische wijzigingen voorbehouden!
*S1: Continubedrijf met constante belasting « Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.
Geluid » Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 62841 be- kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
paald. » Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
Geluidsdrukniveau LDA 75,3 dB portschade. Bij klachten moet direct contact worden

opgenomen met de expediteur.

Onzekerheid KpA 3dB * Reclamaties op een later tijdstip worden niet erkend.
Geluidsvermogensniveau L, 88,3dB » Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
Onzekerheid K, 3 dB strijken van de garantietijd.
* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
/A WAARSCHUWING handleiding.
Overmatige en frequente geluidsbelasting kan leiden tot » Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
gehoorbeschadiging of gehoorverlies. onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
Draag gehoorbescherming. veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.
Las regelmatig pauzes in. » Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook

type en bouwjaar van het apparaat aan.
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald conform EN 62841. A LET OP!
Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!
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8. Montage / Voor ingebruikname

A WAARSCHUWING!
Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u instellin-
gen aan het apparaat uitvoert.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

+ De slijphulzen moeten vrij kunnen draaien.

» Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven etc.

» Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of het schuurpapier correct gemonteerd is en
of de bewegende delen soepel lopen.

8.1 Spindel (7) monteren (afb. 2)

1. Plaats de spindel (7) op de schroefdraad van de
motorspindel.

2. Houd de motorspindel in positie, gebruik hiertoe
de spansleutel SW13 (13).

3. Schroef de spindel (7) rechtsom op de motorspin-
del, gebruik hierbij de sleutel voor de spindel (14).

8.2 Aansluiting op een afzuiging (afb. 1)

Om een schone en veilige werkomgeving te garande-

ren, raden wij aan om het product samen met een sto-

fafzuigsysteem te gebruiken.

1. Sluit de slang van het stofafzuigsysteem aan op de
afzuigmof (9) en zorg ervoor dat deze goed vastzit.

2. Schakel het stofafzuigsysteem in voordat u de
spindelslijpmachine opstart om een maximale ef-
ficiéntie te bereiken.

8.3 Slijphulzen selecteren en verwisselen

(afb. 1-8)
A Let op! Schakel het product uit en trek de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.
Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon zijn bij het ver-
wisselen.
Let op dat bij het vervangen van de slijphulzen altijd de
bijpehorende delen worden gemonteerd.

8.3.1 Tafelinzetstuk selecteren

LET OP! Gebruik altijd de juiste slijphuls (4) voor
het betreffende tafelinzetstuk.

Als het tafelinzetstuk te groot is, bestaat het risico op
beknelde vingers.

Bovendien kan het werkstuk bekneld raken tussen het
tafelinzetstuk (4) en de slijphuls (11).

De slijphuls (11) moet precies, d.w.z. zonder speling, in
de middelste uitsparing van het tafelinzetstuk (4) passen.
De volgende tabel kan gebruikt worden om te bepalen
welk tafelinzetstuk (4) en welke bovenste spindelschijf
(2) gebruikt moeten worden met de respectievelijke
slijphuls (10).

Tabel:

Slijphulzen Tafelinzetstuk- | Spindelschijf
Diameter ken grootte
Grootte
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Selecteer de slijphuls met de juiste korrel-

grootte

+ Slijphulzen met verschillende korrelgroottes zijn ver-
krijgbaar bij de vakhandel of bij ons Service Center
(scan de QR-code op de voorpagina). De meest
voorkomende korrelgroottes zijn grof (korrel 80),
medium (korrel 120) en fijn (korrel 240).

+ De grove korrel wordt gebruikt om grof te schuren,
de medium korrel om het opperviak glad te maken
en de fijne korrel om af te werken.

» Voer altijd een test uit op een proefstuk om de meest
geschikte korrel voor de betreffende taak te bepa-
len. Als het werkstuk na het schuren nog steeds
sporen vertoont, bewerk het dan opnieuw met een
grovere slijphuls om de sporen te verwijderen voor-
dat u verder gaat met de oorspronkelijk gekozen
slijphuls. In plaats daarvan kunt u ook een nieuwe
slijphuls gebruiken om de ongewenste markeringen
te verwijderen en vervolgens overschakelen op een
fijnere korrel voor de afwerking.

LET OP! Gebruik geen slijphulzen die overmatig ver-
sleten zijn. Anders bestaat het risico op overmatige
warmteontwikkeling, waardoor de slijprol beschadigd
kan raken. Slijprollen die beschadigd zijn door versleten
slijphulzen vallen niet onder de garantie.

8.3.3 De slijphuls aanbrengen (afb. 1-8)
Aanwijzing: Met uitzondering van de kleinste 13 mm
slijphuls, passen alle slijphulzen (11) op de bijbehoren-
de rubberen slijprol (10). De 13 mm slijphuls wordt di-
rect op de spindel (7) geplaatst.
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Bereid de juiste spindelschif, slijphuls, rubberen slijprol

en tafelinzetstuk voor en monteer deze als volgt:

1. Plaats de onderste spindelschijf (8) op de spindel
(7) (afb. 3).

2. Kies de meest geschikte slijphuls (11) en de bijbe-
horende rubberen slijprol (10) voor de uit te voeren
taak (behalve bij gebruik van de 13 mm slijphuls).

3. Bepaal het tafelinzetstuk (4) zoals beschreven
onder 9.2.1.

4. Plaats het tafelinzetstuk (4) in de werktafel (3)
(afb. 4).

5. Schuif de slijphuls (11), indien nog niet aanwezig,
op de rubberen slijprol (10).

6. Plaats vervolgens de rubberen slijprol (10) op de
spindel (7) (afb. 5).

7. Plaats de bovenste spindelschijf (2) erop. Contro-
leer of de afmetingen juist zijn.

8. Plaats nu de veerring (1a) en de zeskantmoer (1) en
draai ze vast met de spansleutel (13). (afb. 6 + 7)
Aanwijzing: Als de slijphuls op de slijprol draait
wanneer het product ingeschakeld is, moet de spin-
delmoer steviger aangedraaid worden.

Aanwijzing: De slijphuls mag het tafelinzetstuk niet ra-
ken voordat u het product inschakelt.

9. In gebruik nemen

A LET OP!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

WAARSCHUWING! Gebruik een stofmasker, een
veiligheidsbril en een afzuiginstallatie.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat uw kleding en
veiligheidshandschoenen geen losse draden heb-
ben. Deze kunnen door de draaiende spindel wor-
den gegrepen en uw hand of hoofd tegen de draai-
ende spindel trekken, wat ernstig letsel kan ver-
oorzaken. Het wordt aanbevolen om veiligheids-
handschoenen te gebruiken die niet van textiel
zijn gemaakt.

* Nadat alle montage- en afstelwerkzaamheden zijn
voltooid, schakelt u het product in en controleert u
of de spindel soepel beweegt bij stationair draaien.

¢ Aanwijzing: De spindel draait linksom.

« WAARSCHUWING! Slijp geen metaal met deze
schuurmachine. Het slijpen van metaal veroorzaakt
vonken die hout en stofdeeltjes op de schuurmachi-
ne of in het werkgebied kunnen ontsteken.

« Schakel in geval van storingen het product onmid-
dellijk uit en verhelp de oorzaak.

* Zodra het product op volle snelheid is, begint u met
schuren.

* Leid het werkstuk op de werktafel (3) langzaam te-
gen de rijrichting in naar de slijprol.

+ Oefen geen overmatige druk uit op het werkstuk.

« Wanneer u klaar bent met schuren, schakelt u het
apparaat uit en trekt u de voedingsstekker uit het
stopcontact.

9.1 In-en uitschakelen

Controleer voor het inschakelen of er geen contact is

tussen de slijprol en het tafelinzetstuk. Zorg er voor het

inschakelen voor dat het werkstuk de slijprol niet raakt.

1. Om in te schakelen drukt u op de groene aan/
uit-schakelaar (1) (1).

2. Om de schuurmachine uit te schakelen, drukt u op
de rode aan/uit-schakelaar (O) (1).

9.2 Gebruik als vaste machine

Voor continu gebruik wordt montage op een werkbank

aanbevolen.

1. Markeer hiervoor de boorgaten door de schuurma-
chine op de gewenste locatie voor de installatie te
plaatsen en de positie van de te boren gaten op de
werkbank af te tekenen.

2. Boor de gaten door de werkbank.

3. Plaats de schuurmachine boven de gaten en breng
van bovenaf daartoe geschikte bouten (niet meegele-
verd) in de gaten van de slijpmachine en de werkbank.

4. Schroef nu de schuurmachine van onderaf vast
met sluitringen en geschikte zeskantmoeren (niet
meegeleverd).

9.3 Gebruik als verplaatsbare machine

Voor mobiel gebruik van uw schuurmachine wordt mon-

tage op een daartoe geschikte grondplaat aanbevolen.

Deze kunt u dan op de betreffende werkbank klemmen.

De grondplaat moet een minimale dikte van 19 mm

hebben en voldoende buiten de schuurmachine ste-

ken, zodat er plaats is voor de klemmen.

1. Markeren de te boren gaten op de grondplaat.

2. Gaverder zoals onder punt “Gebruik als vaste ma-
chine” in de laatste 3 stappen beschreven.

Aanwijzing: Let op de juiste lengte van de schroeven.
Spax-schroeven mogen niet uitsteken om de onder-
grond niet te beschadigen. Zeskantbouten daarente-
gen moeten uitsteken zodat ringen en zeskantmoeren
kunnen worden aangebracht.
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10. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aan-
gesloten. De aansluiting voldoet aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften. De netaansluiting ter
plaatse en de gebruikte verlengsnoeren moeten
eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Defect elektrisch netsnoer

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de

isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

+ Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deur-
openingen worden geleid

+ Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer

» Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken

» Scheuren door veroudering van de isolatie

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet

worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie

is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet

op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend

snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld

staan.

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appara-
tuur mogen uitsluitend door een elektromonteur worden
uitgevoerd.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230-240 V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 mm?2.

» Verlengsnoeren met een lengte van meer dan 25 m
moeten een doorsnede van 2,5 mm? hebben.

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

11. Reiniging

A WAARSCHUWING! Trek altijd de voedingsstek-
ker uit het stopcontact voordat u instellings-, on-
derhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine. Olie om de levensduur van het ap-
paraat te verlengen eenmaal per maand de draaiende
delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

Na elk gebruik moet de schuurmachine zorgvuldig wor-
den gereinigd. Alle bewegende delen regelmatig olién.
Laat een dun laagje autowas op de werktafel (3) achter
om de werktafel (3) gemakkelijker schoon te kunnen
maken.

12. Transport

Schakel het product uit voordat u het vervoert en trek
de voedingsstekker uit het stopcontact.

Pak het product vast aan de onderkant. Til het product
niet op aan de werktafel (3).

13. Opslag

Sla het apparaat en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30 °C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

Berg de slijphulzen, rubberen rollen, tafelinzetstukken
en spindelschijven op in de daarvoor bestemde sleu-
ven (12) wanneer u ze niet gebruikt.
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14. Onderhoud

Trek de voedingsstekker uit het stopcontact voordat
u onderhoudswerkzaamheden uitvoert!

14.1 Slijphuls (11) vervangen

1. Trek de slijphuls (11) van de rubberen slijprol (10).

2. Schuif een nieuwe slijphuls (11) op de rubberen
slijprol (10).

In het apparaat bevinden zich geen onderdelen die on-
derhoud vereisen.

15. Reparatie & bestellen van reserve-
onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheid-
stechnische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor
andere personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk
bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseerde
specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de
titelpagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appara-
tuur mogen uitsluitend door een elektromonteur worden
uitgevoerd.

Geef bij vragen de volgende gegevens door:

» Stroomtype van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine

Belangrijke aanwijzing bij reparatie:

Houd er bij retourlevering van het product voor repara-
tie rekening mee dat het om veiligheidsredenen vrij van
olie en brandstof naar het servicestation moet worden
gestuurd.

15.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

» Gegevens op het typeplaatje

Reservedelen / accessoires Artikelnr.:
Slijphulzenset (korrel 80 @) 7903400707
Slijphulzenset (korrel 120 o) 7903400708
Slijphulzenset (korrel 240 o) 7903400709

15.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Slijpmiddelen, tafelinzetstukken,
rubberen rollen

* niet persé meegeleverd!

16. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

(]
@ @] @' cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

« De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.
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+ Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
ten (b.v. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

» Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

» Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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17. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

Motor start niet.

Mogelijke oorzaak

Aan/uit-schakelaar beschadigd.

Snoer van aan/uit-schakelaar
beschadigd.

Relais van aan/uit-schakelaar
beschadigd.

Zekering doorgebrand.

Oplossing

Vervang alle beschadigde onderdelen
voordat u de schuurmachine gebruikt.

Motor afgebrand.

Neem contact op met uw lokale
servicestation of een geautoriseerd
servicestation. Elke reparatiepoging kan
tot gevaar leiden, als dit niet door een
gekwalificeerde vakman wordt uitgevoerd.

De machine vertraagt
tijdens het werken.

Er wordt te veel druk op het werkstuk
uitgeoefend.

Zet minder druk op het werkstuk.

Schuurband loopt van
de aandrijfrails af.

Het ligt niet op spoor.

Stel het spoor in.

Hout verbrandt tijdens
het schuren.

Slijpschijf of schuurband is overtrokken
met smeermiddel.

Vervang het band of de schijf.

Er werd te veel druk op het werkstuk
uitgeoefend.

Laat de druk op het werkstuk zakken.

Sterke trilling.

Gereedschap los gemonteerd.

Gereedschap vastspannen.

Gereedschap defect.

Gereedschap vervangen.

Spindel slaat.

Reparatie door service-station.
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Explicacion de los simbolos del producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, asi como las indicaciones
de seguridad.

Utilice proteccion auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar con madera y otros materiales, se puede generar
polvo perjudicial para la salud. No se autoriza el procesado de material que contenga amianto.

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y polvo
que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

Eje de oscilacion

Altura max. de rectificado

Peso

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacién alemana de responsabilidad sobre productos, no

se hace responsable de los dafios originados en este

producto o causados por éste en los siguientes casos:

* Manejo incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones

» Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

* Empleo no conforme al previsto

» Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte de este pro-
ducto.

Contiene indicaciones importantes sobre cémo trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable
y cémo evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones,
reducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad
y la vida util del producto. Ademas de las normas de
seguridad incluidas en este manual de instrucciones,
se deberan observar estrictamente las prescripciones
vigentes en su pais para el funcionamiento del producto.
Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas
las indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice
el producto Unicamente de la forma descrita y para los
usos indicados. Guarde bien el manual de instruccio-
nes y entregue todos los documentos en caso de ceder
el producto a terceros.

2. Descripcion del producto (figs. 1-8)

1. Tuerca hexagonal

1a. Arandela elastica

2. Discos del husillo arriba
3. Mesa de trabajo

4. Inserciones de la mesa

5. Ranura para insercion de la mesa

6. Interruptor de conexion/desconexion

7. Husillo

8. Disco del husillo abajo

9. Tubo de aspiracion

10. Manguitos de lijado (premontados)

11. Tambor lijador de goma con manguito de lijado

12. Ranura para tambores lijadores de goma y mangui-
tos abrasivos

13. Llave de mandril calibre 13

14. Llave para el husillo

3. Volumen de suministro

Pos. Cantidad Denominacion

1 1 Tuerca hexagonal

1a 1 Arandela elastica

2 3 Discos de husillo
o 14/24/44

4 6 Inserciones de la mesa
@ 13/19/26/38/51/76 mm

10 6 Manguitos de lijado (K80,
2 13/19/26/38/51/76 mm)
(premontados)

1 5 Tambor lijador de goma
2 19/26/38/51/76 mm

13 1 Llave de mandril calibre 13

14 1 Llave para el husillo

1 Manual de instrucciones

4. Uso previsto

La rectificadora de husillo oscilante sirve para el amo-
lado de madera de todo tipo, de acuerdo con el tamafio
de la maquina. Para rectificar y dar forma a piezas de
trabajo de formas irregulares y finas, asi como a piezas
de trabajo de mayor tamafio.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas
alla. Los darios o lesiones de cualquier tipo producidos
a consecuencia de lo anterior seran responsabilidad del
usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de funcio-
namiento en el manual de instrucciones.
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Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con el mismo e infor-
madas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningin dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las di-
mensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

El fabricante no se responsabiliza de ningun dafio cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
manejo incorrecto.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

/A ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos téc-
nicos que acompaian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacién).

1.  Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o mal
iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en en-
tornos en peligro de explosion en los que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden
inflamar el polvo o los vapores.

<

2.
a)

b)

<

d)

e)

a)

Cuando use esta herramienta eléctrica, no per-
mita que se acerquen nifos u otras personas. Al
distraerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

Seguridad eléctrica
La clavija de conexion de la herramienta eléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchu-
fe. Bajo ninguin concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexiéon en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, calen-
tadores, estufas y refrigeradores. Existe un ma-
yor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta
en contacto con la tierra.
Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.
No modifique la finalidad del cable de cone-
xion para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.
Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una he-
rramienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si esta cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descui-
do durante el uso de la herramienta eléctrica puede
causar lesiones graves.
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b)

c)

d)

e)

g)

h)

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion del
equipo de proteccion individual, tales como masca-
rilla antipolvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco protector o proteccion auditiva, etc. adecua-
dos al tipo de herramienta eléctrica y a su empleo
reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegu-
rese de que la herramienta eléctrica se encuen-
tre desconectada antes de cogerla o transpor-
tarla o conectarla a la alimentacién de corriente
ylo a la bateria. Si transporta la herramienta eléc-
trica con el dedo puesto en el interruptor o conecta
la herramienta eléctrica a la toma de corriente es-
tando ésta en posicién de encendido, puede causar
un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta de
ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o una
llave puesta en una pieza giratoria de la herramien-
ta eléctrica pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena es-
tabilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi
controlaré mejor la herramienta eléctrica si surge
una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
adornos. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, los adornos y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion
y recogida de polvo, estos deberan conectarse
y emplearse de forma correcta. El uso de un aspi-
rador de polvo puede reducir los riesgos derivados
del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4.
a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de la toma de en-
chufe ylo retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida de precaucién
evita el arranque involuntario de la herramienta
eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por per-
sonas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de esta. Comprue-
be que las piezas méviles funcionan bien y no
se atascan, que no hay piezas rotas ni dafadas,
y que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas que
no han recibido el debido mantenimiento.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con bordes cor-
tantes y afilados conservadas cuidadosamente se
atascan menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
herramientas, etc. conforme a estas instruccio-
nes. Tenga en cuenta las condiciones de trabajo
y los trabajos que se deben realizar. El uso de
herramientas eléctricas para fines no previstos pue-
de ser peligroso.

Mantenga las empuiiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.
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5.  Servicio técnico

a) Haga reparar su herramienta eléctrica solo por
personal técnico cualificado y inicamente con
piezas de recambio originales. Asi se garantizara
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

Advertencia Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este campo
puede perjudicar bajo circunstancias concretas implan-
tes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir el
peligro de lesiones graves o mortales, recomendamos a
las personas con implantes médicos que consulten tan-
to a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la herramienta eléctrica.

Regulaciones de seguridad adicionales para las

rectificadoras de husillo oscilante

A ADVERTENCIA: No utilice su maquina antes de

que esta se haya montado e instalado completamente

de acuerdo con las instrucciones.

» En caso de no estar familiarizado con el manejo de
la rectificadora, pida instrucciones a su jefe, maes-
tro u otra persona cualificada.

+ ATENCION: Esta maquina ha sido disefiada exclu-
sivamente para el amolado de madera o materiales
similares a la madera. El amolado de otros materia-
les puede provocar un incendio, lesiones o dafios
en el producto.

 Utilice siempre gafas de proteccion.

» Esta maquina solo debe utilizarse para trabajos en
el interior.

* IMPORTANTE: Monte y utilice la maquina solo so-
bre una superficie horizontal. EI montaje en super-
ficies no horizontales puede provocar que el motor
se dafie.

+ Sihay una tendencia a que la maquina se vuelque o
desplace durante el funcionamiento, especialmen-
te durante el amolado de piezas de trabajo largas
o pesadas, la maquina debe conectarse bien a una
superficie de apoyo.

» Sujete firmemente la pieza de trabajo al amolarla.

* No use guantes ni sujete la pieza de trabajo con un
pafo al amolarla.

* No amole nunca piezas de trabajo que sean dema-
siado pequefias para un manejo seguro.

» Evite realizar movimientos torpes con las manos
que podrian provocar que estas se deslizaran re-
pentinamente hasta la cinta abrasiva o el disco de
amolado.

« Al trabajar con piezas de trabajo grandes, hay que
utilizar un soporte adicional a la altura de la mesa.

* No amole nunca piezas de trabajo que no estén
apoyadas. Apoye la pieza de trabajo con la mesa o
el tope, a excepcion de piezas de trabajo curvadas
en el exterior del disco de amolado.

» Elimine siempre las piezas de desecho u otras pie-
zas de la mesa, el tope o la cinta abrasiva antes de
conectar la maquina.

» No planee ni monte nada en la mesa cuando la rec-
tificadora esté en funcionamiento.

» Apague la maquina y desenchufe la clavija de la
toma de enchufe al instalar o retirar accesorios.

* No abandone nunca el area de trabajo de la herra-
mienta cuando la herramienta esté encendida o aun
no se haya detenido por completo.

« Coloque siempre la pieza de trabajo sobre la mesa
de lijar. Coloque las herramientas curvadas de forma
segura en la mesa al amolar con el disco abrasivo.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-

timos avances tecnolégicos y observando las reglas

técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi, pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

» Peligro de lesiones en los dedos y las manos debi-
do al disco de amolado giratorio, si la herramienta a
amolar no se guia o apoya correctamente.

« Peligro de lesiones debido a herramientas proyecta-
das en caso de sujecion o guiado incorrectos.

« Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruc-
ciones”.

« Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio.

« Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su maquina brinde el mejor rendimiento.
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6. Datos técnicos

Medidas I. x an. x al.

400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~/50 Hz
Potencia de entrada 450 W
Numero de revoluciones 2000 min™!
Tamafo mesa 320 x 300 mm
Altura de mesa 320 mm
Eje de oscilacion 16 mm
Altura de amolado max. 98 mm
2 husillo 12,7 mm

@ de tubo de aspiracion

J externo 39 mm /
@ interno 35 mm

Peso 9 kg
Tipo de proteccion IPX0
Clase de proteccion |
Modo de servicio S1*

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

*S1: Funcionamiento continuo con carga constante

Ruido

Los valores de ruido han sido determinados con arreglo

ala norma EN 62841.

Nivel de presién acustica LpA 75,3dB
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 88,3 dB
Incertidumbre K, 3dB

/A ADVERTENCIA

La contaminacion acustica excesiva y frecuente puede

provocar dafos auditivos o pérdida auditiva.

- Utilice proteccién auditiva.

- Realice pausas.

Valores totales de vibracion (suma vectorial de tres direc-
ciones) determinados conforme a norma EN ISO 62841.

NOTA: Los valores de emisién de ruidos indicados se
han medido siguiendo un proceso de comprobacién nor-
malizado y pueden utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

Los valores de emisién de ruidos indicados se pueden
emplear también para una evaluacion provisional de la
carga.

ADVERTENCIA: Las emisiones de ruido pueden diferir
de los valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y modo de uso de
esta, especialmente, del tipo de pieza de trabajo con el
que se trabaje.

Adopte las medidas necesarias para protegerse de los
efectos adversos del ruido.

Tome también en consideracion la secuencia de trabajo
completa, es decir, también los momentos en los que la
herramienta eléctrica trabaje sin carga o esté desconec-
tada. Las medidas adecuadas abarcan, entre otras, el
mantenimiento y los cuidados de la herramienta eléctri-
ca y de las herramientas utilizadas, realizados de forma
regular, unas pausas regulares y una buena planifica-
cién de las secuencias de trabajo.

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, esta debera comunicarse de
inmediato al transportista.

* Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

« Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de equipo y su afio de construccion.

78| ES www.scheppach.com



A ATENCION

El aparato y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben ju-
gar con bolsas de plastico, laminas o piezas peque-
fas. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

8. Montaje / antes de la puesta en
marcha

/A ADVERTENCIA
Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de efectuar ajustes en el aparato.

* Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las cubiertas y dispositivos de proteccion
de forma correcta.

* Los manguitos de lijado deben poder circular libre-
mente.

+ Enla madera ya mecanizada, prestar atencion a los
cuerpos extrafios como, p. €j., clavos, tornillos, etc.

+ Antes de accionar el interruptor de conexion/desco-
nexién, asegurese de que el papel de lija esté co-
rrectamente montado y de que se tenga facil acceso
a las piezas mdviles.

-]

.1 Montaje del husillo (7) (fig. 2)

1. Coloque el husillo (7) en la rosca del husillo del
motor.

2. Sujete el husillo del motor en su posicién utilizan-
do la llave de mandril calibre 13 (13).

3. Atornille el husillo (7) en el sentido horario en el

husillo del motor utilizando la llave para el husi-

llo (14).

8.2 Conexion a una unidad de aspiracion (fig. 1)

Para garantizar un entorno de trabajo limpio y seguro,

se recomienda utilizar el producto junto con un sistema

de aspiracion de polvo.

1. Conecte la manguera del sistema de aspiracion
de polvo al juego de tubos de aspiracion de 4 pie-
zas (9) y asegurese de que esté bien sujeta.

2. Conecte el sistema de aspiracion de polvo antes
de poner en marcha la rectificadora de husillo os-
cilante para conseguir la maxima eficacia.

8.3 Seleccion y cambio de manguitos de lijado
(fig. 1-8)

A Atencion Apague el producto y desenchufe la

clavija de conexion de la red.

Durante el cambio, asegurese de que todas las piezas
estén limpias.

Cercidrese de que las piezas correspondientes estén
siempre montadas al cambiar los manguitos de lijado.

8.3.1 Seleccion de la insercion de la mesa
ATENCION Utilice siempre la insercién de la mesa
adecuada (4) para el manguito de lijado correspon-
diente.

Si la insercién de la mesa es demasiado grande, existe
el riesgo de pillarse los dedos.

Ademas, también existe el riesgo de que la pieza de
trabajo caiga entre la insercién de la mesa (4) y el man-
guito de lijado (11).

El manguito de lijado (11) debe encajar exactamente,
es decir, sin holgura, en el hueco central de la insercién
de la mesa (4).

La siguiente tabla puede utilizarse para determinar qué
insercion de la mesa (4) y disco de husillo superior (2)
debe utilizarse con el respectivo manguito de lijado (10).

Tabla:
Diametro Tamano Tamano del
manguitos inserciones | disco del husillo
de lijado de la mesa

13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Seleccion de un manguito de lijado con la
granularidad correcta

» Encontrard manguitos de lijado de diferentes granu-
laridades en comercios especializados o en nues-
tro Centro de Servicio (escanee el codigo QR de la
primera pagina). Las granularidades mas comunes
son gruesa (granularidad 80), media (granulari-
dad 120) y fina (granularidad 240).

« La granularidad gruesa se utiliza para el lijado bas-
to, la granularidad media para alisar la superficie y
la granularidad fina para el acabado.
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» Realice siempre una prueba en una pieza sobrante
para determinar la granularidad mas adecuada para
la tarea en cuestion. Si la pieza sigue mostrando
marcas después del lijado, vuelva a procesarla con
un manguito de lijado mas grueso para eliminar las
marcas antes de continuar con el manguito de lijado
seleccionado originalmente. También se puede uti-
lizar un nuevo manguito de lijado para eliminar las
marcas no deseadas y, a continuacién, cambiar a
una granularidad mas fina para el acabado.

ATENCION No utilice manguitos de lijado excesiva-
mente desgastados. En caso de hacerlo, existe el ries-
go de que se produzca un calentamiento excesivo que
puede dafiar el tambor lijador. Los tambores lijadores
dafiados debido al desgaste de los manguitos de lijado
no estan cubiertos por la garantia.

8.3.3 Colocacion del manguito de lijado (fig. 1-8)

Nota: A excepcion del manguito de lijado mas pequefio de

13 mm, todos los manguitos de lijado (11) encajan en el tam-

bor lijador de goma (10) correspondiente. EI manguito abra-

sivo de 13 mm se coloca directamente sobre el husillo (7).

Prepare el disco de husillo, el manguito de lijado, el

tambor lijador de goma vy la inserciéon de la mesa ade-

cuados y méntelos como se indica a continuacion:

1. Coloque el disco de husillo inferior (8) en el husillo
(7) (fig. 3).

2. Seleccione el manguito de lijado (11) y el tambor
lijador de goma (10) mas adecuados para la tarea
a realizar (excepto cuando utilice el manguito de
lijado de 13 mm).

3. Determine la insercion de la mesa (4) como se
describe en 9.2.1.

4. Introduzca la insercién de la mesa (4) en la mesa
de trabajo (3) (fig. 4).

5. Deslice el manguito de lijado (11), en caso de que no
esté ya presente, sobre el tambor lijador de goma (10).

6. A continuacion, coloque el tambor lijador de
goma (10) en el husillo (7) (fig. 5).

7. Coloque el disco de husillo superior (2). Al hacerlo,
asegurese de que las dimensiones sean las correctas.

8. Coloque, a continuacién, la arandela elastica (1a)
y la tuerca hexagonal (1) y apriételas con la llave
de mandril (13). (figs. 6y 7)
Nota: Si el manguito de lijado gira sobre el tambor
lijador al poner en marcha el producto, la tuerca del
husillo debe apretarse mas firmemente.

Nota: Antes de encender el producto, el manguito de li-
jado no debe tocar la insercion de la mesa.

9. Ponerlo en funcionamiento

A ATENCION
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

ADVERTENCIA Utilice mascarilla antipolvo, gafas
de proteccion y sistema de aspiracion.

ADVERTENCIA Asegurese de que su ropa y guan-
tes de proteccion no tengan hilos sueltos. De ha-
berlos, estos podrian quedar atrapados en el eje gi-
ratorio y arrastrar la mano o la cabeza hacia el eje
giratorio, provocando lesiones graves. No se reco-
mienda utilizar guantes de proteccion textiles.

* Una vez finalizados todos los trabajos de montaje y
ajuste, encienda el producto y compruebe en mar-
cha al ralenti que el husillo se mueva correctamente.

¢ Nota: El husillo gira en el sentido antihorario.

« ADVERTENCIA No afile metal con esta rectificado-
ra. Cuando se afilan metales, se producen chispas
que pueden inflamar la madera y las particulas de
polvo de la rectificadora o de la zona de trabajo.

» En caso de fallo, apague el producto inmediatamen-
te y solucione el problema.

* Cuando el producto haya alcanzado el numero
de revoluciones maximo, comience los trabajos
de amolado.

« QGuie la pieza de trabajo lentamente sobre la mesa
de trabajo (3) en contra del sentido de marcha del
tambor lijador.

* No ejerza excesiva presion sobre la pieza de trabajo.

» Cuando haya terminado de lijar, apague el aparato y
desenchufe la clavija de conexién de la red.

9.1 Encendidoy apagado

Antes de encender la maquina, asegurese de que el

tambor lijador y la insercidn de la mesa no se toquen.

Asegurese también de que la pieza de trabajo no toque

el tambor lijador.

1. Para encender la maquina, pulse el interruptor
verde de conexion/desconexion (1) (1).

2. Para apagar la rectificadora, pulse el interruptor
rojo de conexién/desconexion (O) (1).
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9.2 Uso como maquina estacionaria

Para el uso continuo, se recomienda el montaje sobre

un banco de trabajo.

1. Marque los agujeros de perforacion, colocando la
rectificadora como deba instalarse posteriormente
y, a continuacion, dibuje la posicién de los orificios
a taladrar en el banco de trabajo.

2. Taladre los orificios a través del banco de trabajo.

3. Coloque la rectificadora sobre los orificios e inser-
te los tornillos adecuados (no incluidos en el vo-
lumen de suministro) desde arriba a través de los
orificios de la rectificadora y del banco de trabajo.

4. A continuacién, atornille la rectificadora desde
abajo utilizando las arandelas y tuercas hexago-
nales adecuadas (no incluidas en el volumen de
suministro).

9.3 Uso como maquina movil

Para el uso mévil de su rectificadora, se recomienda el

montaje en una placa base adecuada. Posteriormente,

esta se puede sujetar al banco de trabajo correspon-

diente.

La placa base debe tener un grosor minimo de 19 mm

y ser suficientemente mas grande que la rectificadora

para tener espacio para los elementos de apriete.

1. Marque los orificios a taladrar en la placa base.

2. Proceda como se describe en los ultimos 3 pasos
del punto “Uso como maquina estacionaria”.

Nota: Fijese en la longitud adecuada de los tornillos.
Los tornillos Spax no deben sobresalir para no dafiar el
suelo. Los tornillos de cabeza hexagonal, en cambio,
deben sobresalir para poder colocar arandelas y tuer-
cas hexagonales.

10. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado y listo
funcionar. La conexion cumple las disposiciones
VDE y DIN pertinentes. La conexién de red por parte
del cliente y los cables alargadores utilizados deben
cumplir estas normas.

Linea de conexion eléctrica deficiente

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Puntos de presion al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion

+ Darios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe mural
» Grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento
Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién eléc-
trica en busca de posibles dafios. Durante la compro-
bacion, preste atencion a que la linea de conexiéon no
cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexidn eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexioén con la misma certificacion.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable de
conexion es obligatoria.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctri-
co debe realizarlas solo un experto electricista.

Motor de corriente alterna

* Latensién de red debe ser de 230-240 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccién transversal de 1,5 mm?2.

* Los cables alargadores de mas de 25 m de longitud
deben tener una seccién transversal de 2,5 mm?2.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexion a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.

11. Limpieza

A ADVERTENCIA Antes de efectuar cualquier
trabajo de ajuste, conservacion o reparacion, des-
enchufar la clavija de conexién de la red.

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
magquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite las
piezas giratorias una vez al mes para prolongar la vida
util de la herramienta. No engrase con aceite el motor.

No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

Después de cada uso, la rectificadora debe limpiarse
con cuidado. Lubricar regularmente todas las piezas
moviles. Aplique una ligera capa de cera en pasta para
automoviles sobre la mesa de trabajo (3). Esto facilita
la limpieza de la mesa de trabajo (3).
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12. Transporte

Desconecte el producto antes de transportarlo y des-
enchufe la clavija de conexion de la red.

Agarre el producto por la parte inferior. No levante el
producto por la mesa de trabajo (3).

13. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios.

El rango de temperatura de almacenamiento es de 5
a30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

Guarde los manguitos de lijado, los rodillos de goma,
las inserciones de la mesa y los discos de husillo de las
ranuras previstas para ello (12) cuando no los utilice.

14. Mantenimiento

Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

14.1 Cambio del manguito de lijado (11).

1. Extraiga el manguito de lijado (11) del tambor lija-
dor de goma (10).

2. Deslice un nuevo manguito de lijado (11) en el tam-
bor lijador de goma (10).

El interior del aparato no tiene piezas que requieran
mantenimiento.

15. Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacién o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén coloca-
das y se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que
conllevan peligros de lesién deben estar inaccesibles a
otras personas y a los nifos.

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por dafios
ocasionados por reparaciones no profesionales o por no
utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencion al cliente o a un profe-
sional autorizado. Esto también es valido para las pie-
zas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctri-
co debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

« Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

Indicacién importante si es necesaria una reparacion:
Si necesita devolver el producto para su reparacion,
tenga en cuenta que, por motivos de seguridad, debe
enviarlo a la estacion de servicio técnico libre de aceite
y combustible.

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacién del modelo

* Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto/accesorios N.° de articulo:
Conjunto de manguitos de lijado

(granularidad 80 @) 7903400707
Conjunto de manguitos de lijado
(granularidad 120 o) 7903400708
Conjunto de manguitos de lijado
(granularidad 240 o) 7903400709

15.2 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de uso unico.

Piezas de desgaste*: Medios abrasivos, inserciones
de la mesa, rodillos de goma

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de suministro.
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16. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

XY 22 Y Los materiales de embalaje son

%@ ﬁﬂ @ reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

E tronicos no forman parte de la basura do-

méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

* Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

* Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar.

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, pédngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
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17. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se puede solucionarlo si la maquina no trabaja co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El motor no arranca.

Posible causa

Interruptor de conexién/desconexion
dafiado.

Cable del interruptor de conexion/
desconexion dafiado.

Relé del interruptor de conexién/
desconexion dafiado.

Fusible fundido.

Solucion

Sustituya todas las piezas dafiadas antes
de utilizar la rectificadora.

Motor quemado.

Pdéngase en contacto con su centro

de servicio posventa local o una estacion
de servicio técnico autorizada. Cualquier
intento de reparacién puede suponer un
peligro, si no lo lleva a cabo un profesional
cualificado.

La maquina se vuelve
mas lenta durante el
trabajo.

Se ejerce demasiada presién sobre
la pieza de trabajo.

Ejerza menos presion sobre la pieza
de trabajo.

La cinta abrasiva
desciende de los rieles
de accionamiento.

No se desplaza por el recorrido.

Reajuste el recorrido.

La madera quema
durante el amolado.

El disco de amolado o la cinta
de amolado estan cubiertos con
lubricante.

Sustituya la cinta o la arandela.

Se ha ejercido demasiada presion
sobre la pieza de trabajo.

Reduzca la presion sobre la pieza
de trabajo.

Vibracién fuerte.

Herramienta montada floja.

Apretar herramienta.

Herramienta defectuosa.

Reemplazar herramienta.

El husillo da golpes.

Encargar la reparacion al centro
de servicio técnico.
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Explicagado dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengéo para potenciais riscos. Os simbolos de se-
gurancga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer riscos e
ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagbes de seguranga antes da colocagéo em
funcionamento!

Use protecdo auditiva. O ruido pode causar perda de audigéo.

Use uma mascara de protegéo contra poeiras. O tratamento de madeira e outros materiais
pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao é permitido processar material com amianto!

Utilize 6culos de protegdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pos ejetados pelo
aparelho poderéo provocar cegueira.

Curso de oscilagao

Altura max. de retificagédo

Peso

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

O produto estd em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1. Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagéo e sucesso ao trabalhar
com o seu hovo produto.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a responsa-

bilidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo

é responsavel por danos que ocorram nele ou através

dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de instrugcdes

» Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

* Incorporagéao e substituicdo de pecas sobresselentes
que ndo sejam de origem

» Utilizagéo incorreta

» Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des VDE
0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atencéo:

O manual de instrugdes faz parte deste produto.

Ele contém indicagdes importantes sobre como tra-
balhar com o produto de modo seguro, correto e eco-
némico, como evitar perigos, poupar em custos de
reparacgado, reduzir periodos de paragem e aumentar
a fiabilidade e vida util do produto. Para além dos re-
gulamentos de seguranca deste manual de instrugdes,
devera cumprir sempre as diretivas respeitantes a ope-
ragao do produto vigentes no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as
indicagdes de seguranca e operagdo. Opere o produto
apenas conforme descrito e para as areas de aplica-
¢ao indicadas. Conserve corretamente o manual de
instrucdes e, em caso de cedéncia do produto a tercei-
ros, entregue juntamente toda a documentagao.

2. Descrigao do produto (Fig. 1-8)

1. Porca sextavada
1a. Arruela de segurancga
. Arruelas de fuso superiores
3. Mesa de trabalho
4. Insertos da mesa

5. Ranhura para inserto da mesa

6. Interruptor para ligar/desligar

7. Fuso

8. Arruela de fuso inferior

9. Bocal de aspiragéo

10. Mangas abrasivas (pré-montadas)

11. Roda abrasiva de borracha com manga abrasiva

12. Ranhura para rodas abrasivas de borracha e man-
gas abrasivas

13. Chave de aperto tam. 13

14. Chave para o fuso

3. Ambito de fornecimento

Pos. Quantidade Designagado

1 1x Porca sextavada

1a 1x Arruela de seguranga

2 3x Arruelas de fuso
o 14/24/44

4 6x Insertos da mesa
@ 13/19/26/38/51/76 mm

10 6x Mangas abrasivas (K80,
2 13/19/26/38/51/76 mm)
(pré-montadas)

1 5x Cilindro abrasivo de borracha
2 19/26/38/51/76 mm

13 1x Chave de aperto tam. 13

14 1x Chave para o fuso

1x Manual de instrugdes

4. Utilizagao correta

A maquina retificadora de fuso oscilante serve para a
retificagdo de madeiras de todo o tipo, de acordo com o
tamanho da maquina. Para o tratamento de retificagéo
e de moldagem de pegas de trabalho de formato irre-
gular, delicadas e de maiores dimensdes.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade
especificada. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes sdo da responsabilidade do utilizador/operador e
néo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagbes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de operagao
no manual de instrugdes.
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As pessoas responsaveis pela operagdo e manutencéo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mes-
ma e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
Qualquer alteragdo no produto isenta o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

O produto s6 pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atencédo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Ndo assumimos qualquer ga-
rantia, se o produto for utilizado em ambientes comer-
ciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados
pela utilizagéo indevida ou operagéo incorreta.

5. Indicagbes de seguranca

Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO: Leia todas as indicagbes de seguranga,
instrugoes, ilustragoes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentacéo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentacao).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo ilu-
minadas podem provocar acidentes.

b) Na&o trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual es-
tejam presentes liquidos inflamaveis, gases ou
poeiras. As ferramentas elétricas geram faiscas,
que podem inflamar a poeira ou os vapores.

<

a)

b)

<

d)

e)

a)

Mantenha as criangas e outras pessoas afasta-
das enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso
de distragéo, pode perder o controlo da ferramenta
elétrica.

Segurancga elétrica
A ficha de ligagado da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha nao deve ser modifica-
da de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha
de adaptador em conjunto com ferramentas elé-
tricas com ligagao a terra. As fichas inalteradas
e as tomadas adequadas diminuem o risco de um
choque elétrico.
Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogées
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.
Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desli-
gar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de liga-
cao afastado de calor, éleo, bordas afiadas ou
pecas moveis. Cabos de ligagdo danificados ou
enrolados aumentam o risco de um choque elétrico.
Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar
livre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagido no ex-
terior. A utilizagdo de uma linha de prolongamento
adequada para a area exterior diminui o risco de
um choque elétrico.
Se for inevitavel a operacao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferencial
diminui o risco de um choque elétrico.

Seguranga das pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer
ferramenta elétrica se estiver com sono ou sob
a influéncia de alcool, drogas ou medicamen-
tos. Um instante de descuido durante a utilizagéo
da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos
graves.
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b)

c)

d)

e)

g)

h)

Utilize sempre equipamento de protegao indivi-
dual e 6culos de protegao. A utilizagdo de equi-
pamento de protecdo individual, como mascara
antipoeira, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de protegao ou protecdo auditiva, depen-
dendo do tipo e uso da ferramenta elétrica, reduz o
risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagao e/ou a bateria, receber corrente ou
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor quan-
do estiver a transportar a ferramenta elétrica ou se
conetar a ferramenta elétrica a fonte de alimenta-
Gao, isso pode causar um acidente.

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posi¢do do corpo anormal. Certifi-
que-se de que se coloca numa posicio segura
e que mantém o equilibrio em todos os momen-
tos. Assim, controla melhor a ferramenta elétrica
em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afas-
tados de pecas méveis. Roupa larga, joalharia ou
cabelos longos podem ser capturados por pecas
moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de as-
piracao e recolha de po, certifique-se de que
estes estdo ligados e sdo usados corretamente.
A utilizagdo de uma aspiragdo de pé pode reduzir
riscos devido a p6.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramen-
ta elétrica apoés uso frequente. A atuagdo des-
cuidada pode provocar lesdes graves, dentro em
fragdes de segundos.

4.
a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Utilizacdo e manuseio da ferramenta elétrica
Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize
a ferramenta elétrica adequada para o seu tra-
balho. Com a ferramenta elétrica correta, trabalha
melhor e de forma mais segura na gama de desem-
penho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja néo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a ba-
teria antes de efetuar quaisquer ajustes no apa-
relho, trocar insertos da ferramenta ou guardar
a ferramenta elétrica. Esta medida de precaugao
impede o arranque involuntario da ferramenta elé-
trica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas
fora do alcance de criangas. Ndo permita a uti-
lizagdo desta ferramenta elétrica a pessoas que
nao estejam familiarizadas com ela ou néo te-
nham lido estas instrugées. As ferramentas elétri-
cas sdo perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

Realize a manutencgéao das ferramentas elétricas
e das ferramentas de colocagdao com cuidado.
Verifique se as pegas méveis funcionam na per-
feicdo e nao ficam presas, se pegas estdo parti-
das ou danificadas de forma a prejudicar a fun-
cao da ferramenta elétrica. Mande reparar pecas
danificadas antes da utilizagdo da ferramenta
elétrica. Muitos acidentes sdo causados por ferra-
mentas elétricas com a manutencédo mal realizada.
Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas
e limpas. Ferramentas de corte com arestas de
corte afiadas tratadas com cuidado emperram me-
nos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, ferra-
mentas de colocacgao, etc. de acordo com estas
instrugdes. Tome em consideragcdao as condi-
coes de trabalho e a atividade a ser realizada. A
utilizacdo de ferramentas elétricas para aplicagdes
que nao sejam as previstas pode conduzir a situa-
¢es perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e superfi-
cies para segurar escorregadias ndo permitem uma
operagao e controlo seguro da ferramenta elétrica.

www.scheppach.com




5.  Assisténcia

a) A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas
sobresselentes originais. Assim assegura-se que
a segurancga da ferramenta elétrica é mantida.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo eletro-
magnético durante o funcionamento. Esse campo po-
derd, sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico e
o fabricante do seu implante antes de operarem a ferra-
menta elétrica.

Regras de seguranca adicionais para as maquinas

retificadoras de fuso

A AVISO: nao utilize a maquina antes de esta estar total-

mente montada e instalada de acordo com os manuais.

» Se nao estiver familiarizado com a operagao da ma-
quina retificadora, peca manuais ao seu supervisor,
formador ou outra pessoa qualificada.

+ ATENCAO: esta maquina foi exclusivamente de-
senvolvida para a retificagdo de madeira e material
semelhante a madeira. A retificagdo de outros mate-
riais podera provocar incéndio, ferimentos ou danos
no produto.

+ Utilize sempre 6culos de protecgéo.

+ Esta maquina s6 deve ser utilizada para trabalhos
em recintos fechados.

+ IMPORTANTE: monte e utilize a maquina apenas
sobre uma superficie horizontal. A montagem numa
superficie nao horizontal podera provocar danos no
motor.

+ Se existir uma tendéncia da maquina tombar ou
deslocar-se durante a operacéo, especialmente du-
rante a retificacdo de pegas de trabalho compridas
ou pesadas, deve-se unir a maquina a uma superfi-
cie com uma boa capacidade de carga.

+ Segurar a pega de trabalho firmemente ao retificar.

* Na&o use luvas e ndo segure a pecga de trabalho com
um pano ao retificar a pega de trabalho.

» Nunca retifique pecas de trabalho que sejam dema-
siado pequenas para uma operagao segura.

» Evite movimentos da méo desajeitados com os
quais as maos possam deslizar repentinamente
para a fita abrasiva ou o disco abrasivo.

* Ao trabalhar com pecas de trabalho grandes, deve
utilizar um apoio adicional a altura da mesa.

* Nunca retifique uma pega de trabalho nédo apoiada.
Apoie a peca de trabalho com a mesa ou o batente,
exceto no caso de pecas de trabalho curvas, em que
devera apoiar no lado exterior do disco abrasivo.

* Remova sempre detritos e outros objetos da mesa, do
batente ou da fita abrasiva antes de ligar a maquina.

* Nao planeie nem monte nada na mesa com a ma-
quina retificadora em funcionamento.

» Desligue a maquina e desligue a ficha da tomada se
pretender instalar ou remover acessorios.

» Nunca abandone a area de trabalho da ferramenta
se a mesma estiver ligada ou se ela ainda néao tiver
parado totalmente.

« Coloque a pega de trabalho sempre sobre a mesa
de lixagem. Assente ferramentas curvas de modo
firme na mesa ao retificar com o disco de lixar.

Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado da

técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.

No entanto, poderdo surgir riscos residuais durante os

trabalhos.

« Perigo de ferimentos nos dedos e nas maos, provo-
cados pelo disco abrasivo em rotagado, devido a uma
orientagdo ou colocagao incorretos da ferramenta a
ser retificada.

» Perigo de ferimentos devido a ferramentas projeta-
das em caso de fixagdo ou guiamento incorretos.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagcbes de seguranga”, a “Uti-
lizacdo correta” e as instru¢des de operagéo na sua
totalidade.

« Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botdo de funcionamento.

« Utilize a ferramenta recomendada neste manual de
instrucdes. Obtera assim rendimentos 6timos da
sua maquina.
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6. Dados técnicos NOTA: os valores de emiss3o de ruido indicados foram
medidos de acordo com um procedimento de ensaio
Dimensdes C x L x A 400 X 365 x 440 mm normalizado e podem ser utilizados para comparar uma
ferramenta elétrica com outra.
Motor 230-240 V~ /50 Hz Os valores de emisséo de ruido indicados podem tam-
Poténcia de entrada 450 W bém ser usados para uma primeira estimativa da carga.
Velocidade 2000 rpm . .
AVISO: Os valores de emisséo de ruido poderao diver-
Tamanho da mesa 320 x 300 mm gir dos valores indicados durante a utilizagéo da ferra-
Altura da mesa 320 mm menta elétrica, consoante o tipo e a forma como a fer-
. ramenta elétrica é utilizada, especialmente conforme o
Curso de oscilagao 16 mm X
tipo de pega de trabalho.
Altura de retificaggo max. 98 mm Tome medidas para se proteger contra poluigdo sonora.
o fuso 12,7 mm

Tenha em consideragao todo o processo de trabalho, in-
cluindo periodos em que a ferramenta elétrica funciona
sem carga ou esta desligada. As medidas adequadas
Peso 9kg incluem, entre outras, uma manutengdo e conservagao
Grau de protegéo 1PX0 regulares da ferramenta elétrica e das ferramentas de
colocagao, intervalos regulares, bem como um bom pla-
neamento dos processos de trabalho.

exterior @39mm /

@ da boca de aspiragéo interior @35mm

Classe de protegao |

Modo de operagao S1*
7. Desembalar
Reservam-se alteragées técnicas! « Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
*S1: operagéo continua com carga constante relho.
* Remova o material de embalagem, assim como as
Ruido fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).
Os valores de ruido foram determinados de acordo com « Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
anorma EN 62841. * Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
Nivel de presséo sonora LpA 75,3 dB inlediaitamen.te no caso denreclame'xgc“)es.
« Na&o sao aceites reclamagdes tardias.
Incerteza KpA 3dB * Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-

Nivel de poténcia sonora L, 88,3 dB rantia, se possivel.
» Antes da utilizagdo, familiarize-se com o aparelho

Incerteza K, 3dB ) A -
com a ajuda do manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
A AVISO também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Uma poluicdo sonora demasiado elevada e frequente Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-

podera provocar danos auditivos ou perda da audigao. vendedor especializado.
Use protegéo auditiva. » No caso de encomendas, fornecer os nossos nu-
Faca pausas. meros de referéncia, bem como o tipo e 0 ano de

construgao do aparelho.
Valores totais de vibragdes (soma vetorial das trés dire-
¢oes) calculados nos termos da norma EN 62841. A ATENGAO!
O aparelho e o material de embalagem nao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!
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8. Montagem / Antes da colocagao em
funcionamento

Além disso, a pega de trabalho podera cair entre o in-
serto da mesa (4) e a manga abrasiva (11).
A manga abrasiva (11) devera caber precisamente, ou se-

A AVISO! ja, sem folga, na abertura central do inserto da mesa (4).
Retire sempre a ficha de rede antes de efetuar ajustes A tabela seguinte ajuda a determinar qual o inserto da
no aparelho. mesa (4) e qual a arruela de fuso em cima (2) que de-

vem ser usadas com a respetiva manga abrasiva (10).
» Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-

berturas e dispositivos de seguranca devem estar Tabela:
instalados corretamente. Diametroda | Tamanhodo | Arruela de fuso,
* As mangas abrasivas devem poder rodar livremente. manga inserto da tamanho
+ Observar a madeira ja processada quando a corpos abrasiva mesa
estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc. 13 mm 13 mm 14 mm
* Antes de ligar/desligar, assegure-se de que o papel 19 mm 19 mm 14 mm
abrasivo esta montado corretamente e que as pe- 26 mm 26 mm 24 mm
¢as moveis se movem sem problemas. 38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
8.1 Montar o fuso (7) (Fig. 2) 76 mm 76 mm 44 mm

-

Coloque o fuso (7) na rosca do fuso do motor.
2. Mantenha o fuso do motor na sua posigao, utilize

para tal a cave de aperto tamanho 13 (13).

3. Aparafuse o fuso (7) ao fuso do motor no sentido
dos ponteiros do reldgio, utilize para tal a chave
para o fuso (14).

8.2 Ligacao a uma aspiragao (Fig. 1)

Para assegurar um ambiente de trabalho limpo e segu-

ro, recomenda-se a utilizagdo do produto em conjunto

com um sistema de aspiragao de pé.

1. Ligue a mangueira do sistema de aspiragéo de p6
ao bocal de aspiragdo (9) e certifique-se de que
esta bem fixada.

2. Ligue o sistema de aspiragéo de p6 antes de colo-
car a maquina retificadora de fuso oscilante em fun-
cionamento, para obter a maxima eficacia possivel.

8.3.2 Selecionar uma manga abrasiva com a gra-

nulometria correta

* No comércio especializado ou no nosso centro de
assisténcia (para tal, digitalize o c6digo QR na pagi-
na de rosto) podem ser adquiridas mangas abrasivas
com diferentes granulometrias. As granulometrias
mais comuns sdo grosseira (granulometria 80), mé-
dia (granulometria 120) e fina (granulometria 240).

« A granulometria grosseira serve para uma retifica-
¢do grosseira, a média para o alisamento da super-
ficie e a fina para o tratamento final.

* Realize sempre um teste numa pega residual para
determinar a granulometria adequada para a respe-
tiva tarefa. Se, apds a retificagao, a peca de trabalho
ainda tiver sulcos, volte a trata-la com uma manga

abrasiva mais grosseira, para eliminar os sulcos,
antes de continuar com a manga abrasiva original-
mente selecionada. Em alternativa, para eliminar
os sulcos indesejados, também pode utilizar uma
manga abrasiva nova e, apds isso, mudar para uma
granulometria mais fina para o tratamento final.

8.3 Selecionar e substituir mangas abrasivas
(Fig. 1-8)

A Atengao! Desligue o produto e retire a ficha

de rede da tomada.

Ao substituir, certifique-se de que todas as pecas estdo

limpas.

Certifigue-se de que, durante a substituigdo das man-

gas abrasivas, sdo sempre montadas as pecas adequa-

das as mesmas.

ATENGAO! N3o utilize mangas abrasivas demasiado
desgastadas. Se o fizer, existe o perigo de uma geragéo
elevada de calor, que podera danificar a roda abrasiva.
Rodas abrasivas danificadas por mangas abrasivas
8.3.1 Selecionar o inserto da mesa desgastadas néo estdo abrangidas pela garantia.
ATENGAO! Utilize sempre o inserto da mesa (4) ade-

quado a respetiva manga abrasiva.

Se for selecionado um inserto da mesa demasiado

grande, existe o perigo de entalar os dedos.
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8.3.3 Colocar a manga abrasiva (Fig. 1-8)

Nota: A excegdo da manga abrasiva mais pequena, de

13 mm, todas as mangas abrasivas (11) cabem na res-

petiva roda abrasiva de borracha (10). A manga abrasiva

de 13 mm é diretamente colocada em cima do fuso (7).

Coloque a respetiva arruela de fuso, manga abrasiva,

roda abrasiva de borracha e inserto da mesa a mao e

monte-os da seguinte maneira:

1. Coloque a arruela de fuso inferior (8) em cima do
fuso (7) (Fig. 3).

2. Selecione a manga abrasiva (11) mais apropriada
para a tarefa a ser realizada e a respetiva roda
abrasiva de borracha (10) (exceto em caso de uti-
lizacdo da manga abrasiva de 13 mm).

3. Determine o inserto da mesa (4) tal como descrito
em 9.2.1.

4. Insira o inserto da mesa (4) na mesa de trabalho
(3) (Fig. 4).

5. Coloque a manga abrasiva (11) em cima da roda
abrasiva de borracha (10), se ainda néo o tiver feito.

6. De seguida, coloque a roda transportadora de bor-
racha (10) em cima do fuso (7) (Fig. 5).

7. Coloque a arruela de fuso superior (2). Certifique-
-se do tamanho correto.

8. Coloque agora a arruela de seguranga (1a) e a
porca sextavada (1) e aperte-as com a chave de
aperto (13). (Fig. 6 + 7)

Nota: se, aquando da colocagdo em funcionamen-
to do produto, a manga abrasiva girar sobre a roda
abrasiva, deve-se apertar mais a porca do fuso.

Nota: a manga abrasiva ndo deve tocar no inserto da
mesa antes da ligagao do produto.

9. Colocagao em funcionamento

/A ATENGAO!

E absolutamente necessario que o produto se-
ja montado por completo antes da colocagdo em
funcionamento!

AVISO! Use uma mascara antipoeira, 6culos de
protecdo e um sistema de aspiragao.

AVISO! Certifique-se de que a sua roupa e as suas
luvas de protegdo nao tém fios soltos. Estes po-
derao ficar presos no fuso em rotagao e puxar a
sua mao ou cabega no sentido do fuso em rota-
c¢ao, provocando ferimentos graves. Recomenda-
-se o uso de luvas de protegcdo que nao sejam a
base de tecido.

+ Terminados todos os trabalhos de montagem e de
ajuste, ligue o produto e, com o mesmo em funcio-
namento em vazio, verifique se o fuso se movimenta
sem problemas.

* Nota: o fuso gira no sentido oposto ao dos ponteiros
do reldgio.

* AVISO! Nao retifique metal com esta maquina re-
tificadora. A retificacdo de metal gera faiscas, que
poderdo inflamar madeira ou particulas de pé na
maquina retificadora ou na mesa de trabalho.

* Em caso de falhas, desligue imediatamente o pro-
duto e elimine a causa.

* Ap6s o produto atingir a velocidade maxima, pode
iniciar os seus trabalhos de retificacao.

+ Conduza a pega de trabalho lentamente sobre a
mesa de trabalho (3) contra a roda abrasiva, no sen-
tido oposto ao da deslocacao.

* Na&o exerca pressao excessiva sobre a pega de trabalho.

* Uma vez concluida a retificagéo, desligue o apare-
Iho e retire a ficha de rede da tomada.

9.1 Ligagao e desconexao

Antes da ligagéo, certifique-se de que a roda abrasiva
e o inserto da mesa ndo estdo em contacto. Antes da
ligacdo, certifique-se de que a pega de trabalho nao
estd em contacto com a roda abrasiva.

1. Paraligar, acione o interruptor para ligar/desligar (I) (1).
2. Paradesligar a maquina retificadora, volte a acione

o interruptor para ligar/desligar vermelho (O) (1).

9.2 Utilizagdo como maquina estacionaria
Recomenda-se a montagem numa bancada de traba-
lho para uma utilizagéo continua.

1. Para este efeito, marque as perfuragdes, colocan-
do a maquina retificadora tal como sera instalada
posteriormente e desenhando a posigéo dos furos
a perfurar na bancada de trabalho.

2. Faga os furos na bancada de trabalho.

3. Coloque a maquina retificadora por cima dos furos
e insira parafusos adequados (ndo incluidos no
ambito de fornecimento) a partir de cima nos furos
da maquina retificadora e da bancada de trabalho.

4. Aparafuse a maquina retificadora a partir de baixo
com arruelas espagadoras e porcas sextavadas ade-
quadas (ndo incluidas no ambito de fornecimento).

9.3 Utilizagdo como maquina mével
Recomenda-se a montagem numa placa de base ade-
quada para a utilizacdo moével da sua maquina retifica-
dora. Podera entdo fixar a placa de base na respetiva
bancada de trabalho.
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A placa de base deve ter uma espessura minima de

19 mm e deve ter um tamanho adequadamente maior

do que a maquina retificadora para que tenha espago

para a fixagéo.

1. Marque os furos a serem perfurados na placa de
base.

2. Continue tal como descrito nos ultimos 3 passos
do ponto “Utilizagdo como maquina estacionaria”.

Nota: assegure-se do comprimento adequado dos pa-
rafusos. Parafusos Spax ndo devem sobressair, para
ndo danificar a base. Por outro lado, parafusos sexta-
vados tém de sobressair, para que seja possivel colo-
car arruelas espagadoras e porcas sextavadas.

10. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN
relevantes. A conexdo de rede por parte do cliente
e as linhas de prolongamento utilizadas devem cor-
responder a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica danoso

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligagao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

+ posicdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas

» vincos devido a uma fixagdo ou condugao incorreta
do cabo de ligagdo

* pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagao

» danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada de parede

« fissuras devido ao envelhecimento do isolamento

Tais cabos de ligagdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagao elétrica

quanto a danos. Durante a inspecéo, certifique-se de

que o cabo de ligagéo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de

ligacdo com a mesma marcacéo.

E obrigatéria uma impress&o da designagéo do tipo no

cabo de ligagdo.

As ligagbes e reparagdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Motor de corrente alternada

* Atensao de rede dever ser de 230-240 V~.

* As linhas de prolongamento de até 25 m de compri-
mento devem ter uma secgéo transversal de 1,5 mm?2,

« As linhas de prolongamento superiores a 25 m de com-
primento devem ter uma secgéo transversal de 2,5 mm?.

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagdo a
rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou
pelo seu representante, para evitar riscos de seguranca.

11. Limpeza

A AVISO! Antes de qualquer ajuste, tarefa de con-
servagao ou de reparagao, deve-se retirar a ficha
de rede da tomada!

Medidas gerais de manutengéao

De vez em quando, remova as aparas e o p6 da ma-
quina com um pano. Oleie mensalmente as pegas ro-
tativas, para prolongar a vida util da ferramenta. Nao
oleie o motor.

Nao utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

Deve-se limpar cuidadosamente a maquina retificado-
ra apds cada utilizagdo. Oleie regularmente todas as
pegas moveis. Trate a mesa de trabalho (3) com uma
fina camada de cera em pasta para aplicagdes auto-
moveis; dessa maneira, facilita a limpeza da mesa de
trabalho (3).

12. Transporte

Antes do transporte, desligue o produto e retire a ficha
de rede da tomada.

Segure o produto no lado inferior. Nao eleve o produto
com a mesa de trabalho (3).

13. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas.

A temperatura ideal de armazenagem situa-se entre
5e30°C.
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Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegdo contra p6 ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.

Se nao forem utilizados, armazene as mangas abra-
sivas, as rodas de borracha, os insertos da mesa e as
arruelas de fuso nas ranhuras (12) previstas.

14. Manutengao

Remova a ficha de rede antes de quaisquer traba-
lhos de manutencgao!

14.1 Substituir a manga abrasiva (11)

1. Puxe a manga abrasiva (11) para fora da roda
abrasiva de borracha (10).

2. Coloque uma nova manga abrasiva (11) sobre a
roda abrasiva de borracha (10).

N&o existem quaisquer pegas que necessitem de ma-
nutencao no interior do aparelho.

15. Reparagao e encomenda de pegas
sobresselentes

Apo6s a reparagédo ou manutengao, certifique-se de que
todas as pegas de seguranca estéo colocadas e que se
encontram num estado perfeito. Armazene pegas que
possam causar ferimentos fora do alcance de outras
pessoas e de criangas.

Atengao: de acordo com a lei sobre a responsabilidade
por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer res-
ponsabilidade por danos provocados por reparagdes in-
corretas ou pela néo utilizagdo de pegas sobresselentes
de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente ou
a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos aces-
SOrios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

Ligagoes e reparagoes
As ligagbes e reparagdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor
» Dados da placa de caracteristicas da maquina

Nota importante em caso de reparacgao:

Em caso de devolucdo do produto para reparacéo, te-
nha em conta que, por motivos de seguranga, ele deve
ser enviado para a estagédo de servigo sem 6leo e sem
combustivel.

151 Encomenda de pegas de reposigao

Ao encomendar pecgas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagdes:

« Designagao do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas

Pecas sobresselentes/acessorios N.° de artigo:
Conjunto de mangas abrasivas
(granulometria 80 @) 7903400707
Conjunto de mangas abrasivas
(granulometria 120 @) 7903400708
Conjunto de mangas abrasivas
(granulometria 240 o) 7903400709

15.2 Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a utili-
zagao ou natural ou que as seguintes pegas sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: meios abrasivos, insertos da me-
sa, rodas de borracha

* Nao obrigatoriamente incluidas no &mbito de fornecimento!

16. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sao

@ @‘h @recicléveis. Elimine as embala-

gens de forma respeitadora do
ambiente.
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Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagao
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos séao legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminagao de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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17. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia
técnica.

Falha Causa possivel Resolugao

Interruptor para ligar/desligar
danificado.

Cabo do interruptor para ligar/desligar
danificado. Substitua todas as pecas danificadas
antes de utilizar a maquina retificadora.

Relé do interruptor para ligar/desligar
danificado.

O motor n&o arranca.
Fusivel queimado.

Entre em contacto com o seu centro

de assisténcia local ou com uma estagao
de servigo autorizada. Qualquer tentativa
de reparagéo podera levar a perigos,

se ela néo for executada por um técnico

Motor incendiado.

qualificado.
A magquina torna-se E exercida demasiada pressao sobre Exercer menos presséo sobre a peca
mais lenta durante o
a peca de trabalho. de trabalho.
trabalho.
A fita abrasiva sai das = . . .
N&o corre na pista. Reajustar a pista.

calhas de acionamento.

O disco abrasivo ou a fita abrasiva

estao revestidos de lubrificante. Substituir a fita ou o disco.

Madeira queima durante
a retificagéo.

Foi exercida demasiada press&o sobre | Reduzir a presséo sobre a peca

a pega de trabalho. de trabalho.
Ferramenta montada de modo solto. Apertar a ferramenta.
Vibraggo forte. Ferramenta com defeito. Substituir a ferramenta.
O fuso bate. Reparagéo por parte de um ponto

de assisténcia.
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni
pro prevenci UrazuU.

PFed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrZujte navod k obsluze a bezpeénostni pokyny!

Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovavani dieva a dalSich materidld mize
vznikat zdravi Skodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

Pouzivejte ochranné bryle. BEhem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zplsobit ztratu zraku.

Zdvih oscilace

Max. vyska brouseni

Hmotnost

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou

na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k obsluze

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill

« Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrze-
ni elektrickych pfedpisii a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je souéasti tohoto vyrobku.

Obsahuje dllezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné,
odborné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebez-
peci, usetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit
spolehlivost a Zivotnost vyrobku. Kromé bezpeénost-
nich ustanoveni tohoto navodu k obsluze musite bez-
podminecné dodrzovat predpisy své zemé, které plati
pro provoz vyrobku.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném
misté a v pfipadé pfedani vyrobku tfetim osobam pre-
dejte vSechny podklady.

2. Popis vyrobku (obr. 1-8)

Sestihranna matice
. Pruzinova podlozka
Vietenové kotou€e nahore
Pracovni stul
Stolni vlozky
Misto zasunuti pro stolni vioZzku
Spina¢ ZAP/VYP
Vfeteno
Vietenovy kotou¢ dole

[

©NoOOAON o=

9. Odsavaci hrdlo

10. Brusné objimky (pfedmontované)

11. Gumovy brusny valec s brusnou objimkou

12. Misto zasunuti pro gumové brusné valce a brusné
objimky

13. Upinaci kli¢ SW 13

14. KIi¢ pro vieteno

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznaceni
1 1x Sestihranna matice
1a 1x Pruzinova podlozka
2 3x Vietenové kotouce
o 14/24/44
4 6x Stolni viozky
o 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Brusné objimky (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(pfedmontované)
1 5x Gumovy brusny valec
@ 19/26/38/51/76 mm
13 1x Upinaci kli¢ SW13
14 1x Kli¢ pro vieteno
1x Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Oscilaéni vietenova bruska slouzi k brou$eni dreva
jakéhokoliv druhu, podle velikosti stroje. K brouseni a
tvarovani nepravidelné tvarovanych a filigranskych ob-
robkd i vétsich obrobkdu.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uZzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadsjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji rueni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.
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Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrZovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozmeéry uvedené
v technickych udajich.

Méjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primys-
lové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komer¢nich, femeslinych nebo pra-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

tim v rozporu s ur€enim nebo chybnou obsluhou.
5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si vSechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1. Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepo-
fadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k neho-
dam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu nad elek-
trickym nastrojem.

2,
a)

b)

<

d)

e)

a)

b)

Elektricka bezpecnost
Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se nesmi
zadnym zplsobem ménit. V kombinaci s uzem-
nénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zad-
né zasuvkové adaptéry. Nepozménéné zastrcky a
vhodné zasuvky zmensuiji riziko zasazeni elektric-
kym proudem.
Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladnicka-
mi. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko
zasazeni elektrickym proudem.
Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySu-
je riziko zasahu elektrickym proudem.
Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavésSovani elektrického nastroje nebo k vy-
tazeni zastréky ze zasuvky. Pfipojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamota-
né pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni elektric-
kym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni po-
uziti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.
Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte prou-
dovy chrani€. Pouziti viozky pro proudovy chranic¢
zmirfiuje riziko zasazZeni elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

PFi praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni
a neustale davejte pozor na to, co délate a po-
stupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektric-
ky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo léku. Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického nastroje muze vést k vaznym
zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfredky a vzdy ochranné bryle. PouZziti osobnich
ochrannych pracovnich prostfedku jako je protipra-
chova maska, protiskluzova bezpeénostni obuyv,
ochranna helma nebo ochrana sluchu podle druhu
a zpusobu pouziti elektrickych nastroji zmensuje
riziko zranéni.
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c)

d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Zabraiite nedimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni prou-
dem a/nebo akumulatoru a nez jej budete zve-
dat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty. Mate-li
pii pfenaseni elektrického nastroje prst na spinaci
nebo zapojite-li elektricky nastroj do zasuvky za-
pnuty, muze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraiite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na Srou-
by. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim
se dilu elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Zabraiite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muzete elektricky nastroj v necekanych situacich
Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzda-
lenosti od pohybuijicich se dild. Volny odév, $per-
ky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotuji-
cimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
mUze snizit ohroZeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci
a nepreskocte bezpeénostni pravidla pro elek-
trické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani
elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
muzZe vést ve zlomku sekundy k tézkym zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym
elektrickym nastrojem budete pracovat |épe a bez-
pecnéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit
dily vlozného nastroje nebo elektricky nastroj
odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto preventivni
bezpecénostni opatfeni brani neimysinému spusté-
ni elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou seznameny
nebo si neprecetly tento navod. Elektrické nastro-
je predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezku-
Senymi osobami.

e)

g)

h)

a)

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné
a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je omezena funkénost elektrické-
ho nastroje. PoSkozené dily nechte pred pouziva-
nim elektrického nastroje opravit. Pficinou mnoha
nehod je $patné udrzovany elektricky nastroj.
Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udr-
Zované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici
a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastrojii pro jiné nez
uréené aplikace muZze vést k nebezpecnym situacim.
Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cis-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné
plochy neumozriuji bezpeénou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

Servis
Nechte svtij elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pou-
ziti originalnich nahradnich dild. Tim se zajisti, aby
zUstala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlize za urcitych pod-
minek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implan-
taty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazi
doporu¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Dopliujici bezpecnostni pravidla pro oscilacni
vietenové brusky

A VAROVANI: Stroj pouzivejte aZ potom, co jej ipIné
slozite a nainstalujete dle navodu.

Pokud nevite, jak se bruska ovlada, vyZadejte si od
svého vedouciho, ucitele nebo jiné kvalifikované
osoby navody.

POZOR: Tento stroj je uréen pouze k brouseni dfeva
nebo materiald podobnych dfevu. BrouSeni jinych
materiald mize zpusobit pozar, zranéni nebo po-
Skozeni vyrobku.

Vzdycky pouzivejte ochranné bryle.

Tento stroj pouzivejte pouze k praci v interiéru.
DULEZITE: Stroj montujte a pouZivejte pouze na
horizontalni ploSe. Montaz na plos$e, ktera neni hori-
zontalni muze zpUsobit poskozeni motoru.



Ma-li stroj sklon, se béhem provozu, hlavné pfi brou-
$eni dlouhych nebo téZkych obrobku pfevracet nebo
pohybovat, musi se dobfe spojit s nosnym povrchem.
Bé&hem brouseni obrobek pevné drzte.

Nenoste rukavice a obrobek béhem brouseni nepfi-
drZujte hadrem.

Nikdy nebruste obrobky, které jsou tak malé, zZe bez-
pecné brouseni neni mozné.

Vyhnéte se nevhodnym poloham rukou, béhem kte-
rych by se mohly ruce dostat na brusny pas nebo
brusny kotou¢.

KdyzZ zpracovavate velké obrobky, méli byste pouzi-
vat dodate¢nou podporu ve vy$ce horni desky.
Nikdy nebruste obrobek, ktery nema podporu. Ob-
robek podpirejte pomoci desky nebo dorazu, kromé
oblych obrobkl na vnéjsi strané brusného kotouce.
Z desky, dorazu nebo brusného pasu odstrarte vzdyc-
Ky pfed zapnutim stroje vSechen odpad a jiné kusy.
Kdyz je bruska v provozu, na horni desce nic nepla-
nujte ani nemontujte.

Kdyz instalujete nebo odstranujete pFisluSenstvi, vy-
pnéte stroj a odpojte zastr¢ku ze zasuvky.

Pracovni oblast nastroje nikdy neopoustéjte, kdyz je
nastroj zapnut nebo se jesté upIné nezastavil.
Obrobek vzdycky pokladejte na brousici stal. Oblé
obrobky béhem brouseni na brusném talifi polozte
bezpecéné na stul.

Zbytkova rizika

6. Technické udaje

Konstrukeni rozméry d x 400 x 365 x 440 mm

Sxv

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Prikon 450 W
Otacky 2000 min‘!
Velikost stolu 320 x 300 mm
Vyska stolu 320 mm
Zdvih oscilace 16 mm
Vyska brouseni max. 98 mm
@ vietena 12,7 mm

vnéjsi 339mm /

@ odsavaciho hrdla vnitini @35mm

Hmotnost 9 kg
Stupen kryti IPX0
TFida ochrany |
Druh provozniho rezimu S1*

Technické zmény vyhrazeny!
*S1: Nepretrzity provoz pfi konstantnim zatizeni

Hluk
Hodnoty hluku byly zjistény podle normy EN 62841.

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky
a podle uznavanych bezpecnostné-technickych no-

Hladina akustického tlaku L , 75,3dB
rem. Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednot- -
liva zbytkova rizika. Kolisavost K, 3dB
* Nebezpeci poranéni prstl a rukou rotujicim brus- Hladina akustického vykonu L, 88,3 dB
nym kotoucem v pfipadé neodborného vedeni nebo .
Kolisavost K, 3dB
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ulozZeni brouseného nastroje.

Nebezpedi poranéni nasledkem vymrsténych na-
stroju pfi neodborném drzeni nebo vedeni.
Ohrozeni zdravi zdsahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

Kromé toho mohou navzdory vSem pfijatym preventivnim
opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.
Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drZzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouZziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni navod k obsluze.
Zabrarite nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni vidlice
do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni spinac.
Pouzivejte nastroj, ktery je doporu€en v navodu k
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-
skytovat optimaini vykon.

A VAROVANI
Prili§ vysoké a ¢asté zatizeni hlukem mUze zpusobit po-
Skozeni sluchu nebo ztratu sluchu.

Noste ochranu sluchu.

Délejte pfi praci prestavky.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra)
Zjistény podle EN 62841.

UPOZORNENI: Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly
naméreny podle normované zkuSebni metody a mohou
byt pouzity ke srovnani elektrického nastroje s jinym.
Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz
k pfedbéznému odhadu zatizeni.



VAROVANI: Hodnoty hlukovych emisi se mohou b&éhem
realného pouzivani elektrického nastroje liit od uvede-
nych hodnot v zavislosti na zplsobu pouziti elektrického
nastroje, predevsim podle toho, jaky obrobek se bude
obrabét.

Provedte opatfeni na ochranu pfed zatizenim hlukem.

Zohlednéte pfitom cely pracovni postup, tedy také dobu,
kdy elektricky nastroj pracuje bez zatizeni nebo je vypnu-
ty. Vhodna opatfeni zahrnuji mimo jiné pravidelnou tdrz-
bu a péci o elektricky nastroj a viozné nastroje, pravidelné
prestavky a dobré planovani pracovnich postupt.

7. Rozbaleni

» Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistro;j.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatien).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi

pfepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba

okamzité uvédomit dodavatele.

* Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaruéni
doby.

* Seznamte se pred pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

+ Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

8. Montaz/ Pfed uvedenim do provozu

A VAROVANI!
Nez zahdjite nastaveni pfistroje, vzdy vytahnéte sito-
vou zastréku ze zasuvky.

» Pred uvedenim do provozu se musi fadné namonto-
vat v8echny kryty a bezpecnostni zafizeni.

* Brusné objimky musi mit volny chod.

+ U jiz obrobeného dfeva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hiebiky nebo Srouby atd.

* Prfed zapnutim se ubezpedte, zda je spravné na-
montovany brusny papir a pohyblivé dily se snadno
pohybuiji.

8.1 Montaz vietena (7) (obr. 2)

Nasadte vieteno (7) na zavit vietena motoru.

2. Pomoci upinaciho kli¢e vel. 13 (13) pfidrzte viete-
no motoru v poloze.

3. Pomoci klice pro vieteno (14) nasroubujte vieteno
(7) na vieteno motoru ve sméru hodinovych rugicek.

-

8.2 Pripojka na odsavani (obr. 1)

Pro zajisténi Cistého a bezpecného pracovniho prostre-

di se doporucuje pouzivat vyrobek ve spojeni se zafize-

nim na odsavani prachu.

1. PfFipojte hadici zafizeni na odsavani prachu k od-
savacimu hrdlu (9) a ujistéte se, ze je pevné pfi-
pojena.

2. Pred spusténim oscilacni vietenové brusky za-
pnéte zafizeni na odsavani prachu, abyste dosahli
maximalni Géinnosti.

8.3 Vybér a vyména brusnych objimek (obr. 1-8)
A Pozor! Vypnéte vyrobek a odpojte sit'ovou zastréku.
PFi vyméné dbejte na to, aby byly vSechny dily vycisténé.
Dbejte na to, abyste pfi vyméné brusnych objimek vzdy
namontovali pFislusné dily.

8.3.1 Vybér stolni viozky

POZOR! Pro pfislusnou brusnou objimku vzdy pou-
zivejte pfislusnou stolni viozku (4).

Pokud je stolni vlozka pfili§ velka, hrozi nebezpeci
skiipnuti prstu.

Takto také navic muze obrobek spadnout mezi stolni
vloZku (4) a brusnou objimku (11).

Brusna objimka (11) by méla presné, tj. bez vule, za-
padnout do stfedového vybrani stolni viozky (4).

Podle nasledujici tabulky Ize uréit, ktera stolni viozka (4)
a horni vietenovy kotou€ (2) maji byt pouzity s pfislus-
nou brusnou objimkou (10).
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Tabulka:

Brusné Stolni viozky Vietenovy
objimky Velikost kotouc¢ velikost
Pramér

13 mm 13 mm 14 mm

19 mm 19 mm 14 mm

26 mm 26 mm 24 mm

38 mm 38 mm 24 mm

51 mm 51 mm 44 mm

76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Vybér brusné objimky se spravnou zrnitosti

» Brusné objimky s rliznou zrnitosti jsou k dispozici
u specializovanych prodejct nebo v nasem servis-
nim stfedisku (naskenujte QR kéd na titulni strané).
Nejbéznéjsi zrnitosti jsou hruba (zrnitost 80), stfedni
(zrnitost 120) a jemna (zrnitost 240).

* Hruba zrnitost se pouziva k hrubému obrouseni,
stfedni zrnitost k vyhlazeni povrchu a jemna zrnitost
k dokoncovani.

+ Vzdy provedte zkuSebni brouSeni na odfezku, abys-
te urcili nejvhodnéjsi zrnitost pro dany ukol. Pokud
jsou na obrobku po brousSeni stale patrné stopy,
opracuijte jej znovu hrub$i brusnou objimkou, abyste
stopy odstranili, a teprve poté pokracujte s ptivodné
zvolenou brusnou objimkou. Misto toho muzete také
pouzit novou brusnou objimku k odstranéni neza-
doucich stop a poté prejit na jemnéjsi zrnitost pro
dokoncovaci prace.

POZOR! Nepouzivejte nadmérné opotfebované brusné
objimky. V opaéném pfipadé hrozi nebezpec&i nadmér-
ného zahfati, které mlze poskodit brusny valec. Na
brusné vélce poskozené v dusledku opotiebeni brus-
nych objimek se zaruka nevztahuje.

8.3.3 Pfipevnéni brusné objimky (obr. 1-8)

Upozornéni: S vyjimkou nejmens$i 13mm brusné objim-

ky pasuji vSechny brusné objimky (11) na odpovidajici

gumovy brusny valec (10). Brusna objimka 13 mm se

nasazuje pfimo na vieteno (7).

Pripravte si pfislusny vietenovy kotou¢, brusnou objim-

ku, gumovy brusny valec a stolni vilozku a namontujte je

nasledujicim zpusobem:

1. Nasadte dolIni vietenovy kotou¢ (8) na vieteno (7)
(obr. 3).

2. Zvolte nejvhodnéjsi brusnou objimku (11) a odpo-
vidajici gumovy brusny valec (10) pro provadény
ukol (s vyjimkou pouziti 13mm brusné objimky).

3. Urcete stolni viozku (4) podle popisu v 9.2.1.

4. Vlozte stolni vlozku (4) do pracovniho stolu (3)
(obr. 4).

5. Na gumovy brusny valec (10) nasadte brusnou ob-
jimku (11), pokud jesté neni nasazena.

6. Poté nasadte gumovy brusny valec (10) na vieteno
(7) (obr. 5).

7. Nasadte horni vietenovy kotou¢ (2). Dbejte pfitom
na spravny rozmeér.

8. Nyni nasadte pruzny krouzek (1a) a Sestihrannou
matici (1) a utdhnéte je pomoci upinaciho klice
(13). (Obr. 6 + 7)

Upozornéni: Pokud se brusna objimka pfi spusténi
vyrobku otaci na brusném valci, je tfeba pevnéji
utdhnout matici vietena.

Upozornéni: Pfed zapnutim vyrobku se brusna objimka
nesmi dotykat stolni vioZky.

9. Uvedeni do provozu
A POZOR!
Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-

né kompletné smontujte!

VAROVANI! Pouzivejte masku proti
ochranné bryle a odsavaci zafizeni.

prachu,

VAROVANI! Ujistéte se, ze vas odév a ochranné ru-
kavice nemaji zadné volné nité. Ty by mohly byt
zachyceny rotujicim vietenem a pfitahnout ruku
nebo hlavu k rotujicimu vietenu a zpUsobit vazné
zranéni. Doporuéuje se pouzivat ochranné rukavi-
ce na netextilni bazi.

* Po ukon&eni montaze a nastaveni zapnéte vyrobek
a pfi béhu naprazdno zkontrolujte, Ze se vieteno
bezchybné pohybuje.

¢ Upozornéni: Vieteno se toci proti sméru hodino-
vych rucicek.

« VAROVANI! Touto bruskou nebruste kovy. P¥i brou-
Seni kovu vznikaji jiskry, které mohou zapalit dfevo
a prachové Castice na brusce nebo v pracovnim
prostoru.

« Pfi poruchach vyrobek ihned vypnéte a odstrarite
poruchu.

+ Kdyz vyrobek dosahne plné otacky, zacnéte
s brousenim.

» Pomalu vedte obrobek na pracovnim stole (3) smé-
rem k brusnému valci proti sméru pohybu.

* Nevyvijejte na obrobek nadmérny tlak.
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+ Po dokonéeni brouseni pfistroj vypnéte a odpojte
sitovou zastréku ze zasuvky.

9.1 Zapnuti a vypnuti

Pfed zapnutim se ujistéte, Ze nedochazi ke kontaktu

mezi brusnym valcem a stolni vioZzkou. Pfed zapnutim

se ujistéte, Ze se obrobek nedotyka brusného valce.

1. Pro zapnuti stisknéte zeleny spina¢ ZAP/VYP (l) (1).

2. Pro vypnuti brusky stisknéte ¢erveny spina¢ ZAP/
VYP (O) (1).

9.2 Pouziti jako stacionarni stroj

Pro trvalé pouziti se doporu€uje montaz na dilensky stul.

1. 'V takovém pfipadé si znacte otvory na vrtani -
brusku umistéte tak, jak ma byt pozdéji nainsta-
lovana, a na dilensky stll zaznacéte misto otvoru,
které se maiji vyvrtat.

2. Do dilenského stolu vyvrtejte otvory.

3. Brusku polozte na otvory, umistéte do nich vhodné
Srouby (neni souéasti rozsahu dodavky) svrchu,
pfes otvory v brusce a dilenském stole.

4. Nyni brusku pfiSroubujte zespodu pomoci podlo-
zek a vhodnych $estihrannych matic (nejsou sou-
&asti rozsahu dodavky).

9.3 Pouziti jako mobilni stroj

Pro mobilni pouziti se doporu€uje montaz brusky na

vhodnou zékladnu. Tuto pak muzete upevnit na pfislus-

ny dilensky stul.

Zakladna by méla mit minimalni tioustku 19 mm a byt vét-

$i, nez bruska, aby na ni byl dostatek mista pro svorky.

1. Na zakladni desku vyznacéte otvory, které je tfeba
vyvrtat.

2. Postupujte dle poslednich 3 krokd bodu ,Pouziti
jako stacionarni stroj“.

Upozornéni: Dbejte na vhodnou délku $roubt. Srouby
Spax nesmi vyénivat, aby neposkodily podklad. Napro-
ti tomu Srouby se Sestihrannou hlavou musi vyénivat,
aby bylo mozné namontovat podlozky a Sestihranné
matice.

10. Elektrické pripojeni

Nainstalovany elektromotor je pfipojen a pfipraven k
provozu. Pfipojka musi odpovidat pfisluSnym pfed-
pisim VDE a DIN. Témto predpisim musi odpovi-
dat sit'ova pfipojka zakaznika i pouzita prodluzovaci
vedeni.

Poskozené elektrické pfipojné vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-

zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich

* Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vede-
ni pripojného vedeni

» Zlomena mista kvuli pfejeti pfes pfipojné vedeni

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky

» Praskliny v disledku starnuti izolace

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvl-

li posSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou posSkozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna vede-

ni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povinny.

Pripojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Motor na stfidavy proud

+ Sitové napéti musi byt 230-240 V~.

» Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prufez
1,5 mm?2,

» Prodluzovaci vedeni del$i nez 25 m musi mit prufez
2,5 mm3.

Typ pripojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpe&nostnim rizikim.

11. Cisténi

A VAROVAN:I! Pfed kazdym nastavenim, technickou
udrzbou nebo opravou vytahnéte sitovou zastrcku!

VSeobecna opatfeni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili
tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte otocné dily,
abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v§ak neo-
lejujte.
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K Cisténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné Zzi-
ravé latky.

Po kazdém pouziti je tfeba brusku peclivé ocistit.
V8echny pohyblivé dily pravidelné olejujte. Pracovni
stll (3) napustte tenkou vrstvou vosku (Automotive
Type Paste Wax), tim se usnadni ¢isténi pracovniho
stolu (3).

12. Pfeprava

Pfed pfepravou vyrobek vypnéte a odpojte sitovou
zastréku.

Uchopte vyrobek za spodni stranu. Nezvedejte vyro-
bek za pracovni stul (3).

13. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pristroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

Brusné objimky, gumové valce, stolni vioZky a vieteno-
vé kotouce ukladejte, pokud je nepouzivate, do pfipra-
venych mist zasunuti (12).

14. Udrzba

Pred provadénim veskeré udrzby vytahnéte sit'ovou
zastréku!

141 Vyména brusné objimky (11)

1. Stahnéte brusnou objimku (11) z gumového brus-
ného valce (10).

2. Nagumovy brusny valec (10) nasadte novou brus-
nou objimku (11).

Uvnitf nastroje se nenachazeji dily, na kterych by bylo
potfeba provadét udrzbu.

15. Oprava & objednavka nahradnich dilt

Po opravé nebo udrzbé se presvédcte, zda byly namon-
tovany vSechny bezpecnostni prvky a zda jsou v bez-
vadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo
dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
Skody zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim
neoriginalnich nahradnich dilG.

Obratte se na oddéleni sluzeb zékaznikim nebo auto-
rizovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenuijte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy

Pripojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:

» Typ proudu napdjejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

Pri zpétné dodavce vyrobku kvuli opravé pamatujte,
Ze se vyrobek z bezpe¢nostnich divodu smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.

15.1 Objednavani nahradnich dila

Pfi objednavani nahradnich dilG je tfeba vyplnit tyto
udaje:

» Oznaceni modelu

+ Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém &titku

Nahradni dily / pfisluSenstvi C. vyrobku:
Sada brusnych objimek (zrnitost 80 @) 7903400707
Sada brusnych objimek (zrnitost 120 g) 7903400708
Sada brusnych objimek (zrnitost 240 ) 7903400709

15.2 Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku
podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené nebo po-
uzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako spotfebni
materialy.

Opotrebitelné dily*: Brusné prostfedky, stolni vlozky, gu-
mové vélce

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
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16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatelné.

A WA
%(:9 @‘h éObaly prosim likvidujte zptsobem

Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

ﬁ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se
EEEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

+ Symbol pfeskrtnuté popelnice znamenad, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

+ Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebicl (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotie-
bice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplatné
vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim zakoupit
novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej odevzdat na ji-
ném autorizovaném sbérném misté ve vasem okoli.

- Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributord se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

» V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na Zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za tim-
to ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné predpisy.
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17. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfri¢ina Reseni

Poskozeny za-/vypinac.

Poskozené vedeni spinace/vypinace. Pred pouzitim brusky nahradte v§echny

poskozené dily.

Poskozené relé spinace/vypinace.

Motor se nerozbéhne. Vypalena pojistka.

Kontaktujte své lokalni servisni centrum
nebo autorizovanou servisni stanici.
Spaleny motor. Kazdy pokus o opravu predstavuje
nebezpeci, pokud jej neprovadi
kvalifikovany odbornik.

Stroj se béhem prace

., Na obrobek je vyvijen velky tlak. Zmirnéte tlak na obrobek.
zpomali.

Brusny pas odbiha od

hnacich kotou&d. Nebézi ve své stopé. Upravte stopu.

Brusny kotou€ nebo pas je pokryt Vyméiite pés nebo kotoug.

Dfevo bé&hem brouseni mazivem.

pali.
Na obrobek je vyvijen pfili§ velky tlak. Zmirnéte tlak na obrobek.
Nastroj je namontovany volné. Upevnéte nastro;j.

Silné vibrace. Nastroj je vadny. Vymérnite nastroj.
Vieteno narazi. Oprava v servisni stanici.

www.scheppach.com cz1109



Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrariuju rizikd a nemo6zu nahradit spravne
opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku mézZe spdsobit’ stratu sluchu.

zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest sa nesmie opracovavat!

Noste ochranné okuliare. Pogas prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky,
piliny a prach, ktoré mézu zapri€init' stratu zraku.

@ Noste ochrannu masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov méze vznikat
B

Oscilaény zdvih

Max. brisna vyska

Hmotnost

C € Vyrobok zodpoveda platnym euré6pskym smerniciam.

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknd na tomto

vyrobku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

+ vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.
Obsahuje doélezité pokyny, ako mate s vyrobkom pra-
covat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate
predchadzat nebezpeenstvam, uSetrit naklady na
opravu, znizit doby vypadkov a zvySit spolahlivost a
zivotnost vyrobku. Okrem bezpeé&nostnych ustanoveni
tohto navodu na obsluhu musite bezpodmieneéne do-
drziavat predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku
vyrobku.

Pred pouZitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpe€nostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouZitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku (obr. 1 - 8)

Sesthranna matica
. Pruzna podlozka
Vretenové kotuce hore
Pracovny stél
Vlozky stola
Miesto zasunutia pre viozku stola
Zapinac/vypinac

o

o oA WN o=

7. \Vreteno

8. Vretenovy kotu¢ dole

9. Odsavacie hrdlo

10. Brusne puzdra (predmontované)

11. Gumovy brasny valec s brdsnym puzdrom

12. Miesto zasunutia pre gumové brusne valce a brus-
ne puzdra

13. Utahovaci klt¢ vel. 13

14. K¢ na vreteno

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznacenie
1 1x Sesthranna matica
1a 1x Pruzna podlozka
2 3x Vretenové kotuce
o 14/24/44
4 6X Vlozky stola
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Brasne puzdra (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(predmontované)
11 5x Gumovy brusny valec
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x Utahovaci klu¢ vel. 13
14 1x Krag na vreteno
1x Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Oscilana vretenova bruska sluzi na brdsenie dreva
kazdého druhu v zavislosti od velkosti brusky. Na bru-
senie a tvarovanie nepravidelne tvarovanych a filigran-
skych obrobkov, ako aj va¢sich obrobkov.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujice uréenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z
neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci
pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a poucené o moz-
nych nebezpecenstvach.
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Zmeny na vyrobku Uplne vyluéuju ru€enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v stlade s ur-
¢enim skonstruované na komer¢né, remeselné ani prie-
myselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné Cinnosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spésobené pouzitim
v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

5. Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek-
trické naradie

A VAROVANIE: Pregéitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mdzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpeénostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napdajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1. Bezpeénost pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest' k urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach
alebo vypary.

c) Detiainé osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania.
Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu nad elek-
trickym naradim.

2,
a)

b)

<

d)

e)

a)

b)

Elektricka bezpecnost’
Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie nijako
upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastrcky
spolu s uzemnenymi elektrickymi naradiami.
Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju
riziko zasahu elektrickym priadom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zaria-
denia, sporaky a chladnicky. Ked je vasSe telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym
prudom.
Chraiite elektrické naradia pred dazdom alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i za-
vesenie elektrického naradia, ani na vytiahnutie
zastrcky zo zasuvky. Chraiite pripojné vedenie
pred vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hra-
nami alebo pohybujucimi sa ¢astami. PoSkode-
né alebo zamotané pripojné vedenia zvySuju riziko
zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pou-
Zivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su vhod-
né aj pre exteriér. PouZivanie predlZovacieho ve-
denia vhodného pre exteriér znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.
Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy
chrani¢. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického na-
radia méze viest k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych prostriedkov, ako napriklad protipra-
chova maska, protiSmykova bezpeénostna obuv,
ochranna prilba alebo ochrana sluchu, v zavislosti
od druhu a pouZitia elektrického naradia, znizuje
riziko zraneni.
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c)

d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite,
ze je elektrické naradie vypnuté, predtym ako
ho pripojite k napajaniu praddom a/alebo ku aku-
mulatoru. Ak mate pri prenasani elektrického na-
radia prst na vypinadi, alebo ak zapnuté elektrické
naradie pripojite k napajaniu pradom, méze dojst
k darazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
nastavovacie nastroje alebo kli¢e na skrutky.
Nastroj alebo kl'U¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, méze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaisti-
te si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete méct elektrické naradie
lepsie kontrolovat pri neoakavanych situaciach.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky ¢i dlhé
vlasy sa mdézu zachytit do pohybujicich sa dielov.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit' a spravne pouzivat'. PouzZitie zariadenia na od-
savanie prachu znizuje rizika spdsobené prachom.
Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeé¢nost'ou
a dbajte na bezpecnostné pravidla pre elektric-
ké naradie, aj ked’ ste vdlaka mnohonasobnému
pouzitiu oboznameni s elektrickym naradim.
Lahkovazne konanie méze v okamihu viest k taz-
kym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia
Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pouzi-
vajte elektrické naradie uréené na dany ucel. Je
lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym elektric-
kym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nacéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.
Skér ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite Casti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky
alalebo odoberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecénostné opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte
pouzivat’ osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené
alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskusené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtice sa
casti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju,
¢i diely nie su zlomené alebo poSkodené tak,
ze to negativne ovplyvnuje funkciu elektrické-
ho naradia. Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poskodené diely opravit. Pri¢inou mnohych
urazov je nespravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starost-
livo udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

g) Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohrladnite pritom pracovné podmienky a vyko-
navanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia
na iné ako predpisané pouzivania moze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h) Rukoviti a uchopovacie plochy rukovati udrzia-
vajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké
rukovati a uchopovacie plochy rukovati neumoznu-
ju bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického nara-
dia v nepredvidatelnych situaciach.

5. Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat' len
kvalifikovanym odbornym persondlom a len s
originalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze
bezpecénost elektrického naradia zostane zachovana.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po€as pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze za urci-
tych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtelnych
poraneni odportiame osobam s implantatmi prekonzul-
tovat' situaciu so svojim lekarom a vyrobcom implantatu
eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat’ elektrické naradie.

Dodato¢éné bezpecnostné pravidla pre vretenové

brasky

A VAROVANIE: Nepouzivajte stroj skoér, ako bude

kompletne zmontovany a nainstalovany podla prislus-

nych navodov.

» Ak nie ste oboznameni s obsluhou stroja, vyZiadaj-
te si navody od vasho veduceho, ugitela alebo inej
kvalifikovanej osoby.

*+ POZOR: Tento stroj bol vyvinuty iba na brusenie
dreva alebo drevu podobného materialu. Brusenie
inych materidlov méze viest k poZiaru, zraneniam
alebo inym poskodeniam vyrobku.

* Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

« Tento stroj sa smie pouzivat iba na prace v interiéri.



DOLEZITE: Stroj montujte a pouzivajte iba na vodo-
rovnej ploche. Montaz na ploche, ktora nie je vodo-
rovna, moze viest k poSkodeniu motora.

Ak hrozi tendencia toho, Zze by sa mohol stroj po-
suvat alebo prevratit po€as prevadzky, predovSet-
kym pri bruseni dihych alebo tazkych obrobkov, tak
brusku treba riadne spojit s nosnym povrchom.

Pri braseni obrobku ho pevne drzte.

Pri braseni obrobku nenoste rukavice a nedrzte ho
ani handrou.

Nikdy nebruste obrobky, ktoré su prili§ malé na bez-
pecnu obsluhu.

Vyhybajte sa neSikovnym pohybom ruk, pri ktorych
moZete nahle skiznut do brisneho pasu alebo brus-
neho kotuca.

Pri obrabani velkych obrobkov by sa mala pouzit
dodato¢na podpera vo vyske stola.

Nikdy nebruste nepodopreny obrobok. Obrobok pod-
kladajte stolom alebo dorazom, s vynimkou zakrive-
nych obrobkov na vonkaj$ej strane brusneho kotuca.
Pred zapnutim stroja vZdy odstrarite kusy odpadu a
iné kusy zo stola, dorazu alebo brisneho pasu.
Ked je stroj v prevadzke, tak na stole ni¢ neplanujte
ani nemontujte.

Pri inStalacii alebo odstrarovani prislusenstva vyp-
nite stroj a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Nikdy neopustajte pracovnu oblast nastroja, ked je na-
stroj zapnuty alebo ked sa nastroj este Gplne nezastavil.
Obrobok vzdy polozte na brusny stél. Pri bruseni na
brdsnom tanieri bezpeéne polozte zakrivené nastro-
je na stol.

» Pouzivajte nastroj odporuc¢any v navode na obsluhu.
Tak dosiahnete, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

6. Technické udaje

Konstrukéné rozmery D x 400 x 365 x 440 mm

SxV

Motor 230 —-240 V~ /50 Hz
Prikon 450 W
Otacky 2000 min™!
Rozmer stola 320 x 300 mm
Vyska stola 320 mm
Oscilaény zdvih 16 mm
Brusna vy$ka max. 98 mm
o vretena 12,7 mm

Odsavacie hrdlo @

vonku @39 mm /
vnutri @35 mm

Hmotnost' 9 kg
Stupeni ochrany krytom IPX0
Trieda ochrany |
Prevadzkovy rezim S1*

Technické zmeny vyhradené!

*S1: Nepretrzita prevadzka s konstantnym zatazenim

Hluk

Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou
Zvyskové rizika EN 62841.
Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych
bezpeénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu

Hladina akustického tlaku LpA 75,3dB

sa mozu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika. -
* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk rotujucim Neistota KpA 3dB
brusnym koti¢om pri neodbornom vedeni alebo kla- Hladina akustického vykonu L, 88,3 dB
deni obrobku ur¢eného na brusenie. Neistota K,,, 3dB

www.scheppach.com SK 1115

Nebezpecenstvo poranenia vymrstenymi obrobka-
mi pri neodbornom drzani alebo vedeni.

Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s ur€enim®, ako aj navod na obsluhu.
Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit' tlacidlo prevadzky.

A VAROVANIE
Prili§ vysoké a ¢asté zatazenia hlukom mézu viest k po-
Skodeniam sluchu alebo k strate sluchu.

Noste ochranu sluchu.

Robte pracovné prestavky.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
stanovené podla normy EN 62841.



UPOZORNENIE: Uvedené hodnoty emisii hluku boli
merané podla normovanej skusobnej metédy a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym
zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa mézu pouzit aj
na predbezny odhad zatazenia.

VAROVANIE: Emisie hluku sa mézu pocas skutoéného
pouzivania elektrického naradia odliSovat od uvedenych
hodnét v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia elek-
trického naradia, predovSetkym, aky druh obrobku sa
obraba.

Vykonaijte opatrenia na ochranu proti zatazeniam hlukom.

Zohladnite pritom celkovy pracovny proces, teda aj oka-
mihy, pocas ktorych pracuje elektrické naradie bez za-
taze alebo je vypnuté. Vhodné opatrenia, okrem iného,
zahffiaju aj pravidelnd udrzbu a starostlivost elektrické-
ho pristroja a pouzitych pristrojov, pravidelné prestavky,
ako aj dobré planovanie pracovnych procesov.

7. Vybalenie

+ Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

+ Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klaméacii ihned informujte dodavatela.

* NeskorSie reklamacie nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

+ Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie si hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehlitnu-
tia a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

/A VAROVANIE!
Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy najprv vy-
tiahnite sietovu zastréku.

* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpeénostné zariadenia v sulade
s predpismi.

* Brusne puzdra sa musia pohybovat volne.

« Vpripade uz obrobeného dreva davajte pozor na cu-
dzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd.

* Predtym, ako zapnete zapinac/vypinac¢, uistite sa, ¢i
je brusny papier spravne namontovany a pohyblivé
diely vykazuju lahky chod.

8.1 Montaz vretena (7) (obr. 2)

Nasadte vreteno (7) na zavit motorového vretena.

2. Drzte motorové vreteno na svojom mieste, pouzite
na to utahovaci kla¢ vel. 13 (13).

3. Naskrutkujte vreteno (7) v smere hodinovych ru-
¢iciek na motorové vreteno, pouzite na to klu¢ na
vreteno (14).

-

8.2 Pripojenie k odsavaniu (obr. 1)

Na zarucenie Cistého a bezpecného pracovného pros-

tredia sa odporuca vyrobok pouzivat v spojeni so zaria-

denim na odsavanie prachu.

1. Pripojte hadicu zariadenia na odsavanie prachu
k odsavaciemu hrdlu (9) a uistite sa, Ze je pevne
ulozena.

2. Pred uvedenim vretenovej brisky do prevadzky
zapnite zariadenie na odsavanie prachu, aby ste
dosiahli najva¢siu moznu ucinnost.

8.3 Vyber a vymena brasnych puzdier (obr. 1 - 8)
A\ Pozor! Vypnite vyrobok a vytiahnite sietovu za-
stréku.

Pri vymene dbajte na to, aby boli vSetky diely vycistené.
Dbajte na to, aby sa pri vymene brusnych puzdier vzdy
namontovali pasujtce diely.

8.3.1 Vyber viozky stola

POZOR! S prisluSnym brusnym puzdrom vzdy pou-
Zivajte pasujucu viozku stola (4).

Pri vybere prili§ velkej vlozky stola hrozi nebezpecen-
stvo priSkripnutia prstov.

Okrem toho sa mdze obrobok tymto spésobom dostat
nadol medzi vloZzku stola (4) a brusne puzdro (11).
Brasne puzdro (11) by malo presne pasovat, t. j. bez
vole, do stredného vybrania vlozky stola (4).
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Pomocou nasledujucej tabulky sa da urcit, ktora viozka 1. Nasadte dolny vretenovy kotu¢ (8) na vreteno (7)
stola (4) a horny vretenovy kotu¢ (2) sa ma pouzit' s pri- (obr. 3).
slusnym brasnym puzdrom (10). 2. Vyberte najvhodnejsie brusne puzdro (11) a zodpo-
vedajlci gumovy brusny valec (10) pre vykonavanu
Taburlka: ulohu (okrem pouzitia 13 mm brasneho puzdra).
Priemer Velkost’ Velkost’ 3. Urcite vlozku stola (4) podla opisu v bode 9.2.1.
brusneho vlozky stola vretenového 4. Vlozte vlozku stola (4) do pracovného stola (3)
puzdra kotuca (obr. 4).
13 mm 13 mm 14 mm 5. Nasurite brusne puzdro (11), ak este nie je pritom-
19 mm 19 mm 14 mm né, na gumovy brusny valec (10).
26 mm 26 mm 24 mm 6. Nasledne nasadte gumovy brusny valec (10) na
38 mm 38 mm 24 mm vreteno (7) (obr. 5).
51 mm 51 mm 44 mm 7. Nasadte horny vretenovy kotu¢ (2). Dbajte pritom
76 mm 76 mm 44 mm na spravny rozmer.
8. Teraz nasadte pruznu podlozku (1a) a Sesthrannu
maticu (1) a utiahnite ich utahovacim kld¢om (13).
8.3.2 Vyber brasneho puzdra so spravnou zrni- (Obr. 6 +7)
tostou Upozornenie: Ak sa brusne puzdro po uvedeni
* Brusne puzdra s réznou zrnitostou su k dispozicii vyrobku do prevadzky ota€a na brdsnom valci, je
v $pecializovanych obchodoch alebo v nasom servis- potrebné pevnejsie utiahnut vretenovou maticu.
nom stredisku (na tento G€el naskenujte QR kdd na
titulnej strane). Najbeznejsie zrnitosti su hruba (zrni- Upozornenie: Pred zapnutim vyrobku sa brisne puz-
tost 80), stredna (zrnitost 120) a jemna (zrnitost 240). dro nesmie dotykat' vlozky stola.

* Hruba zrnitost slizi na hrubé obrusovanie, stredna
na vyhladzovanie povrchu a jemna na dokon&ovanie. 9. Uvedenie do prevadzky
* Vzdy vykonajte skuSobny chod na zvySnom kuse,

aby ste ur€ili najvhodnejSiu zrnitost pre prislusnd A POZOR!

ulohu. Ak obrobok po bruseni este vykazuje stopy, Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-

opracujte ho znova hrub$im brisnym puzdrom, aby bok uplne zmontovat’!

ste stopy odstranili, a az potom pokracujte s pévod-

ne zvolenym brisnym puzdrom. Namiesto toho mo- VAROVANIE! Pouzivajte protiprachovi masku,

Zete na odstranenie neziaducich stép pouzit aj nové ochranné okuliare a odsavacie zariadenie.

brisne puzdro a potom prejst na jemnejSiu zrnitost’

na dokonc¢ovanie. VAROVANIE! Uistite sa, ze na vasom odeve a

ochrannych rukaviciach nie sa volné vlakna.
POZOR! Nepouzivajte nadmerne opotrebované brusne Mohlo by ich zachytit’ rotujtice vreteno a pritiah-
puzdra. V opac¢nom pripade hrozi riziko silného vyvinu nut’ vasu ruku alebo hlavu k otacajicemu sa vrete-
tepla, ktoré méze poskodit brasny valec. Na brusne nu, ¢o by mohlo spésobit’ vazne poranenia. Odpo-
valce poskodené v ddsledku opotrebovanych brusnych rica sa pouzivat’ ochranné rukavice, ktoré nie su
puzdier sa nevztahuje zaruka. vyrobené z textilu.
* Po dokonéeni vS8etkych montaznych a nastavo-

8.3.3 Upevnenie brusneho puzdra (obr. 1 - 8) vacich prac zapnite vyrobok a v chode naprazdno
Upozornenie: S vynimkou najmensieho 13 mm brisne- skontrolujte, ¢i sa vreteno bez problémov pohybuje.
ho puzdra pasuju vSetky brusne puzdra (11) na prislus- * Upozornenie: Vreteno sa ota€a proti smeru hodi-
ny gumovy brasny valec (10). Brdsne puzdro 13 mm sa novych ruciciek.
osadzuje priamo na vreteno (7). * VAROVANIE! Touto bruskou nebruste kov. Pri bra-
Pripravte si pasujuci vretenovy kotu¢, brusne puzdro, seni kovu vznikaju iskry, ktoré mézu zapalit' drevo
gumovy brusny valec a vlozku stola, a namontujte ich a prachové Castice na bruske alebo v pracovnhom
podla nasledujuceho postupu: priestore.

« V pripade poruchy vyrobok okamzite vypnite a od-
strante pricinu poruchy.
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» Ked vyrobok dosiahne plné otacky, zacnite s bru-
senim.

* Pomaly privadzajte obrobok k brisnemu valcu na
pracovnom stole (3) proti smeru behu.

* Nevyvijajte na obrobok nadmerny tlak.

» Po dokon&eni brusenia vypnite pristroj a vytiahnite
sietovl zastr¢ku zo zasuvky.

9.1 Zapnutie a vypnutie

Pred zapnutim sa uistite, Ze medzi brisnym valcom a

vloZzkou stola nie je ziadny kontakt. Pred zapnutim sa

uistite, Ze obrobok sa nedotyka brusneho valca.

1. Na zapnutie stlacte zeleny zapina¢/vypinac (l) (1).

2. Na vypnutie brusky stlacte Eerveny zapinac/vypi-
nac (O) (1).

9.2 Pouzitie ako stacionarna bruska

Pri nepretrzitom nasadeni sa odpori¢a montaz pra-

covného stola.

1. Za tymto uc€elom oznaéte vyvrty tym, Zze brusku
umiestnite tak, ako ma byt neskér nainstalovana
a teraz na pracovny stol zaznacéte polohu otvorov,
ktoré sa maju vyvftat.

2. Vyvrtajte otvory cez pracovny stol.

3.  Umiestnite brusku nad otvory a zasurite vhodné
skrutky (nie su v rozsahu dodavky) zhora do otvo-
rov brusky a pracovného stola.

4. Teraz naskrutkujte brisku zdola pomocou podlo-
zenych podloziek a vhodnych Sesthrannych matic
(nie su v rozsahu dodavky).

9.3 Pouzitie ako mobilna bruska

Pri mobilnom nasadeni brusky sa odporiu¢a montaz

vhodnej zakladovej dosky. Tu potom moZzete zasvorko-

vat' na prislusny pracovny stol.

Zakladova doska by mala mat minimalnu hrdbku 19

mm a mala by byt dostato¢ne vacsia ako bruska, aby

ste nasli miesto pre svorky.

1. Zaznacte na zakladnu dosku otvory, ktoré sa maju
vyvftat.

2. Pokracéujte podla popisu v poslednych 3 krokoch
bodu ,Pouzitie ako stacionarny stroj*“.

Upozornenie: Dbajte na vhodn( dizku skrutiek. Skrut-
ky Spax nesmu vy¢nievat, aby neposkodili podklad.
Naproti tomu, skrutky so Sesthrannou hlavou musia vy-
¢nievat, aby bolo mozné upevnit podlozky a Sesthran-
né matice.

10. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na stra-
ne zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia
zodpovedat’ tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt:

+ tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami,

* miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia,

* rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

» poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

« trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu

pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotune-

bezpecéné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-

dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole

pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektric-

kej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s rovnakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

Motor na striedavy prud

+ Sietové napatie musi predstavovat 230-240 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

* PredlZzovacie vedenia nad 25 m musia mat prierez
2,5 mm3.

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat' vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.
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11. Cistenie

A VAROVANIE! Pred kazdym nastavenim, udrz-
bou alebo opravou vytiahnite sietovu zastréku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz
za mesiac naolejujte otoéné diely na prediZenie Zivot-
nosti nastroja. Motor neolejujte.

Na Cistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé prostriedky.
Po kazdom pouziti sa musi bruska dokladne vycistit.
Pravidelne olejujte pohyblivé diely. Napustite pracovny
stél (3) tenkou vrstvou vosku Automotive Type Paste
Wax; ufahgite tym Cistenie pracovného stola (3).

12. Preprava

Vyrobok pred kazdou prepravou vypnite a vytiahnite
sietovu zastréku.

Vyrobok vzdy uchopte na spodnej strane. Nezdvihajte
vyrobok na pracovnom stole (3).

13. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi
5a30°C.

Elektrické naradie skladujte v pévodnom baleni.
Elektrické naradie zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladuijte pri elektrickom naradi.

Ak sa brusne puzdra, gumové valce, viozky stola a
vretenové kotu€e nepouzivaju, uschovaijte ich do urée-
nych miest zasunutia (12).

14. Udrzba

Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite siet'o-
vu zastréku!

141 Vymena brasneho puzdra (11)

1. Stiahnite brasne puzdro (11) z gumového brusne-
ho valca (10).

2. Nasurite nové brusne puzdro (11) na gumovy bruds-
ny valec (10).

Vnutri zariadenia sa nenachadzaju ziadne diely, na
ktorych je potrebné vykonavat Gdrzbu.

15. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spbsobovat nebezpecenstva, uchovavajte
mimo dosahu inych oséb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR koéd na
titulnej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:

* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

Délezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pama-
ti, Ze vyrobok sa z bezpe€nostnych dévodov musi zasie-
lat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

« Oznacenie modelu

+ Cislo vyrobku

+ Udaje typového stitka

Nahradné diely/prislusenstvo €. art.:
Suprava brusnych puzdier (zrnitost 80 g) 7903400707
Suprava brasnych puzdier (zrnitost 120 g) 7903400708
Suprava brusnych puzdier (zrnitost 240 g) 7903400709

15.2 Servisné informacie
Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodze-
nému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su potreb-
né ako spotrebné materialy.
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Diely podliehajuce opotrebovaniu*: brusiva, vlozky sto-
la, gumové valce

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@%}@.vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
E nepatria do domového odpadu, ale sa musia
odviezt’ na triedeny zber, resp. likvidaciu!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pev-
ne zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat’
bez porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom
o batériach.

+ Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu
s maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov mé-
Zete bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzZivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajice eurépskej smernici 2012/19/EU.
V krajinach mimo Eurépskej unie mozu platit’ odlis-
né ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych
a elektronickych zariadeni.
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17. Odstranovanie poruch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Motor sa nerozbieha.

Mozna pric¢ina

Poskodeny zapinac¢/vypinac.

Poskodené vedenie zapinaca/
vypinaca.

Poskodené relé zapinac¢a/vypinaca.

Prepalena poistka.

Naprava

Pred pouzitim brasky vymernite vSetky
poskodené diely.

Vyhoreny motor.

Kontaktujte vase miestne servisné
centrum alebo autorizovanu servisnu
stanicu. Kazdy pokus o opravu méze viest
k nebezpecéenstvam, ak ju nevykonava
kvalifikovany odbornik.

Pocas prace sa bruska
spomaluje.

Na obrobok sa vyvija prili§ velky tlak.

Vyvijajte na obrobok mensi tlak.

Brusny pas odbieha od
hnacich list.

Nebezi v stope.

Nastavte stopu.

Pocas brusenia hori
drevo.

Brusny kotu¢ alebo brusny pas je
natrety mazivom.

Vymerite pas alebo kotug.

Na obrobok sa vyvijal prili$ velky tlak.

Redukujte tlak na obrobok.

Silné vibracie.

Nastroj je namontovany volne.

Pevne upnite nastroj.

Nastroj je chybny.

Vymerite nastroj.

Vreteno hadze.

Oprava servisnou stanicou.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedé-
seket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

keletkezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen véddszemiiveget. A munka kézben keletkezd szikrak vagy a készilékbdl kikerild
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

@ Viseljen porvédd maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por
B

Oszcillaciés I6ket

Max. csiszolasi magassag

i Témeg
C € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozo szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk 0j terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felel8s a terméken esett vagy a termék altal

okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ Szakszeritlen kezelés

* Akezelési Uutmutaté be nem tartdsa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett ja-
vitas

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszerii hasznalat

» Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113/
VDE 0113 el8irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kdvetkezoket:

A kezelési utmutaté a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrol, hogyan dol-
gozhat a termékkel biztonsagosan, szakszeriien és
gazdasagosan, hogyan kerllheti el a veszélyeket,
csokkentheti a javitasi koltségeket és az id6kiesése-
ket, és novelheti a termék megbizhatdsagat és élettar-
tamat. A jelen kezelési utmutatod biztonsagi rendelke-
zésein tul feltétlendl tartsa be az orszagaban a termék
Uzemeltetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat
is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a
leirtaknak megfeleléen, a megadott alkalmazasi teri-
leten lizemeltesse. Orizze meg jol a kezelési utmuta-
tét, és ha a terméket tovabbadja harmadik személynek,
adja at vele egyutt az 6sszes dokumentumot is.

2. Atermék leirasa (1 - 8. abra)

Hatlapu anya

. Rugés alatétgydri
Felsd orsotarcsak
Munkaasztal
Asztalbetétek
Asztalbetét taroldhelye

[

o wN o=

Be-/kikapcsold

Orsé

Als6 orsotarcsa

9. Elszivécsonk

10. Csiszolohilvelyek (elészerelve)

11. Gumi csiszoléhenger csiszolohuvellyel

12. Gumi csiszoléhengerek és csiszolohlvelyek taro-
I16helye

13. 13-as kulcsnyilasu szoritdkulcs

14. Kulcs az ors6hoz

® N o

3. Sazillitott elemek

Tétel Darabszam Megnevezés

1 1x Hatlapu anya

1a 1x Rugos alatétgydiri

2 3x Orsétarcsak
o 14/24/44

4 6x Asztalbetétek
o 13/19/26/38/51/76 mm

10 6x Csiszolohiivelyek (K80,
o 13/19/26/38/51/76 mm)
(el6szerelve)

1 5x Gumi csiszoléhenger
2 19/26/38/51/76 mm

13 1x 13-as kulcsnyilasu
szoritokulcs

14 1x Kulcs az orséhoz

1x Kezelési utmutaté

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Az oszcillalés orsécsiszolé mindenféle fa csiszolasara
szolgal, a gép nagysaganak megfelel6 méretben. Sza-
balytalan alaku, karcsubb és nagyobb méreti mun-
kadarabok csiszolasara és formazé megmunkalasara
egyarant alkalmas.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznélja a termé-
ket. Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadé minden karért és sérilé-
sért nem a gyarto, hanem a felhasznald/kezel6 viseli a
felel6sséget.

A rendeltetésszer(i haszndlat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési Gtmutatéban foglalt
szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.
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A terméket hasznalé és karbantartdé személyeknek is- c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tart-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lennitik a sa tavol a gyermekeket és mas személyeket. A
lehetséges veszélyekrél. figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat az
Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo- elektromos szerszam felett.
kért a gyarté nem vallal felelésséget.
A terméket kizarolag a gyart6 eredeti alkatrészeivel és 2. Elektromos biztonsag
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni. a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és karban- leszkedjen a csatlakozéaljzatba. A dugés csat-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban megha- lakozét semmilyen médon nem szabad médo-
tarozott méreteket. sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
Keérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté- szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapteres
suk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra csatlakozét. A valtozatlan dugos csatlakozok és a
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem valla- hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csokkentik az ara-
lunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel muités kockazatat.
egyenértéki tevékenységekhez hasznalja. b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példa-
ul csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
A gyartd nem vallal felel6sséget azokért a karokért, toszekrényekkel valo érintkezését. Megné az
amelyeket a nem rendeltetésszerli hasznalat vagy a aramités kockazata, ha a teste foldelve van.
helytelen kezelés okoz. c) Tartsa esé6tdl és nedvességtol tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
5. Biztonsagi utasitasok hatolé viz néveli az aramiités kockazatat.
d) Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendel-
Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
biztonsagi utasitasok szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbél val6é kihtizasahoz. Tartsa
A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes biz- tavol a csatlakozé vezetéket hétol, olajtol, éles
tonsagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miisza- élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy
ki adatot, melyet az elektromos szerszamhoz mel- Osszegubancolddott csatlakozd vezeték ndveli az
lékeltek. aramités kockazatat.
A koévetkezd utmutatasok betartasanak elmulasztasa e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat. szammal, akkor csak olyan hosszabbit6 vezeté-
keket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot érizze is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra alkalmas hosz-
meg késébbi hasznalat céljabol. szabbitd vezeték hasznalata csdkkenti az aramités
kockazatat.
A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer- f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
szerszamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumu- hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
latorrol zemeltetett elektromos szerszamokra (halo- ram-véddkapcsold hasznalata csokkenti az arami-
zati vezeték nélkl) vonatkozik. tés kockazatat.
1. A munkahely biztonsaga 3.  Személyi biztonsag
a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarél és a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
megfelelé6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illet- az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ve a megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
vezethetnek. szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elekt-
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté romos szerszam haszndlata soran egy pillanatnyi
folyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az figyelmetlenség is sulyos sérliléseket okozhat.

elektromos szerszamok szikraznak, és a szikrak
meggyuijthatjak a port és a gézoket.
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b)

c)

d)

e)

9)

h)

a)

b)
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Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatol és hasznalatatol fuggéen alkalma-
zott személyi véddfelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipd, munkavédelmi
sisak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilé-
sek kockazatat.

Keriilje el az akaratlan {izembe helyezést.
A szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valo csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa
elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az elekt-
romos szerszam szallitisa kézben a kapcsolon
tartja az ujjat, vagy a késziiléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az aramellatasra, az balesetet okozhat.
Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt ta-
volitsa el a beallité szerszamokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszam forgo részében
maradt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.
Keriilie a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyenstilyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgé alkatrészektol. A
mozg6 alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az
ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgalé berendezés hasznalataval csokkentheték
a por altal okozott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozoé biz-
tonsagi szabalyokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszori haszna-
lat utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt
bekdvetkezd sulyos sérlilések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése
Ne terhelje tul az elektromos szerszamot.
A munkajahoz mindig az arra megfelel6 elekt-
romos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

<

d)

e)

g)

h)

a)

Huzza ki a csatlakozédugoét a csatlakozéaljzat-
bol, és/ivagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen elévigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektromos
szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyer-
mekektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszamot olyan személyek hasznaljak,
akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen
utasitasokat. Az elektromos szerszamok veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak 6ket.
Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek és nem
szorulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sé-
riilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal len-
nének az elektromos szerszam miikodésére. Az
elektromos szerszam hasznalata el6tt javittassa
meg a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosz-
szul karbantartott elektromos szerszamok okoznak.
Tartsa élesen és tisztan a vagoészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezd va-
goszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyeb-
ben vezetheték.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. a jelen utasitasoknak meg-
feleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a végrehajtando feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkal-
mazasoktdl eltérd hasznalata veszélyes helyzetek-
hez vezethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol mentes
allapotban kell tartani. A csuszés fogantyu és
megfogasi fellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos lzemeltetését, illetve
hogy megérizze folétte az uralmat elére nem lathato
helyzetekben.

Szerviz

Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithatd az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.



Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam (izem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos kérilmények k6z6tt negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sérulések kockazatanak elkerilése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

Az oszcillacios orsécsiszoléra vonatkozé kiegé-

szit6 biztonsagi szabalyok

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a gépet, amig az

nincs teljes mértékben az utmutatdknak megfeleléen

Osszeszerelve és telepitve.

* Amennyiben nincs tisztaban a csiszoldgép kezelé-
sével, akkor kérjen Utmutatast a vezet6jétél, tanara-
tél vagy egy szakképzett személytél.

+ FIGYELEM: Ezt a gépet csak fa és fahoz hasonld
anyagok csiszolasara fejlesztették ki. Mas anyagok
csiszolasakor tiiz, sériilések vagy a termék karoso-
dasa fordulhat el6.

* Mindig viseljen védészemiveget.

* Ezagép csak beltéri munkavégzéshez hasznalhato.

+ FONTOS: A gépet csak vizszintes fellletre szabad
felszerelni és Ggy szabad hasznalni. Ha nem vizszin-
tes felliletre szerelik fel, akkor karosodhat a motor.

+ Amennyiben fennall a lehet6ség, hogy a gép lizeme-
lés kdzben, elsésorban a hosszu vagy nehéz mun-
kadarabok csiszolasa soran atbillen vagy elmozdul,
akkor a gépet hozza kell erésiteni egy teherbiro fe-
lilethez.

» Csiszolas kdzben tartsa er6sen a munkadarabot.

* Ne viseljen keszty(t, és a munkadarabot ne tartsa
kendé&vel csiszolas kdzben.

* Soha ne csiszoljon olyan munkadarabot, amely tul
kicsi a biztonsagos kezeléshez.

+ Kerilje az olyan lgyetlen kézmozdulatokat, amelyek
soran hirtelen a csiszoldszalaghoz vagy a csiszolo-
tarcsdhoz csuszhat a keze.

* Ha nagy munkadarabot munkal meg, akkor célszer(
az asztal magassagaval megegyezd magassagu ki-
egészit6 alatamasztast hasznaini.

» Soha ne csiszoljon alatamasztas nélkili munkada-
rabot. Tamassza ald a munkadarabot az asztallal
vagy az utkdzdvel, kivéve a gérbe munkadarabokat
a kdszorilikorong kiilsé oldalan.

* A gép bekapcsolasa el6tt mindig tavolitsa el a hul-
ladékot és minden més darabkat is az asztalrol, az
itk6z6rél és a csiszoldszalagrol.

* Ne tervezzen vagy szereljen semmit az asztalra, ha
Uzemel a csiszologép.

« Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a dugos csatla-
kozot a csatlakozodaljzatbdl, ha tartozékot szerel fel
vagy tavolit el.

+ Soha ne hagyja el a szerszam munkateriletét, ha
a szerszam be van kapcsolva, vagy ha a szerszam
még nem allt le teljesen.

* A munkadarabot mindig helyezze fel a csiszol6asz-
talra. A goérbe szerszamokat a csiszolotarcsan vég-
zett csiszolas kdzben biztonsagosan fel kell fektetni
az asztalra.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-

sagtechnikai el6irasok szerint készilt. A munkavégzés

soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
radé kockazatok.

* Ha a csiszolandé munkadarabot szakszer(tlendl
vezeti vagy fekteti fel, akkor a forgd kdszoriikorong
sérilésveszélyt jelent az ujjakra és kezekre nézve.

« Sérllésveszély a szerszamok szakszeritlen tartas
vagy vezetés kdvetkeztében térténd kisodrédasa miatt.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradoé kockazatok is, melyek minden el6vigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

» A fennmaradé kockazatok minimalisra csokkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer( hasznalat” és a kezelési iutmutaté egyittes
betartasaval.

« Kerilje a gép véletlen iizembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsol6 gombot.

*« A kezelési uUtmutatéban javasolt szerszamokat
hasznalja. igy biztosithatja, hogy gépe mindig opti-
malis teljesitménnyel miikddjon.
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6. Miszaki adatok

Kiviteli méretek H x Sz x M

400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~/50 Hz
Felvett teljesitmény 450 W
Fordulatszam 2000 perc!
Asztalméret 320 x 300 mm
Asztalmagassag 320 mm
Oszcillacios 16ket 16 mm
Max. csiszolasi magassag 98 mm
Orso @ 12,7 mm
Elszivocsonk @ klt:;llijlgﬁsgSmnTn{
Témeg 9 kg
Védelmi fokozat IPX0
Védelmi osztaly |
Uzemmaéd S1*

A miiszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
*S1: Folyamatos lizem allandé terheléssel

Zaj

A zaj értékeinek megallapitasa az EN 62841 szabvany

szerint tértént.

LpA hangnyomasszint 75,3 dB
KpA bizonytalansag 3dB
L.hangteljesitményszint 88,3 dB
K bizonytalansag 3dB

A FIGYELMEZTETES

A tUl hosszu és gyakori zajterhelések hallaskarosodast
vagy hallasvesztést okozhatnak.

Viseljen hallasvédét.

Iktasson be szilineteket.

A teljes rezgési értékek (harom irany vektordsszege)
megallapitasa az EN 62841 szabvany alapjan tortént.

MEGJEGYZES: A megadott zajkibocsatasi értékek mé-
rése szabvanyok altal el6irt vizsgalati eljarassal tortént,
és megfeleld adatok az egyik elektromos szerszam ma-
sik szerszammal torténd 6sszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés el6zetes
becsléséhez is hasznéalhatok.

FIGYELMEZTETES: A zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges hasznalata soran az elekt-
romos szerszam hasznalatanak modjatol fuggdéen, ki-
I6nésen a munkadarab tipusatdl fliggéen eltérhetnek a
megadott értékektdl.

Hozzon olyan intézkedéseket, amelyek védenek a zaj-
terheléssel szemben.

Ehhez a telijes munkafolyamatot vegye figyelembe, vagy-
is azokat az idépontokat is, amikor az elektromos szer-
szam terhelés nélkul mikddik vagy ki van kapcsolva.
A megfeleld intézkedések kdzé tartozik tobbek kdzott az
elektromos szerszam és a betétszerszamok rendszeres
karbantartasa és apolasa, a rendszeres szilinetek, vala-
mint a munkafolyamatok megfelel6 megtervezése is.

7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
késziiléket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellené6rizze, hogy a késziilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitdsi sériléseket. Reklamacio
esetén azonnal értesitse a beszallitot.

» Utdlagos reklaméaciokat nem fogadunk el.

* Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési utmutatobol.

« Tartozékként, valamint kopd- és poétalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A készillék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!
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8. Felépités / az lizembe helyezés el6tt

A FIGYELMEZTETES!
Minden esetben hiizza ki a hal6zati csatlakozot, miel6tt
beallitasokat végezne a késziléken.

+ Az izembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

» A csiszoldhuvelyek szabadon kell tudjanak mozogni.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a feldolgozasra eléké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sze-
gek, csavarok stb.

+ Miel6tt mikodteti a fékapcsolé gombot, gy6z&djon
meg arrol, hogy a csiszolopapir helyesen van felsze-
relve, és hogy a mozgo6 alkatrészek kénnyen jarnak.

=]

A1 Az orso (7) felszerelése (2. abra)

Helyezze fel az orsét (7) a motororsé menetére.

2. Tartsa a helyén a motororsét a 13-as kulcsnyilasu
szoritokulccsal (13).

3. Csavarjaazorsét (7) az 6ramutatd jarasaval egye-

z6 iranyban a motororséra az orséhoz valo kulcs

(14) segitségével.

-

8.2 Csatlakoztatas elszivasra (1. abra)

A tiszta és biztonsdgos munkakdérnyezet megteremtése

érdekében azt javasoljuk, hogy a terméket porelszivo

berendezéssel 6sszekapcsolva hasznalja.

1. Csatlakoztassa a porelszivé berendezés tomigjét
az elszivécsonkra (9), és gy6z6djon meg arrdl,
hogy szilardan régzitve van.

2. Miel6tt Gzembe helyezi az oszcillaciés orsdcsiszo-
16t, kapcsolja be a porelszivé berendezést, mivel
igy érhetd el a lehetd legnagyobb hatékonysag.

8.3 Csiszolohengerek kivalasztasa és cseréje
(1-8. abra)

A Figyelem! Kapcsolja ki a terméket, és hlzza ki a

halézati csatlakozot.

A csere soran Ugyeljen arra, hogy minden alkatrész

meg legyen tisztitva.

Ugyeljen arra, hogy a csiszolohiivelyek cseréjekor min-

dig a hozzajuk ill6 alkatrészeket szerelje fel.

8.3.1 Asztalbetét kivalasztasa

FIGYELEM! Mindig az adott csiszol6hengerhez ill6
asztalbetétet (4) hasznalja.

Ha tul nagy asztalbetétet valaszt, fennall az ujjak becsi-
pédésének veszélye.

Emellett a munkadarab ilyenkor lecsiszva az asztalbe-
tét (4) és a csiszoldhenger (11) k6zé kerllhet.

A csiszoldhengernek (11) pontosan, azaz holtjaték nél-
kil illeszkednie kell az asztalbetét (4) kozepén kialaki-
tott bemarasba.

Az alabbi tablazattal hatarozhaté meg, hogy az adott
csiszoldhengerrel (10) melyik asztalbetétet (4) és felsd
orsotarcsat (2) kell hasznaini.

Tablazat:
Csiszolohenger | Asztalbetét | Csiszolotarcsa
atmérdje mérete mérete
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 A megfelel6 szemcseméretii csiszol6hiively

kivalasztasa

* A szakkereskedésekben és céglink szervizkéz-
pontjaban (ehhez olvassa be a cimoldalon lathato
QR-kodot) beszerezheték a kildonféle szemcse-
mérettel rendelkezé csiszolohlvelyek. A leggyak-
rabban haszndlatos szemcseméret a durva (80-as
szemcseméret), a kdzepes (120-as szemcseméret)
és a finom (240-es szemcseméret).

*+ A durva szemcseméret nagyol6 lecsiszolashoz
hasznalhato, a kdzepes a fellilet egyengetésére al-
kalmas, mig a finom szemcsemérettel végsé meg-
munkalas végezhet6.

* Mindig végezzen prébamenetet egy leesé darabon,
igy hatarozva meg az adott mivelethez leginkabb
megfelel6 szemcseméretet. Ha a munkadarabon a
csiszolast kdvetéen még nyomok lathaték, munkalja
meg Ujra egy durvabb csiszoldhengerrel, igy tavolitva
el a nyomokat, miel6tt az eredetileg valasztott csiszo-
I6huvellyel folytatna a munkat. Masik lehetéségként a
nem kivant nyomokat Uj csiszolohlively hasznalataval
is eltavolithatja, majd a végs6 készre munkalashoz
valaszthat egy finomabb szemcseméretet.

FIGYELEM! Ne hasznéljon tdlsagosan elhasznalédott
csiszoléhuvelyeket. Kildnben fennall a tulzott héfejlé-
dés veszélye, ami kart tehet a csiszoldhengerben. Az
elhasznalédott csiszoldhlivelyek hasznalata miatt ka-
rosodott csiszoldhengerekre nem terjed ki a garancia
érvénye.
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8.3.3 Csiszol6hiively felhelyezése (1 - 8. abra)
Megjegyzés: A legkisebb, 13 mm-es csiszolohiivelyt
kivéve az Osszes csiszoldhively (11) raillik a hozza tar-
toz6 gumi csiszoldhengerre (10). A 13 mm-es csiszol6-
hiivelyt kdzvetlenll az orséra (7) kell helyezni.

Helyezze készenlétbe a megfeleld orsétarcsat, csiszo-

I6hlivelyt, gumi csiszoléhengert és asztalbetétet, és

szerelje 6ssze 6ket az alabbiak szerint:

1. Helyezze fel az alsé orsétarcsat (8) az orsoéra (7)
(3. abra).

2. Valassza ki az elvégzendd feladatnak leginkabb
megfeleld csiszolohlivelyt (11) és a neki megfelel
gumi csiszoléhengert (10) (kivéve, ha a 13 mm-es
méretl csiszoldhuvelyt kivanja hasznalni).

3. Hatarozza meg az asztalbetétet (4) a 9.2.1 pontban
foglaltak szerint.

4. Tegye bele az asztalbetétet (4) a munkaasztalba
(3) (4. abra).

5. Ha még nincs rajta, tolja ra a csiszolohuvelyt (11)
a gumi csiszoléhengerre (10).

6. Eztkoévetben tegye fel a gumi csiszoléhengert (10)
az orsora (7) (5. abra).

7. Tegye fel a felsé orsétarcsat (2). Ennek soran
tgyeljen a helyes méretekre.

8. Ezutan tegye fel a rugdgytriit (1a) és a hatlapu
anyat (1), és huzza meg &ket a szoritékulccsal
(13). (6. + 7. abra)

Megjegyzés: Ha a termék lizembe helyezésekor
a csiszolohively megforog a csiszoléhengeren,
akkor az ors6 anyajat még szorosabbra kell huzni.

Megjegyzés: A termék bekapcsolasa el6tt a csiszoléhi-
velynek nem szabad az asztalbetéthez érnie.

9. Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje dssze teljesen!

FIGYELMEZTETES! Hasznaljon pormaszkot, védé-
szemiiveget és elszivé berendezést.

FIGYELMEZTETES! Gy6z4djon meg arrél, hogy a
ruhazatabol és a védokesztylijébdl nem légnak ki
laza szalak. Ezeket elkaphatna a forgo orsé, és be-
ranthatna a kezét vagy a fejét a forgé orséba, ami
sulyos sériiléseket okozhat. Azt javasoljuk, ne
hasznaljon sz6vetbdl késziilt véddkesztyiit.

* Miutdan minden szerelési és beallitasi munkalatot
befejezett, kapcsolja be a terméket, és ellenérizze
Uresjaratban, hogy az ors¢ kifogastalanul mozog-e.

* Megjegyzés: Az ors6 az éramutato jarasaval ellen-
tétes irdnyban forog.

* FIGYELMEZTETES! Ezzel a csiszolégéppel ne
csiszoljon fémet. A fém csiszolasa szikraképzédéssel
jar, mely begyuijthatja a csiszol6gépen vagy a munka-
terlleten talalhat6 faanyagot és porrészecskéket.

+ Uzemzavar esetén azonnal kapcsolja ki a terméket,
és sziintesse meg az okot.

» Amikor a termék elérte a teljes fordulatszamat, meg-
kezdheti a csiszolasi munkat.

» Lassan vezesse a munkadarabot a munkaasztalon
(3) a futasirannyal szemben a csiszoléhengerre.

» Ne fejtsen ki tulzott mértéki nyomast ki a munkadarabra.

* Ha befejezte a csiszolast, kapcsolja ki a késziléket,
és huzza ki a haldzati csatlakozot.

9.1 Be- és kikapcsolas

Bekapcsolas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a csiszo-

I6henger nem ér hozza az asztalbetéthez. Bekapcso-

las el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkadarab nem

érinti a csiszoldhengert.

1. Bekapcsolashoz miikddtesse a z6ld be-/kikapcso-
16t (1) (1).

2. A csiszolégép kikapcsolasahoz mikddtesse a pi-
ros be-/kikapcsolét (O) (1).

9.2 Helyhez kotott gépként torténé hasznalat

A hosszu tavu hasznalathoz célszeri a terméket mun-

kapadra szerelni.

1. Jeldlje fel a furatokat a csiszolédgép a leendé tele-
pitési helyzetében, és rajzolja fel a munkapadra a
kifarandé lyukak helyét.

2. Furja ki a furatokat a munkapadon.

3. Helyezze a csiszologépet a furatok folé, és felllrol
helyezze be a megfelelé csavarokat (nem tartoz-
nak a szallitott elemek kdzé) a csiszolégép és a
munkapad furataiba.

4. Csavarozza a helyére a csiszolégépet alulrol
hézagold alatétek hasznalataval a megfelelé hat-
lapu anyacsavarok segitségével (ezek nem tartoz-
nak a szallitott elemek kozé).
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9.3 Hasznalat mobil gépként

A csiszoldégép mobil hasznalatahoz ajanlatos a megfe-

lelé alaplemezre szerelni a gépet. igy le lehet szoritani

a mindenkori munkapadra.

Az alaplemez legalabb 19 mm vastag és elegendd

mértékben nagyobb legyen, mint a csiszologép, hogy

legyen hely a leszoritashoz.

1. Jeldlje meg a kifurando furatokat az alaplapon.

2. Haladjon tovabb a ,Helyhez kotott gépként térténd
hasznalat“ pontban megadott utols6 3 |épésnek
megfeleléen.

Megjegyzés: Ugyeljen a csavarok megfeleld hossza-
ra. A Spax csavaroknak nem szabad kiallniuk, hogy
meg ne sértsék az alapfeliletet. A hatlapfejli csava-
roknak ezzel szemben tul kell l6gniuk, hogy hézagold
alatéteket és hatlapu anyakat lehessen feltenni rajuk.

10. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban csat-
lakozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és
DIN eléirasoknak. Az iligyfél altal biztositott halozati
csatlakozasnak és az alkalmazott hosszabbité veze-
tékeknek meg kell felelniiik ezen eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezeték

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-

ran sérilnek.

Ennek okai a kévetkez6k:

* megnyomodasok, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at

» torési helyek a csatlakozovezeték szakszerdtlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt

* nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken valé athaj-
tas miatt

+ a szigetelés sérlilései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbél

* repedések a szigetelés 6regedése miatt

llyen sériilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-

bad hasznalni, mivel a szigetelés sérilései miatt élet-

veszélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sériiltek-e az elektro-

mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felelni-

ik a vonatkoz6 VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak azonos

jelolési csatlakozoé vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozdkabelen kotelezé a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Valtéarami motor

* A haélozati feszlltség értéke 230-240 V~ kozott kell
legyen.

« Alegdfelijebb 25 m-es hosszabbit6 vezetékek 1,5 mm?-
es keresztmetszettel rendelkezzenek.

« A 25 m-nél hosszabb hosszabbité vezetékek 2,5 mm?
keresztmetszettel kell rendelkezzenek.

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halozati csatlakozévezetéket, a biz-
tonsagi kockazatok elkerllése érdekében ezt a gyarto-
val vagy annak képviselSjével kell elvégeztetni.

11. Tisztitas

A FIGYELMEZTETES! Minden beallitas, karban-
tartas vagy javitas el6tt huzza ki a halézati csat-
lakozét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idénként torolje le egy kendével a forgacsot és a port a
géprél. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

A mianyag tisztitasahoz ne hasznaljon maré anyagokat.
Minden hasznalat utan gondosan tisztitsa meg a
csiszolégépet. Rendszeresen olajozza be az 6sszes
mozgé alkatrészt. Kenje be a munkaasztal (3) felile-
tét vékonyan autéfényezé viasszal (Automotive Type
Paste Wax), mivel ez megkdnnyiti a munkaasztal (3)
tisztan tartasat.

12. Szillitas

Szallitas elétt kapcsolja ki a terméket, és huzza ki a
halézati csatlakozét.

A terméket az aljanal fogja meg. A terméket ne emelje
a munkaasztalnal (3) fogva.
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13. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektél elzarva tarolja.
Az optimdlis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 C kozott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portdl
és a nedvességtol.

Tartsa a kezelési utmutatot az elektromos szerszamon.

A csiszolohlvelyeket, gumihengereket, asztalbetéte-
ket és orsoétarcsakat tarolja az erre szolgalé tarolédhe-
lyeken (12), amikor nem hasznalja 6ket.

14. Karbantartas

Miel6tt barmilyen karbantartast végezne, mindig
huzza ki a halozati csatlakozét!

141 Csiszoléhiively (11) cseréje

1. Huzza le a csiszolohivelyt (11) a gumi csiszol6-
hengerrél (10).

2. Toljara az Gj csiszoldhlvelyt (11) a gumi csiszolé-
hengerre (10).

A késziilék belsejében nincs olyan alkatrész, amelyet
karban kellene tartani.

15. Javitas és pétalkatrészek rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg réla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

Figyelem: A termékfelel6sségrél szold toérvény szerint
nem felellink azokért a karokért, amelyek szakszerdtlen
javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata mi-
att keletkeznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy illetékes szakem-
bert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-koédot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Informacio kérése esetén a kdvetkezd adatokat adja meg:
* A motor aramneme

+ A gép adattablajan feltiintetett adatok

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakuldi a terméket, akkor tgyeljen arra,
hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és lizemanyag
nélkul kiildje be a szervizallomasra.

15.1 Poétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat
kell megadni:

« Tipusmegnevezés

* Cikkszam

* Atipustablaja adatai

Potalkatrész / Tartozék Cikksz.:
Csiszoléhively-készlet
(80-as szemcseméret @) 7903400707
Csiszoléhiively-készlet
(120-as szemcseméret o) 7903400708
Csiszoléhiively-készlet
(240-as szemcseméret @) 7903400709

15.2 Szervizinformacidk

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezé
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak ki-
tett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Csiszoléeszkdzok, asztalbetétek, gu-
mihengerek

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek k6zé!

132 | HU www.scheppach.com



16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

N’ .‘o‘ Ty A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁﬂ @ sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat
modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrél!

+ Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elé6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
8ket az On kozelében talalhatd illetékes gydjts-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
tgyfélszolgalatan tajékozédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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17. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-

jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

Nem indul be a motor.

Lehetséges ok

Sérlilt a be-/kikapcsolo.

Sérilt a be-/kikapcsold vezetéke.

Sérilt a be-/kikapcsold relé.

Kiolvadt a biztositék.

Megoldas

A csiszoldgép hasznalata el6tt cserélje ki
az Osszes sérllt alkatrészt.

Leégett a motor.

Vegye fel a kapcsolatot a helyi
szervizkdzponttal vagy egy illetékes
szervizallomassal. Minden javitasi kisérlet
veszélyeket okozhat, ha azt nem képzett
szakember végzi.

Munka kdzben lelassul
a gép.

Tul nagy nyomast fejt ki
a munkadarabra.

Kisebb nyomast fejtsen ki
a munkadarabra.

A csiszoldszalag
leszalad a meghajtd
sinekrdl.

Nem a nyomban halad.

Allitsa utan a nyomot.

Csiszolas kdzben ég
afa.

A kdszorikorong vagy a csiszolészalag
be van vonva kenéanyaggal.

Cserélje ki a szalagot vagy a tarcsat.

Tul erés nyomast fejtett ki
a munkadarabra.

CsoOkkentse a munkadarabra kifejtett
nyomast.

Erds rezgés.

A szerszam lazan van felszerelve.

Szoritsa be a szerszamot.

A szerszam meghibasodott.

Cserélje ki a szerszamot.

Az orsé ut.

Javittassa meg a javitéallomason.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usunigcia ryzyka i nie
mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwal

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

powstawac¢ pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow zawierajgcych
azbest!

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urzadzenie
odtamki, wioéry i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

@ Nosi¢ maske przeciwpytowa. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
B

Skok oscylacyjny

Maks. wysokos$¢ szlifowania

i Waga

C € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt

w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

» Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistéw

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Instrukcja obstugi jest czescig niniejszego produktu.
Zawiera ona wazne wskazoéwki dotyczgce bezpiecz-
nej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym pro-
duktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci
kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i zwigksze-
nia niezawodnosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo
oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi nalezy przestrzega¢ przepiséw da-
nego kraju obowigzujgcych dla eksploatacji produktu.
Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
wskazdéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowa¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla po-
danych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi na-
lezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu, a w przy-
padku przekazywania produktu osobom trzecim nalezy
przekaza¢ wszystkie dokumenty.

2. Opis produktu (rys. 1-8)

1. Nakretka szes$ciokatna
1a. PierScien sprezysty
. Podktadki wrzeciona u géry
3. Stot roboczy
4.  Wktadki stotowe

5. Miejsce na wktadke stotowg

6. Wiacznik/wytgcznik

7. Wrzeciono

8. Podktadka wrzeciona, dolna

9. Kréciec odsysajacy

10. Tuleje szlifierskie (wstepnie zamontowane)

11. Gumowy watek szlifierski z tulejg szlifierskg

12. Miejsce na gumowy watek szlifierski oraz tuleje
szlifierskg

13. Klucz zaciskowy SW 13

14. Klucz do wrzeciona

3. Zakres dostawy

Poz. Liczba Oznaczenie
1 1x Nakretka szesciokatna
1a 1x Pierscien sprezysty
2 3x Podktadki wrzeciona
o 14/24/44
4 6x Wkiadek stotowych
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Tuleje szlifierskie (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(wstgpnie zamontowane)
1 5x Watek szlifierski
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x Klucz zaciskowy SW13
14 1x Klucz do wrzeciona
1x Instrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Oscylacyjna szlifierka wrzecionowa stuzy do szlifo-
wania wszelkiego rodzaju elementéw drewnianych,
pasujgcych do wielkosci maszyny. Przeznaczona do
obrébki szlifierskiej i ksztattowania przedmiotéw ob-
rabianych o nieregularnych i filigranowych oraz wiek-
szych ksztattach.

Produkt wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza to
jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego
szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzyt-
kownik/operator, a nie producent.
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Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zali- 1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy
cza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych a) Utrzymywacé obszar roboczy w czystosci i za-
bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazé- pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
wek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi. oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do
Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt musza dobrze wypadkow.
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentu- b) Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
alnych zagrozeniach. czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znaj-
Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie- duja sie palne plyny, gazy lub pyly. Narzedzia
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody. elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodo-
Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi wac zapton pytu lub opardéw.
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta. c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaty
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczgcych bez- sie podczas uzywania narzedzia elektrycznego.
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda- Podczas odchylania mozna tatwo straci¢ kontrolg
nych w rozdziale Dane techniczne. nad narzedziem elektrycznym.
Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komer- 2. Bezpieczenstwo elektryczne
cyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie pono- a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
simy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki nie wolno
stosowany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych w zaden sposob modyfikowaé. Nie uzywa¢ zad-
i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci. nych przejsciowek z uziemionymi narzedziami

elektrycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowied-
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spo- nie gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.
wodowane uzytkowaniem niezgodnym z przeznacze- b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
niem lub nieprawidtowg obstugg urzgdzenia. wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i

lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
5. Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla i wilgo€. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
elektronarzedzi trycznego zwieksza ryzyko porazenia prgdem.
d) Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczeniowe-

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie go niezgodnie z przeznaczeniem w celu przeno-
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje szenia, zawieszania elektronarzedzia lub w celu
oraz przestudiowaé wszystkie ilustracje i parame- wyjecia wtyczki z gniazda. Przewoéd przytacze-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na- niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
rzedziem elektrycznym. ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urza-
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie- dzen. Uszkodzone lub splgtane przewody przeta-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia czeniowe zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.
pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen. e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym

na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacznie prze-
Przechowywac¢ na przysztos¢ wszystkie wskazow- dtuzaczy przeznaczonych réwniez do pracy
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie prze-

dtuzacza przystosowanego do warunkéw zewnetrz-
Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa nych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro- f) Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocag wylacznika ochronnego réznicowo pradowego.
akumulatora (bez przewodu sieciowego). Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-

-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
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3.
a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)
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Bezpieczenstwo oséb
Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego
w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas uzywania narzedzia elektrycznego moze
spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
osobistego wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podiaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenoszeniem
upewnic¢ sig, ze narzedzie elektryczne jest wy-
taczone. Trzymanie palca na wigczniku podczas
przenoszenia narzedzia elektrycznego lub podia-
czanie wigczonego narzedzia elektrycznego do za-
silania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sig¢ w obra-
cajacej sie czesci elektronarzedzia moze spowodo-
wac obrazenia ciata.
Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbaé¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy i odziez
trzymaé¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wiosy mogg zosta¢ po-
chwycone przez czgs$ci ruchome.
Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczy¢ i prawidlowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.
Przestrzegamy przed zludnym poczuciem bez-
pieczenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczen-
stwa dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia jest
zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia. Brak
czujnosci moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do
powstania ciezkich obrazen.

4.
a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego
Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywaé
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do
danej pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne
umozliwia lepszg i bezpieczniejsza prace w poda-
nym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigczaé lub wylgczaé, jest
niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprze-
tu lub odlozeniem elektronarzedzia nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany
akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza
ryzyko niezamierzonego uruchomienia narzedzia
elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowy-
wac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzy-
wanie narzedzia elektrycznego osobom, ktére
nie sg z nim obeznane lub nie przeczytaly niniej-
szych instrukcji. Narzedzia elektryczne stanowig
zagrozenie, jesli sg uzywane przez niedo$wiadczo-
ne osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci
ruchome dziatajg prawidlowo i nie zacinaja
sie, czy czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w sposob wptywajacy negatywnie na dziatanie
narzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkéw jest spo-
wodowanych nieprawidiowg konserwacjg narzedzi
elektrycznych.

Narzedzia tnace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej sie
zacinajg i sg fatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywacé
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju
i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu
nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie elektrona-
rzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sy-
tuacjach.



5.  Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okolicznos$ciach wptywaé negatywnie
na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W celu
zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych obra-
zen, osobom z implantami medycznymi przed uzyciem
narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z leka-
rzem i producentem.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa podczas pracy

ze szlifierkami wrzecionowymi

A OSTRZEZENIE: Nie uzywaé maszyny przed jej cat-

kowitym zmontowaniem i zainstalowaniem, zgodnym

z instrukcjami.

« Jesli nie zna sig obstugi szlifierki, nalezy zazgdac¢
poinstruowania przez kierownika, nauczyciela lub
innego wykwalifikowanego pracownika.

+ UWAGA: Niniejsza maszyna zostata zaprojektowa-
na tylko szlifowania drewna i materiatéw drewno-
pochodnych. Szlifowanie innych materiatéw moze
wywota¢ pozar, spowodowac obrazenia lub uszko-
dzenia wyrobu.

* Nalezy zawsze uzywac okularéw ochronnych.

» Niniejsza maszyna jest przeznaczona wytgcznie do
pracy wewnatrz.

+ WAZNE: Maszyne montowaé i uzywadé tylko na po-
ziomych powierzchniach. Montaz na powierzchni
sko$nej moze spowodowaé uszkodzenie silnika.

« Jedli istnieje obawa, ze maszyna podczas pracy,
szczegolnie podczas szlifowania dtugich lub cigzkich
przedmiotéw mogtaby sie przewrdcic lub przemiescié,
nalezy jg pewnie potgczy¢ z powierzchnig nosna.

* Mocno przytrzymywaé obrabiany przedmiot pod-
czas szlifowania.

+ Podczas szlifowania nie uzywac¢ rekawic i obrabia-
nych przedmiotéw nie trzymac przez szmate.

* Nigdy nie szlifowa¢ przedmiotéw, ktére sg zbyt
mate, aby mozna je byto bezpiecznie obstugiwac.

» Unika¢ nieodpowiednich ruchéw ragk, wskutek kto-
rych mogtoby doj$¢ do kontaktu z tasma szlifierskg
lub tarcza szlifierska.

* Przy obrabianiu wigkszych przedmiotéw uzywaé do-
datkowej podpory o wysokosci stotu.

+ Nigdy nie szlifowa¢ niepodpartych przedmiotow.
Obrabiany przedmiot oprze¢ na stole lub o ogra-
nicznik; wyjatkiem sg przedmioty zakrzywione przy
zewnetrznej stronie tarczy szlifierskiej.

* Przed wigczeniem maszyny sprzgtnaé ze stotu,
ogranicznika lub tasmy szlifierskiej odpady i inne
przedmioty.

* Nie wyréwnywac ani nie montowac nic na stole, jesli
szlifierka pracuje.

« Wytagczy¢ maszyne i wyjg¢ wtyczke z gniazda pod-
czas instalowania lub demontazu akcesoriow.

* Nigdy nie opuszczaé obszaru roboczego narzedzia,
jesli jest ono wtaczone lub jesli jeszcze catkowicie
sie nie zatrzymato.

» Obrabiany przedmiot zawsze powinien spoczywaé
na stole szlifierskim. Zakrzywione narzedzia pod-
czas szlifowania dyskiem szlifierskim pewnie utozyé
na stole.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-

nym stanem techniki i ogélnie uznawanymi zasadami

bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga sie pojawic poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

» Niebezpieczenstwo obrazen palcow i dtoni ze stro-
ny obracajacej sie tarczy szlifierskiej w przypadku
nieprawidtowego prowadzenia lub utozenia obrabia-
nego narzedzia.

* Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku wyrzuconych
narzedzi w przypadku nieprawidtowego ich zamoco-
wania lub prowadzenia.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety.

« Stosowac narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi. W ten sposéb zapewni sie optymalng wy-
dajno$¢ maszyny.
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6. Dane techniczne WSKAZOWKA: Podane wartosci emisji hatasu zostaty
zmierzone wedlug znormalizowanej metody badania i
: ; taC uzyte w celu poréwnania danego narze-
Wymiary montazowe mogg zos
dt. x szer. x wys. 400 x 365 x 440 mm dzia elektrycznego z innym.
Podane wartosci emisji hatasu moga zosta¢ wykorzysta-

Silnik 230-240 V~ /50 Hz . ) )
ne réwniez do wykonania tymczasowego oszacowania
Pobér mocy 450 W obcigzenia.
Predkos¢ obrotowa 2000 min* .
- OSTRZEZENIE: W trakcie rzeczywistego uzytkowania
Wymiary stotu 320 x 300 mm

narzedzia elektrycznego wartosci emisji hatasu moga
Wysokos$¢ stotu 320 mm réznic¢ sie od podanych warto$ci, w zaleznosci od rodza-
ju i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a w

Skok oscylacyjny 16 mm

ol . szczegolnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Wysokos¢ szlifowania maks. 98 mm Nalezy stosowaé¢ odpowiednie $rodki w celu ochrony
@ wrzeciona 12,7 mm przed oddziatywaniem hatasu.

Kréci " . zewnetrzny @39mm / . . . .
réciec odsysajgcy @ wewnetrzny @35mm Nalezy przy tym uwzgledni¢ caty przebieg pracy, row-

niez momenty, w ktérych narzedzie elektryczne pracuje
bez obcigzenia lub jest wytaczone. Odpowiednie srodki
Stopien ochrony IPX0 bezpieczenstwa obejmujg migdzy innymi regularng kon-
serwacje i pielegnacje elektronarzedzia oraz osprzetu,
regularne przerwy, a takze odpowiednie planowanie
Tryb pracy S1* przebiegu pracy.

Waga 9 kg

Klasa ochrony |

Zmiany techniczne zastrzezone! 7. Rozpakowanie
*S1: Praca ciggta ze statym obcigzeniem
» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

Hatas » Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-

Wartos$ci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 62841. nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostawce.

Poziom mocy akustycznej L, 88,3dB * Pd&zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-

Poziom ci$nienia akustycznego LDA 75,3 dB

Niepewnos$é KpA 3dB

Niepewnos¢ K, 3dB ) : )
konczenia okresu gwarancyjnego.
* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ sie z
/A OSTRZEZENIE nim na podstawie instrukcji obstugi.
Nadmierne i czeste narazenie na hatas moze prowadzi¢ * W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i za-
do uszkodzenia stuchu lub utraty stuchu. miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
Nosi¢ nauszniki ochronne. $ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Zrobi¢ sobie przerwe. * Przy zaméwieniach podawac nasze numery artyku-

téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

taczna warto$¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech

kierunkéw) okreslona zgodnie z EN 62841. A UWAGA!
Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!
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8. Montaz/ Przed uruchomieniem

A OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do wykonywania ustawien przy
urzadzeniu zawsze wyciggac wtyczke sieciowa.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i zabezpieczenia.

+ Tuleje szlifierskie muszg mie¢ mozliwo$¢ swobod-
nego biegu.

* W przypadku obrobionego drewna zwracaé uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub Sruby, itp.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytgcznika upew-
ni¢ sie, czy papier $cierny jest zatozony w prawidto-
wy sposob i czy elementy ruchome swobodnie sig
poruszaja.

8.1 Montaz wrzeciona (7) (rys. 2)

1. Umiesci¢ wrzeciono (7) na gwincie wrzeciona sil-
nika.

2. Przytrzymaé wrzeciono silnika na miejscu za po-
mocg klucza SW 13 (13).

3. Przykreci¢ wrzeciono (7) w kierunku zgodnym
z ruchem wskazoéwek zegara do wrzeciona silnika
za pomoca klucza do wrzeciona (14).

8.2 Podtaczanie do odsysania (rys. 1)

Aby zapewni¢ czyste i bezpieczne $rodowisko pracy,

zalecane jest uzywanie produktu w potgczeniu z syste-

mem odsysania pytu.

1. Podtaczy¢ waz systemu odsysania pytu do kro¢-
ca odsysajacego (9) i upewnic sie, ze jest dobrze
zamocowany.

2. Przed uruchomieniem szlifierki wrzecionowej na-
lezy witaczy¢ system odsysania pytu, aby uzyskac
maksymalng wydajnosé.

8.3 Wybér i wymiana tulei szlifierskich (rys. 1-8)
A Uwaga! Wytaczyé produkt i wyciagnaé wtyczke
sieciowa.

Przy wymianie zwraca¢ uwage, czy wszystkie czgsci sg
czyste.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby przy wymianie tulei szlifier-
skich zawsze montowa¢ pasujgce do nich czesci.

8.3.1 Wybor wktadki stotowej

UWAGA! Nalezy zawsze stosowac¢ odpowiednig
wkiadke stotowa (4) dla danej tulei szlifierskiej.

Jesli wktadka stotowa jest zbyt duza, istnieje ryzyko
przytrzasniecia palcow.

Ponadto przedmiot obrabiany moze zakleszczy¢ sie
miedzy wkladkg stotowg (4) a tuleja szlifierskg (11).
Tuleja szlifierska (11) powinna doktadnie pasowac, tj.
bez luzu, do $rodkowego wycigcia wktadki stotowej (4).
Ponizsza tabela stuzy do okreslenia, ktéra wktadka sto-
fowa (4) i gérna podktadka wrzeciona (2) powinna by¢
uzywana z odpowiednig tulejg szlifierska (10).

Tabela:
Srednica Rozmiar Rozmiar tarczy
tulei wktadek szlifierskiej
szlifierskich stotlowych
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Wybor tulei szlifierskiej o odpowiedniej

ziarnistosci

« Tuleje szlifierskie sg dostepne w ré6znych rozmiarach
ziarnistosci u wyspecjalizowanych sprzedawcow
detalicznych lub w naszym centrum serwisowym
(zeskanuj kod QR na pierwszej stronie). Najpopular-
niejsze ziarnisto$ci to gruba (ziarnisto$¢ 80), $rednia
(ziarnisto$¢ 150) i drobna (ziarnisto$¢ 240).

¢ Gruba ziarnisto$¢ jest uzywana do szlifowania
zgrubnego, srednia ziarnisto$¢ do wygtadzania po-
wierzchni, a drobna ziarnisto$¢ do wykanczania.

« Zawsze nalezy przeprowadzi¢ prébe na skrawku
materiatu, aby okresli¢ najbardziej odpowiedni roz-
miar ziarnisto$ci dla danego zastosowania. Jesli po
szlifowaniu na przedmiocie obrabianym nadal wi-
doczne sg $lady, nalezy go ponownie przeszlifowac
grubszg tulejg szlifierskg, aby usung¢ $lady przed
kontynuowaniem szlifowania pierwotnie wybrang
tulejg szlifierskg. Zamiast tego mozna réwniez uzy¢
nowej tulei szlifierskiej do usunigcia niepozadanych
$ladéw, a nastepnie przej$é na drobniejszg ziarni-
sto$¢ do wykonczenia.

UWAGA! Nie nalezy uzywa¢ nadmiernie zuzytych tu-
lei szlifierskich. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
nadmiernego nagrzewania si¢, co moze spowodowac
uszkodzenie watka szlifierskiego. Watki szlifierskie
uszkodzone przez zuzyte tuleje szlifierskie nie sg objete
gwarancja.
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8.3.3 Zaktadanie tulei szlifierskiej (rys. 1-8)

Wskazoéwka: Z wyjatkiem najmniejszej tulei szlifierskiej 13

mm, wszystkie tuleje szlifierskie (11) pasujg do odpowied-

niego gumowego watka szlifierskiego (10). Tuleje szlifier-

ska 13 mm zaktada sie bezposrednio na wrzeciono (7).

Przygotowaé odpowiednig podktadke wrzeciona, tuleje

szlifierska, gumowy watek szlifierski i wktadke stotows,

a nastepnie zamontowac je w nastepujgcy sposob:

1. Umiesci¢ dolng podktadke wrzeciona (8) na wrze-
cionie (7) (rys. 3).

2. Wybraé najbardziej odpowiednig tuleje szlifierskg
(11) i odpowiedni gumowy watek szlifierski (10) do
wykonywanego zadania (z wyjatkiem tulei szlifier-
skiej 13 mm).

3. Wyznaczy¢ wkitadke stotowa (4) zgodnie z opisem
w punkcie 9.2.1.

4. Wiozy¢ wkiadke stotowg (4) do stolu roboczego
(3) (rys. 4).

5. Wsung¢ tuleje szlifierskg (11) na gumowy watek
szlifierski (10), jesli jeszcze nie jest zatozony.

6. Nastepnie umiesci¢ gumowy watek szlifierski (10)
na wrzecionie (7) (rys. 5).

7. Umiesci¢ gorng podktadke wrzeciona (2) na gorze.
Upewnic¢ sie, ze wymiary sg prawidtowe.

8. Teraz zamontowac pierécien spregzynowy (1a) i
nakretke szesciokatng (1) i dokreci¢ je kluczem
zaciskowym (13). (Rys. 6 + 7)

Wskazowka: Jesli tuleja szlifierska obraca sie na
watku szlifierskim po uruchomieniu produktu, nale-
zy mocniej dokreci¢ nakretke wrzeciona.

Wskazéwka: Przed wigczeniem produktu tuleja szlifier-
ska nie moze dotyka¢ wktadu stotowego.

9. Uruchomienie

A UWAGA!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

OSTRZEZENIE! Uzywaé maski przeciwpytowej,
okularéw ochronnych i instalacji wyciggowej.

OSTRZEZENIE! Nalezy upewnié sig, ze odziez i
rekawice ochronne nie maja luznych nitek. Mo-
ga one zosta¢ pochwycone przez obracajace sie
wrzeciono i przyciagnac¢ reke lub glowe do obra-
cajacego sie wrzeciona, powodujac powazne ob-
razenia. Zaleca si¢ stosowanie rekawic ochron-
nych z materiatéw nietekstylnych.

* Po zakonczeniu wszystkich prac montazowych i
nastawczych wigczy¢ produkt i sprawdzi¢ na biegu
jatowym czy wrzeciono prawidtowo sie porusza.

* Wskazowka: Wrzeciono obraca sie w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

« OSTRZEZENIE! T3 szlifierkg nie wolno szlifowaé
metalu. Szlifowanie metalu powoduje powstawanie
iskier, ktére moga zapali¢ drewno i czgsteczki pytu
na szlifierce lub w obszarze roboczym.

* W przypadku wystgpienia usterki nalezy natych-
miast wytaczy¢ produkt i usungé przyczyne.

« Jezeli produkt osiggnie petng predkos¢ obrotowa,
mozna rozpocza¢ prace szlifierskie.

« Poprowadzi¢ powoli przedmiot obrabiany na stole
roboczym (3) w kierunku watka szlifierskiego, prze-
ciwnie do kierunku dziatania.

* Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na przedmiot
obrabiany.

» Po zakonczeniu szlifowania nalezy wytgczy¢ urza-
dzenie i wyjg¢ wtyczke sieciowg z gniazdka.

9.1 Wiaczanie i wylaczanie

Przed wiaczeniem upewnié sig, ze nie ma zadnego

kontaktu miedzy watkiem szlifierskim a wktadka stoto-

wa. Przed wigczeniem upewnic¢ sig, ze przedmiot obra-

biany nie dotyka watka szlifierskiego.

1. Aby wigczy¢, nacisng¢ zielony wigcznik/wytgcznik
o (1)

2. Aby wylagczy¢ szlifierkg, nacisng¢ czerwony
wigcznik/wytgcznik (O) (1).

9.2 Zastosowanie jako maszyna stacjonarna
Jesli maszyna ma by¢ uzywana przez dtuzszy czas,
zaleca sig jej zamontowanie na stole roboczym.

1. Na stole roboczym zaznaczy¢ otwory do mocowa-
nia szlifierki, wykorzystujac do tego otwory w pod-
stawie urzgdzenia.

2. Nawierci¢ otwory w stole roboczym.

3. Szlifierke ustawi¢ nad otworamii zamocowac jg od
gory odpowiednimi $rubami (nie zawarte w zakre-
sie dostawy) do stotu roboczego.

4. Teraz nalezy przykreci¢ szlifierke od dotu za po-
mocga podktadek i odpowiednich nakretek szescio-
katnych (nie zawarte w zakresie dostawy).
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9.3 Zastosowanie jako maszyna przenosna

Jesli szlifierka ma by¢ uzywana jako sprzet prze-

nosny, korzystnie bedzie zamontowac jg na ptycie

gtéwnej. Ptyte mozna potem zamocowa¢ do kazdego

stotu roboczego.

Ptyta powinna mie¢ grubo$¢ co najmniej 19 mm i by¢

odpowiednio wigksza niz sama szlifierka, aby byto

miejsce dla zaciskow.

1. Zaznaczy¢ miejsca pod otwory na ptycie.

2. Dalej postepowa¢ wedtug 3 ostatnich krokéw
z punktu ,Zastosowanie jako maszyna stacjonarna®“.

Wskazéwka: Uwaza¢ na odpowiednig dtugos$é $rub.
Sruby Spax nie mogg wystawaé, aby nie uszkodzié
podtoza. Z kolei $ruby z tbem szesciokatnym muszg
wystawaé, aby mozna byto zamontowa¢ podktadki i
nakretki szesciokatne.

10. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest podiaczony
w stanie gotowym do eksploatacji. Przytacze od-
powiada odnosnym przepisom VDE (Zwiazek Elek-
trykéw Niemieckich) oraz normom DIN. Przytacze
sieciowe zapewniane przez klienta i zastosowane
przewody przediuzajagce musza odpowiada¢ tym
przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze byc¢:

» Miejsce docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach

* Miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodéw

» Przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania
z gniazdka nasciennego

» Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno uzy-

wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas sprawdza-

nia przewodu przytaczeniowego, nie byt on podtgczony

do sieci pradowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéow Niemieckich) oraz

normom DIN. Stosowaé wytgcznie przewody elektrycz-

ne tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Silnik pradu przemiennego

* Napigcie sieciowe musi wynosi¢ 230-240 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m musza posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 mm?2.

* Przedtuzacze o dtugosci ponad 25 m muszg posiadaé
przekroj wynoszacy 2,5 mm?2.

Rodzaj przytacza Y
Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytaczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez pro-
ducenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen
dla bezpieczenstwa.

11. Czyszczenie

A OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem wszelkich
prac zwigzanych z ustawianiem, obstuga technicz-
n3a i naprawa wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunag¢ widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zracych $rodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Po kazdym uzyciu szlifierke nalezy doktadnie oczy-
Sci¢. Wszystkie ruchome czesci nalezy regularnie
smarowac. Stét roboczy (3) mozna natrzec¢ cienka war-
stwg samochodowej pasty z woskiem, co utatwi jego
(3) czyszczenie.

12. Transport

Wytaczyé produkt przed transportem i wyciggnaé
wtyczke sieciowa.

Chwyci¢ produkt od spodu. Nie podnosi¢ produktu na
stole roboczym (3).
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13. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi
od 5 do 30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac instrukcje obstugi narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane tuleje szlifierskie, gumowe watki, wktadki
stotowe i podktadki wrzeciona nalezy przechowywaé
w przewidzianych do tego celu miejscach (12).

14. Konserwacja

Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych
z konserwacja wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

141 Wymiana tulei szlifierskiej (11)

1. Zdjac¢ tuleje szlifierska (11) z gumowego watka
szlifierskiego (10).

2. Wsung¢ nowa tuleje szlifierska (11) na gumowy
watek szlifierski (10).

We wnetrzu urzgdzenia nie ma elementéw wymagajg-
cych konserwacji.

15. Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa technicz-
nego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan technicz-
ny. Elementy moggce powodowac¢ obrazenia przecho-
wywac w miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej
za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody
powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwréci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czesci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac kod
QR znajdujacy sig na stronie tytutowe;.

Przytacza i naprawy

Podtagczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy na
stanowisku serwisowym nalezy pamigtaé, aby z przy-
czyn zwigzanych z bezpieczenstwem zostat on opréz-
niony z oleju i paliwa.

15.1 Zamawianie cze¢s$ci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujgce dane:

« Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne / akcesoria Nr artykutu:
Zestaw tulei szlifierskich (ziarnisto$¢ 80 @) 7903400707
Zestaw tulei szlifierskich (ziaristo$¢ 120 g) 7903400708
Zestaw tulei szlifierskich (ziarnisto$¢ 240 @) 7903400709

15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamietaé, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Materiaty szlifierskie, wktadki stoto-
we, watki gumowe

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
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16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

N’ .‘o‘ Ty Materiaty opakowaniowe nadajg

%@ ﬁﬂ @sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sa na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujac
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domo-
wymi.
* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawa¢ w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Silnik nie wtgcza sig.

Mozliwa przyczyna

Uszkodzony wigcznik/wytgcznik.

Uszkodzony przewdd wigcznika/
wytacznika.

Uszkodzony przekaznik wigcznika/
wytgcznika.

Przepalony bezpiecznik.

Srodek zaradczy

Przed uzyciem szlifierki wymieni¢
wszystkie uszkodzone czesci.

Spalony silnik.

Skontaktowac sie z lokalnym centrum
serwisowym lub stanowiskiem
serwisowym. Kazda proba naprawy moze
powodowac zagrozenie, jesli nie jest
wykonywana przez wykwalifikowanego
specjaliste.

Maszyna zwalnia
podczas pracy.

Za duzy nacisk na obrabiany przedmiot.

Nie naciska¢ go zbyt mocno.

Tasma szlifierska zsuwa
sie z szyn napgdowych.

Nie porusza sie prosto.

Wyregulowac tor poruszania sie tasmy.

Drewno przypala si¢ w
trakcie szlifowania.

Tarcza lub tasma szlifierska sag pokryte
smarem.

Wymieni¢ tasme lub podktadke.

Zbyt duzy nacisk byt wywierany na
przedmiot obrabiany.

Zmniejszy¢ nacisk na obrabiany
przedmiot.

Silne wibracje.

Narzedzie jest zamontowane za luzno.

Dokreci¢ narzedzie.

Narzedzie jest uszkodzone.

Wymieni¢ narzedzie.

Wrzeciono bije na boki.

Naprawa przez autoryzowane stacje
serwisowe.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjecavanje
nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite $titnik sluha. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Pri obradivanju drva i drugih materijala mozZe nastati Stetna
prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje izide
iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Oscilacijski hod

Maks. visina bru$enja

Masa

Proizvod udovoljava vazecim europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim smernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s no-
vim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrZzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja elek-
triénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 / VDE
0113

Vodite racuna o sljede¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomiéan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napo-
menama za rukovanje i sigurnosnim napomenama.
Rabite proizvod samo prema opisu i za navedena
podrugja primjene. Cuvajte priruénik za uporabu, a u
slu€aju predaje proizvoda tre¢im osobama, predajte i
sve dokumente.

2. Opis proizvoda (sl. 1 —8)

Sesterostrana matica
. Opruzni prsten
Gornje ploce za vreteno
Radni stol
Stolni umetci
Utor za stolni umetak
Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Vreteno

[V

No ok, ON o=

8. Donja plo¢a za vreteno

9. Usisni nastavak

10. Brusne ¢ahure (predmontirane)

11.  Gumeni brusni valjak s brusnom ¢ahurom

12. Utor za gumene brusne valjke i brusne ¢ahure
13. Zatezni klju¢ veli€ine 13

14. Klju¢€ za vreteno

3. Opseg isporuke

Poz. Koli¢ina  Naziv
1 1x Sesterostrana matica
1a 1x Opruzni prsten
2 3x Ploce za vreteno
o 14/24/44
4 6x Stolni umetci
o 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Brusne ¢ahure (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(predmontirane)
1 5x Gumeni brusni valjak
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x Zatezni klju¢ veli¢ine 13
14 1x Klju¢ za vreteno
1x Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Oscilirajuca brusilica s vretenom sluzi za brusenje svih
vrsta drva ovisno o veli¢ini stroja. Za obradu bruSenjem
i oblikovanjem nepravilnih oblika i osjetljivih, kao i veéih
izradaka.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je ko-
risnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku
za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o mogu¢im opasnostima.
Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.
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Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovi-
ma i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogoni-
ma te za srodne postupke.

Proizvodac ne odgovara za Stete uzrokovane nenamjen-
skom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE: Prog¢itajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporu¢ene
s ovim elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate
s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijetlje-
no. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
kovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U sluc¢aju odvrac¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2.  Elektri¢na sigurnost

a) Utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno s
uzemljenim elektri¢nim alatima. Originalni utikaci
i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢-
nog udara.

b)

c)

d)

e)

a)

b)

<

d)

e)

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsina-
ma kao S§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hlad-
njaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne rabite elektriéni kabel za noSenje ili vjeSa-
nje elektricnog alata ili za izvlaéenje utikaca iz
uticnice. Drzite elektricni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveéavaju
rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvore-
nom rabite samo produzne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produznog
kabela koiji je prikladan za vanjski prostor smanjuje
rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklop-
ku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik
od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi
Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postu-
pajte razumno prilikom rada s elektricnim ala-
tom. Ne rabite elektrini alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenu-
tak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati najteZe ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme
kao Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne
cipele, zastitna kaciga ili §titnik sluha, ovisno o vrsti i
uporabi elektri€énog alata, smanjuje rizik od ozljeda.
Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektri€nu mrezu ifili
akumulator, prije podizanja ili noSenja. No$enje
elektriénog alata s prstom na sklopki ili prikljuciva-
nje ukljuéenog elektricnog alata na elektricnu mrezu
moZze uzrokovati nezgode.
Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite ala-
te za namjestanije ili klju€ za vijke. Alat ili klju¢ koji
se nalazi na okretnom dijelu elektricnog alata moze
uzrokovati ozljede.
Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin mozete bolje kontrolirati elektri¢ni
alat u neocekivanim situacijama.
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h)

a)

b)

c)

d)

e)

g)
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Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne kr-
Site sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak
i ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s
elektriénim alatom. Nemarno postupanje moze u
djeliéu sekunde uzrokovati teske ozljede.

Uporaba elektriénog alata i rukovanje njime
Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikla-
dan elektricni alat za svoj zadatak. Prikladnim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije sna-
gom za koju je on namijenjen.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka oStecena.
Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili isklju-
Citi opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja ureda-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja elektric-
nog alata. Tom mjerom opreza sprje€ava se nena-
mjerno pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektricni alati su opasni
ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektricnog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loS§im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lak3e ih je kontrolirati.

Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd. prema
ovim uputama. Pritom vodite rauna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba
elektrinih alata za primjene za koje on nije predvi-
den moze uzrokovati opasne situacije.

h)

a)

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ¢i-
ste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i
prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno ruko-
vanje i nadzor nad elektricnim alatom u nepredvi-
denim situacijama.

Servisiranje
Elektricni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirano stru¢no osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako cete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivnhe medicinske
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporuc¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije¢nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

Dodatna sigurnosna pravila za brusilice s vretenom
/A UPOZORENUJE: Ne rabite stroj ako on nije potpuno
sastavljen i montiran prema uputama.

Ako niste upoznati s rukovanjem strojem za bruse-
nje, zatrazite upute od voditelja, instruktora ili druge
kvalificirane osobe.

POZOR: Ovaj stroj konstruiran je za brusenje drva i dr-
venastog materijala. BruSenje drugih materijala moze
uzrokovati pozar, ozljede ili oStecenje proizvoda.
Uvijek rabite zastitne naocale.

Ovaj stroj valja rabiti samo za radove u zatvorenom
prostoru.

VAZNO: Montirajte i rabite stroj samo na vodorav-
noj povrsini. Montiranje na nako$enu povrsinu moze
ostetiti motor.

Ako postoji tendencija da se stroj tijekom rada, na-
rocito prilikom bruSenja dugih ili teSkih izradaka,
prevrne ili pomakne, stroj je potrebno dobro spojiti
s nosivom povr§inom.

Cvrsto drzite izradak prilikom brugenja.

Ne nosite rukavice i ne drZite izradak krpom prilikom
bru$enja izratka.

Nikada ne brusite izratke koji su premali za sigurno
rukovanje.

Izbjegavajte nespretne polozZaje ruku pri kojima biste
slu¢ajno mogli kliznuti u brusnu traku ili brusni disk.
Prilikom obradivanja velikih izradaka trebali biste ra-
biti dodatan oslonac na visini stola.



» Nikada ne brusite nepoduprti izradak. Poduprite
izradak stolom ili grani¢nikom, osim savijenih izra-
daka na vanjskoj strani brusne ploce.

+ Uvijek uklonite otpatke i druge komade sa stola, gra-
niénika ili brusne trake prije uklju€ivanja stroja.

» Nista ne planirajte na stolu i ne montirajte na njega
kada stroj za brusenje radi.

 |Iskljucite stroj i izvucite utika¢ iz uti¢nice prilikom
montiranja ili demontiranja pribora.

» Nikada ne napustajte radno podrucje alata kada je
alat ukljuéen ili ako se alat jo$ nije potpuno zausta-
vio.

 lzradak uvijek polozite na stol za bruSenje. Savijene
alate pri bruSenju na brusnom tanjuru sigurno polo-
Zite na stol.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije

i prihva¢enim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

+ Opasnost od ozljeda prstiju i $aka zbog rotiraju¢eg
brusnog diska u slu¢aju nestru¢nog vodenja ili osla-
njanja brusenog izratka.

+ Opasnost od ozljeda zbog izbacenih alata u slu¢aju
nestruénog drzanja ili vodenja.

* Opasnost za zdravlje zbog elektriéne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopc€avanja utika¢a u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

* Rabite alat koji se preporucuje u ovom priru¢niku za
uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalan ucinak stroja.

6. Tehnicki podatci

Dimenzijed x$x v 400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Ulazna snaga 450 W
Brzina vrtnje 2000 min'
Dimenzije stola 320 x 300 mm
Visina stola 320 mm
Oscilacijski hod 16 mm
Visina bruSenja maks. 98 mm
o vretena 12,7 mm

izvana @ 39 mm /
iznutra @ 35 mm

Masa 9 kg

@ usisnog nastavka

Stupanj zastite IPX0

Razred zastite |

Nacin rada S1*

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
*S1: Trajni rad s konstantnim optereéenjem

Buka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LDA 75,3dB
Nesigurnost K 3dB
Razina zvucne snage L, 88,3 dB
Nesigurnost K, 3dB

/A UPOZORENJE
Prejaka i preCesta optere¢enja buke mogu uzrokovati
oSteéenje ili €ak gubitak sluha.

Nosite Stitnik sluha.

Pravite stanke.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjero-
va) utvrdene su u skladu s normom EN 62841.
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NAPOMENA: Specificirane vrijednosti emisije buke iz-
mjerene su normiranim postupkom ispitivanja i mogu
se uporabiti za usporedivanje elektricnog alata s nekim
drugim alatom.

Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upotre-
bljavati i za preliminarnu procjenu optereéenja.

UPOZORENUJE: Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne
uporabe elektri¢énog alata mogu se razlikovati od nave-
denih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog
alata, a narocito o vrsti izratka.

Poduzmite mjere kako biste se zastitili od opterecenja
buke.

Pritom vodite racuna i o cijelom radnom procesu, dakle
i o razdobljima u kojima elektri¢ni alat radi bez optere-
éenja ili je iskljucen. Odgovaraju¢e mjere obuhvacaju,
medu ostalim, redovito odrzavanje i njegu elektricnog
alata i nastavaka, redovite stanke te dobro planiranje
radnih procesa.

7. Raspakiravanje

+ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

» Provijerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika.

+ Naknadne reklamacije ne¢e se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

+ Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Montaza / prije stavljanja u pogon

A UPOZORENJE!
Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek izvucite
mrezni utikac.

+ Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

* Brusne ¢ahure moraju se moci slobodno kretati.

» Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto
su Cavli ili vijci.

» Prije aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/iskljucivanje
uvjerite se u to da je brusni papir ispravno montiran i
jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.

8.1 Montaza vretena (7) (sl. 2)

Nataknite vreteno (7) na navoj motornog vretena.

2. Drzite motorno vreteno u njegovom poloZaju, a za
to koristite zatezni klju¢ veli¢ine 13 (13).

3. Zavrnite vreteno (7) udesno na motorno vreteno,
a za to koristite klju¢ za vreteno (14).

-

8.2 Prikljuéivanje na usisni sustav (sl. 1)

Kako bi se osiguralo Cisto i sigurno radno okruZenje,

preporucuje se rabiti proizvod zajedno sa sustavom za

usisavanje prasine.

1. Prikljucite crijevo sustava za usisavanje praSine
na usisni nastavak (9) i provjerite je li ¢vrsto pri-
évrséeno.

2. Ukljucite sustav za usisavanje praSine prije stav-
lianja u pogon brusilice s vretenom kako biste po-
stigli najveéu mogucu uginkovitost.

8.3 Biranje i zamjena brusnih ¢ahura (sl. 1-8)

A Pozor! Iskljuéite proizvod i izvucite mrezni utikaé.
Prilikom zamjene provijerite jesu li svi dijelovi ociS¢eni.
Prilikom zamjene brusnih ¢ahura provjerite da se uvijek
montiraju odgovarajuci dijelovi.

8.3.1 Biranje stolnog umetka

POZOR! Uvijek rabite stolni umetak (4) prikladan za
odgovarajucu brusnu ¢ahuru.

Ako se odabere prevelik stolni umetak, postoji opasnost
od ukljestenja prstiju.

Osim toga, na taj nacin izradak mozZe dospjeti izmedu
stolnog umetka (4) i brusne ¢ahure (11).

Brusna ¢€ahura (11) trebala bi to¢no, tj. bez zraénosti,
pristajati u sredi$nji izrez stolnog umetka (4).

S pomocu sljedece tablice moguce je odrediti koji stolni
umetak (4) i gornju plocu za vreteno (2) treba rabiti s od-
govaraju¢om brusnom ¢ahurom (10).
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Tablica: 3. Odredite stolni umetak (4) kao $to je opisano u
Promjer Veli¢ina Veli¢ina ploce tocki 9.2.1.
brusnih stolnih za vreteno 4.  Umetnite stolni umetak (4) u radni stol (3) (sl. 4).
Cahura umetaka 5. Gurnite brusnu &ahuru (11), ako je jo$ nema, na
13 mm 13 mm 14 mm gumeni brusni valjak (10).
19 mm 19 mm 14 mm 6. Zatim postavite gumeni brusni valjak (10) na vre-
26 mm 26 mm 24 mm teno (7) (sl. 5).
38 mm 38 mm 24 mm 7. Postavite gornju plo¢u za vreteno (2). Pritom vodite
51 mm 51 mm 44 mm racuna o ispravnim dimenzijama.
76 mm 76 mm 44 mm 8. Sada stavite opruzni prsten (1a) i Sesterostranu
maticu (1) i pritegnite ih zateznim klju¢em (13).
(SI.6+7)
8.3.2 Biranje brusne €¢ahure s ispravnom veli¢i- Napomena: Ako se brusna ¢ahura okre¢e na
nom zrna brusnom valjku kada se proizvod pokrene, maticu
* Brusne ¢ahure raznih veliina zrna dostupni su u vretena potrebno je ¢vrsce pritegnuti.
specijaliziranim trgovinama ili u nasem servisnom
centru (u tu svrhu skenirajte QR kod na naslovnici). Napomena: Prije uklju€ivanja proizvoda brusna €ahura
Najcesce veliine zrna su grube (veli¢ina zrna 80), ne smije dodirivati stolni umetak.
srednje (veli¢ina zrna 120) i fine (veli¢ina zrna 240).
+ Gruba veli¢ina zrna rabi se za grubo brusenje, sred- 9. Stavljanje u pogon

nja za glacanje povrs$ine, a fina za zavr$nu obradu.
» Uvijek obavite pokusni rad na otpadnom komadu A POZOR!

kako biste odredili najprikladniju veli¢inu zrna za Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
odredeni zadatak. Ako na izratku i dalje postoje tra- tirajte proizvod!
govi nakon brusenja, ponovno ga obradite grubljom
brusnom ¢ahurom kako biste uklonili te tragove prije UPOZORENJE! Rabite masku protiv prasine, za-
nego nastavite s prvobitno odabranom brusnom ¢a- Stitne naocale i usisni sustav.
hurom. Umjesto toga, mozZete uporabiti novu brusnu
¢ahuru kako biste uklonili nezeljene tragove, a zatim UPOZORENJE! Pazite da na vasoj odjeci i zastit-
prijeéi na finiju veli¢inu zrna za zavr§nu obradu. nim rukavicama nema labavih niti. One bi se mogle
zaplesti u rotirajuce vreteno i povuci vasu ruku ili
POZOR! Ne rabite prekomjerno istroSene brusne ¢a- glavu u rotirajuce vreteno, uzrokujuci teske ozlje-
hure. U suprotnom postoji opasnost od prekomjernog de. Preporucuje se uporaba zastitnih rukavica ko-
stvaranja topline koja bi mogla ostetiti brusni valjak. Bru- je nisu izradene od tekstila.
sni valjci oSteéeni zbog istroSenih brusnih ¢ahura nisu « Nakon zavr$etka svih radova montaze i namjes$tanja
pokriveni jamstvom. ukljugite proizvod i u praznom hodu provijerite krece
li se vreteno slobodno.
8.3.3 Postavljanje brusne ¢ahure (sl. 1-8) * Napomena: Vreteno se okrece ulijevo.
Napomena: S izuzetkom najmanje brusne ¢ahure od « UPOZORENJE! Ne brusite metal ovom brusilicom.
13 mm, sve brusne €ahure (11) pristaju na odgovarajuci Brusenje metala stvara iskre koje mogu zapaliti ¢e-
gumeni brusni valjak (10). Stavite brusnu ¢ahuru od 13 stice drva i prasine na brusilici ili u radnom podrugju.
mm izravno na vreteno (7). * U slu€aju neispravnosti odmah iskljugite proizvod i
Pripremite odgovarajucu plo¢u za vreteno, brusnu ¢ahu- otklonite uzrok.
ru, gumeni brusni valjak i stol za bru$enje te ih montiraj- « Kada proizvod postigne punu brzinu vrtnje, poénite
te na sljedeéi nacin: s bruSenjem.
1. Postavite donju plo€u za vreteno (8) na vreteno » Polako vodite izradak na radnom stolu (3) suprotno
(7) (sl. 3). od smijera kretanja prema brusnom valjku.
2. Odaberite najprikladniju brusnu ¢ahuru (11) i gu- * Ne primjenjujte pretjerani pritisak na izradak.
meni brusni valjak (10) za odredeni zadatak (osim « Kada zavrsite s bruSenjem, iskljucite uredaj i izvuci-
ako rabite brusnu ¢ahuru od 13 mm). te utikac iz uti¢nice.
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9.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje

Prije uklju€ivanja provjerite da ne postoji kontakt izme-

du brusnog valjka i stolnog umetka. Prije uklju€ivanja

provjerite da izradak ne dodiruje brusni valjak.

1. Radi uklju€ivanja pritisnite zelenu sklopku za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (1) (1).

2. Radi isklju¢ivanja stroja za brusenje pritisnite cr-
venu sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje (O) (1).

9.2 Uporaba stacionarnog stroja

Za trajnu uporabu preporu¢ujemo montiranje na radni stol.

1. U tu svrhu oznacite otvore za buSenje tako da bru-
silicu postavite onako kako je kasnije valja mon-
tirati, a zatim nacrtajte polozaj otvora koje valja
izbusiti na radnom stolu.

2. Izbusite rupe kroz radni stol.

3. Postavite stroj za bruSenje iznad rupa i uvucite
prikladne vijke (nisu sadrzani u opsegu isporuke)
odozgo kroz rupe stroja za brusenje i radnog stola.

4. Sada zavrnite stroj za bruSenje s donje strane s
pomocu podlozZnih plocica i prikladnih Sesterostra-
nih matica (nisu sadrzane u opsegu isporuke).

9.3 Uporaba mobilnog stroja

Za mobilnu uporabu brusilice preporu¢ujemo montira-

nje na odgovarajuéu nosivu ploéu. Nju mozete zatim

pritegnuti na odgovarajuéi radni stol.

Nosiva plo¢a mora imati minimalnu debljinu od 19 mm

i biti dovoljno veca od brusilice kako biste imali mjesta

za pritezanje.

1. Oznadite rupe koje valja izbusiti na temeljnoj plo¢i.

2. Postupite prema opisu posljednja 3 koraka u tocki
,Uporaba stacionarnog stroja“.

Napomena: Vodite raduna o prikladnoj duljini vijaka.
Spax vijci ne smiju viriti kako ne bi ostetili povrSinu. S
druge strane, vijci sa Sesterostranom glavom moraju
str8ati kako bi se mogle postaviti podlozne plogice i Se-
sterostrane matice.

10. Priklju€ivanje na elektrié¢nu mrezu

Montiran elektromotor prikljuc¢en je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i upora-
bljeni produzni kabeli moraju udovoljavati tim pro-
pisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod

Na elektriénim prikljuénim vodovima &esto nastaju oste-

éenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuc¢a, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima

» Pregibi zbog neispravnog uévrséenja ili provodenja
prikljuénog voda

» Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

» Ostecenja izolacije zbog Supanja iz zidne uti¢nice

« Pukotine zbog starenja izolacije

Takvi oSteceni elektricni prikljucni vodovi ne smiju se ra-

biti i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektrinih prikljuénih

vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni

vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektricni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima

VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo elektrotehnicki struénjak.

Izmjeni€éni motor

* Mrezni napon mora iznositi 230-240 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati popreéni
presjek od 1,5 mm?2.

* Produzni kabeli dulji od 25 m moraju imati popre¢ni
presjek od 2,5 mm?2.

Nacin priklju€ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog kabela,
to mora obaviti proizvodag ili njegov distributer kako bi
se izbjegli sigurnosni problemi.

11. Ciséenje

A UPOZORENAJE! Prije svakog namjestanja, ser-
visiranja ili popravljanja izvucite mrezni utika¢!

Opce mjere odrzavanja

Krpom povremeno o€istite strugotine i prasinu sa stroja.
Jedanput mjesec¢no podmazite rotirajuée dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.

Za GiSéenje plastike ne rabite nagrizaju¢a sredstva.
Nakon svake uporabe potrebno je pozorno ogistiti stroj
za bru$enje. Redovito uljite sve pokretne dijelove. Pre-
mazite radni stol (3) tankim slojem Automotive Type
Paste Wax; to olak$ava ¢i§éenje radnog stola (3).
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12. Transport

Prije transporta iskljucite proizvod i izvucite utikac.
Primite proizvod na donjoj strani. Nemojte podizati pro-
izvod s pomoéu radnog stola (3).

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasti¢eno od zamrzavanja i nepristupac-
no za djecu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 i
30 °C.

Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priru¢nik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.

Ako se ne upotrebljavaju, brusne ¢ahure, gumene valj-
ke, stolne umetke i plo¢e za vreteno pohranite u za to
predvidene utore (12).

14. Odrzavanje
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac!

141 Zamjena brusne ¢ahure (11)

1. Skinite brusnu €ahuru (11) s gumenog brusnog
valjka (10).

2. Nataknite brusnu ¢ahuru (11) na gumeni brusni
valjak (10).

U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje je potrebno
odrzavati.

15. Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte dalje od drugih ljudi
i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvo-
de ne odgovaramo za $tete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na na-
slovnici.

Prikljucci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo elektrotehnicki struénjak.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:

* Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne plocice stroja

Vazna napomena u slu¢aju popravka:

U slucaju povrata proizvoda radi popravka vodite racuna
o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno poslati
servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sliedece informacije:

» Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s oznacne plocice

Rezervni dijelovi / pribor br. artikla:
Komplet brusnih ¢ahura (veli¢ina zrna 80 ) 7903400707
Komplet brusnih ¢ahura (veli¢ina zrna 120 g) 7903400708
Komplet brusnih ¢ahura (veli¢ina zrna 240 g) 7903400709

15.2 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
de¢i dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljede¢i dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Abrazivno sredstvo, stolni umetci, gu-
meni valjci

* nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!
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16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

N’ .‘o‘ Ty Ambalazni materijali mogu se re-

%@ @A @ ciklirati. Molimo zbrinite ambalaZu
na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim

uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

«+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

+ Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢cna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U sluaju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

+ Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguc¢i uzrok Rjesenje

Ostecena sklopka za ukljucivanje/
isklju€ivanje.

Ostecen kabel sklopke za ukljucivanje/
iskljucivanje. Prije uporabe stroja za bruSenje zamijenite
sve oStecene dijelove.

Ostecen relej sklopke za ukljucivanje/
Motor se ne pokrece. iskljucivanje.

Pregorjeli osigurac.

Obratite se lokalnom servisnom centru ili
ovlastenoj servisnoj stanici. Svi poku$aji
popravljanja mogu uzrokovati opasnosti
ako ih ne obavi kvalificirani struénjak.

Izgorio motor.

Stroj usporava tijekom

rada Izradak se prejako pritiSée. Smanijite pritisak na izradak.

Brusna traka skrece s

pogonskih tranica. Ne krecée se po putaniji. Namjestite putanju.

Brusni disk ili brusna traka presvuceni

: Zamijenite traku ili disk.
su mazivom.

Drvo izgara tijekom

brusena. rzg':iiir?jen e prejak pritisak na Smanijite pritisak na izradak.
Alat je labavo montiran. Pritegnite alat.

Jake vibracije. Alat je neispravan. Zamijenite alat.
Vreteno udara. Popravak u servisnoj stanici.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in razlage,
ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za$cito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite za$citna o€ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze
iz naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.

@ Nosite masko za za$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
B

Oscilacijski hod

Maks. viSina bruSenja

Teza

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poSkodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

+ vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupoStevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.
Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem,
strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
Eevanju nevarnosti, prihranku stroskov za popravila,
zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter
Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dolocil v teh
navodilih za uporabo morate nujno upostevati predpise
svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki
za uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na
nacin, ki je opisan, in za navedena podrocja uporabe.
Navodila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdel-
ka na tretjo osebo pa morate prilozZite vse dokumente.

2. Opis izdelka (sl. 1-8)

1. Sesteroroba matica

1a. Vzmetni obro¢

2. Plos¢e vretena, zgoraj

3. Delovna miza

4. Mizni vstavki

5. Vtitno mesto za mizni vstavek
6. Stikalo za vklop/izklop

7. Vreteno

8. Plos¢a vretena spodaj

9. Nastavek za odsesavanje

10. Brusilni ovoji (predhodno sestavljeni)

11. Gumijasti brusilni valj z brusilnim ovojem

12. Vtiéno mesto za gumijaste brusilne valje in brusilne
tulce

13. Vpenjalni kljug, velikost SW 13

14. Kiju¢ za vreteno

3. Obseg dostave

Poz. Stevilo Opis
1 1x Sesteroroba matica
1a 1x Vzmetni obro¢
2 3x Plosc¢e vretena
o 14/24/44
4 6x Mizni vstavki
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Brusilni ovoji (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(predhodno sestavljeni)
1 5x Gumijasti brusilni valj
@ 19/26/38/51/76 mm
13 1x Vpenjalni kljug, velikost
SW 13
14 1x Klju¢ za vreteno
1x Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Oscilacijski vretenski brusilni stroj se uporablja za bru-
Senje lesa vseh vrst v skladu z velikostjo stroja. Za bru-
Senje in oblikovanje nepravilno oblikovanih in filigran-
skih ter vecjih obdelovancev.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posledica.
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Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli 2.  Elektricna varnost
in originalnim priborom proizvajalca. a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
Upostevati morate proizvajalceve predpise glede varnos- legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
ti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov. nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zas¢itno
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko upo- ozemljena. Nespremenjeni vti¢i in prilegajoCe se
rabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obra- b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
tih ter podobnih dejavnostih. vrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje tveganje
Proizvajalec ne jam&imo za poskodbe, ki nastanejo za- elektricnega udara.
radi nestrokovne uporabe ali napacnega upravljanja. c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mo-
kroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tvega-
5. Varnostni napotki nje elektrinega udara.
d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja ali obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizujte
A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke, vroéini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni se delom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi
temu elektricnemu orodju. povecujejo tveganje elektricnega udara.
Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do e) Ce z elektricnim orodjem delate na prostem,
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po- uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode,
Skodb. ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba po-
daljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje ob-
Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri- mocje, zmanjSa tveganje elektricnega udara.
hodnjo rabo. f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektricno kalo na okvarni tok. Uporaba za3¢itnega stikala na
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod- okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega udara.
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla). 3.  Varnost oseb
a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z ele-
1. Varnost na delovhem mestu ktricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
a) VaSe delovno mesto mora biti vedno ¢&isto in rabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni ali
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetlijena delovna pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
obmocja lahko vodijo do nesrec€. nepozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko
b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko vodi do resnih telesnih poskodb.
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gor- b) Nosite osebno zaséitno opremo in vedno zas¢i-
ljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja tna ocala. NoSenje osebne za$¢itne opreme, kot je
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape. maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji, zascitna
c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli- Celada ali za$cita za sluh, odvisno od vrste in upo-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢éno orodje. rabe elektricnega orodja, zmanjSa tveganje telesnih
Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektri¢- poskodb.
nim orodjem. c) Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je

elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljuci-
li akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri
noSenju elektriénega orodja prst na stikalu ali elek-
tricno orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napa-
janje, lahko to privede do nesrec.
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d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vija€ni kljué. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte€em se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situa-
cijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla-
¢il ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte premi-
kajo¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje
in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pra-
vilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje
prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upora-
bi elektri€nega orodja popolnoma samozavestni
pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v
del€ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim
Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem lahko
v podanem obmocju moéi delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili napravo,
zamenjali dodatno opremo ali shranili elektricno
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprecite
nenamerni zagon elektri¢nega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati elektricnega orodja. Elektricna orodja so ne-
varna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Skrbno neguijte elektri¢na in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako pos-
kodovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno. Pred uporabo elektricnega orodja je
treba popraviti poskodovane dele. Veliko nesre¢
se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce laZje voditi.

g) Elektricno orodje, pribor, vliozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je
treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v name-
ne, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

h) Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v nepred-
vidljivih situacijah.

5. Servis

a) VasSe elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da
elektri¢no orodje ostane varno.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem ustvar-
ja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolocenih
okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih
poskodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo,
da se pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo
s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega
vsadka.

Dodatna varnostna pravila za oscilacijske vre-

tenske brusilne stroje

A OPOZORILO: Stroja ne uporabljajte, dokler ni po-

polnoma sestavljena in names$¢ena v skladu z navodili.

+ Ce niste seznanjeni z uporabo brusilnika, zahtevaijte
pri vodji, ucitelju ali drugi usposobljeni osebi navo-
dila za uporabo.

* POZOR: Ta stroj je zasnovan le za brusenje lesa ali
lesu podobnega materiala. Zaradi bruSenja drugih
materialov lahko pride do poZzara, telesnih poskodb
ali poskodb izdelka.

* Vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

+ Ta stroj je treba uporabljati samo za dela v notranjih
prostorih.

+ POMEMBNO: Stroj montirajte in uporabljajte le na
vodoravni povrsini. Ce napravo montirate na povrsi-
ni, ki ni vodoravna, lahko pride do poSkodbe motorja.

+ Ce obstaja moznost, da se bo stroj med delovanjem,
zlasti pri bruSenju dolgih ali tezkih obdelovancey,
prevrnil ali premaknil, je treba stroj dobro pritrditi na
nosilno povrsino.



* Obdelovanec med brusenjem drzite trdno.

» Pri bruSenju obdelovanca ne nosite rokavic in obde-
lovanca ne drzite s krpo.

» Nikoli ne brusite obdelovancev, ki so premajhni za
varno upravljanje.

» Prepredite nerodno premikanje rok, zaradi katerega
bi lahko nenadoma zdrsnile na brusilni trak ali bru-
silni kolut.

+ Ce obdelujete velike obdelovance, morate uporabiti
dodatno podporo na visini mize.

» Nikoli ne brusite obdelovancev brez opore. Obdelo-
vanec podprite z mizo ali omejevalnikom, razen pri
ukrivljenih obdelovancih, na zunanji strani brusilne-
ga koluta.

+ Odpadke in druge kose vedno odstranite z mize, ome-
jevalnika ali brusilnega traku, preden vklopite stroj.

» Kadar brusilnik deluje, ne naértujte ali montirajte ni-
Cesar na mizi.

+ Ko Zelite namestiti ali odstraniti opremo, stroj izklju-
¢ite in vti¢ izvlecite iz vti€nice.

» Delovnega obmocja orodja nikoli ne zapus¢ajte, Ce
je orodje vklopljeno ali e se Se ni popolnoma usta-
vilo.

+ Obdelovanec vedno polozite na brusilno mizo.
Ukrivljena orodja postavite pri bruSenju z brusilnim
kroznikom varno na mizo.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi

varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri

delu do pojava preostalih tvegan;.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi vrte€ega se
brusilnega koluta pri nepravilnem vodenju ali posta-
vljanju orodja za brusenje.

* Nevarnost poskodb pri nepravilnem drzanju ali vo-
denju zaradi orodij, ki jih stroj vrZze vstran.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

+ Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

» Uporabite orodje, ki je priporoceno v teh navodilih
za uporabo. S tem doseZete, da va$ stroj doseze
optimalno mo¢.

6. Tehni¢ni podatki

Dimenzie D x S x V 400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Vhodna mo¢ 450 W
Stevilo vrtljajev 2000 min-"
Velikost mize 320 x 300 mm
Visina mize 320 mm
Oscilacijski hod 16 mm
Maks. visina brusenja 98 mm
Vreteno o 12,7 mm

zunanji @ 39 mm/
notranji @ 35 mm

Teza 9 kg

Nastavek za odsesavanje @

Vrsta za$cite IPX0

Razred zasc¢ite |

Nacin delovanja S1*

Pridrzujemo si pravico do tehni€¢nih sprememb!
*S1: Neprekinjeno delovanje s konstantno obremenitvijo

Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-
dom EN 62841.

Raven hrupa LpA 75,3dB
Nezanesljivost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 88,3 dB
Negotovost K, 3dB

/A OPOZORILO
Zaradi previsoke glasnosti in prepogoste izpostavlje-
nosti previsoki glasnosti lahko pride do poskodbe ali
izgube sluha.

Nosite za$¢ito za sluh.

Vkljugite premore.

Ugotovljene skupne vrednosti nihanja (vektorska vsota
treh smeri) ustrezajo standardu EN 62841.
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NAPOTEK: Navedene vrednosti emisij hrupa so bile
izmerjene po standardiziranem preizkusnem postopku
in jih lahko uporabite za primerjavo elektricnega orodja
z drugim orodjem.

Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi za
zaCasno oceno obremenitve.

OPOZORILO: Emisije hrupa lahko med dejansko upora-
bo elektricnega orodja odstopajo od navedenih vrednos-
ti, odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orod-
ja; Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate.
Sprejmite ukrepe za za$c¢ito pred obremenitvami zaradi
hrupa.

Pri tem upoStevajte celoten delovni potek, torej tudi ¢as,
ko elektricno orodje deluje brez obremenitve ali ko je
izklopljeno. Ustrezni ukrepi med drugim obsegajo tudi
redno vzdrzevanije in nego elektricnega orodja in vioznih
orodij, redne odmore ter dobro naértovanje delovnih po-
tekov.

7. Razpakiranje

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika.

+ Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro€anju navedite na$o Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

/A OPOZORILO!
Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrezni vti€.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

« Brusilni ovoji morajo prosto teci.

* Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

« Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri-
Cajte, da je brusilni papir pravilno vstavljen in da se
gibljivi deli prosto premikajo.

8.1 Montaza vretena (7) (sl. 2)

Vreteno (7) namestite na navoj motorja vretena.

2. Z vpenjalnim kljuéem velikosti SW 13 (13) drzite
motor vreteno v poloZaju.

3. Vreteno (7) privijte v smeri urinega kazalca na mo-
tor vretena s klju¢em za vreteno (14).

-

8.2 Prikljucitev sesanja (sl. 1)

Za zagotovitev Cistega in varnega delovnega okolja je

priporodljivo, da izdelek uporabljate skupaj s sistemom

za odsesavanje prahu.

1. Cev sistema za odsesavanje prahu prikljucite na
nastavek za odsesavanje (9) in se prepri¢ajte, da
je trdno namescena.

2. Pred uporabo oscilacijskega vretenskega brusilni-
ka vklopite sistem za odsesavanje prahu, da dose-
Zete najvecjo ucinkovitost.

8.3 lzbira in zamenjava brusilnih ovojev (sl. 1-8)
A Pozor! Izklopite izdelek in izvlecite omrezni vti¢.
Pri zamenjavi pazite, da bodo o¢i§¢eni vsi deli.

Pazite, da boste pri zamenjavi brusilnih tulcev vedno

montirali temu primerne dele.

8.3.1 I1zbira miznega vstavka

POZOR! Za ustrezen brusilni ovoj vedno uporabite
ustrezen mizni vstavek (4).

Ce je mizni vstavek prevelik, obstaja nevarnost stisnje-
nih prstov.

Poleg tega se obdelovanec premika navzdol med miz-
nim vstavkom (4) in brusilnim ovojem (11).

Brusilni ovoj (11) se mora natan¢no prilegati, tj. brez
zraénosti v osrednjo vdolbino miznega vstavka (4).
Naslednjo tabelo lahko uporabite za doloditev, kateri
mizni vstavek (4) in zgornjo plo$¢o vretena (2) morate
uporabiti z ustreznim brusilnim ovojem (10).
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Tabela:
Brusilni ovoji | Mizni vstavki | Velikost plosca
Premer Velikost vretena
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Izberite brusilni ovoj s pravilno velikostjo zrn

* V specializiranih trgovinah ali v nasem servisnem
centru (opti¢no preberite QR kodo na spredniji stra-
ni). Brusilni ovoji so na voljo z razli¢nimi velikostmi
zrn. NajpogostejSe velikosti zrna so groba (zrnatost
80), srednja (zrnatost 120) in fina (zrnatost 240).

+ Groba zrna se uporabljajo za grobo bruenje, sre-
dnja za glajenje povrsine in fina za kon€no obdelavo.

* Vedno naredite preskus na odpadnem kosu, da dolo-
&ite najprimernej$o velikost zrn za delo. Ce ima obde-
lovanec po brusenju $e vedno madeze, ga ponovno
obdelajte z grobej$im brusilnim ovojem, da odstranite
sledi, preden nadaljujete s prvotno izbranim brusilnim
ovojem. Namesto tega lahko uporabite nov brusilni
ovoj, da odstranite neZelene madeze in nato nadalju-
jete s finej§im zrnom za kon¢no obdelavo.

POZOR! Ne uporabljajte preve¢ obrabljenih brusilnih
ovojev. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost preko-
mernega nastajanja toplote, ki lahko poSkoduje brusilni
valj. Garancija ne krije poSkodovanih brusilnih valjev za-
radi obrabljenih brusilnih ovojev.

8.3.3 Namescanje brusilnega ovoja (sl. 1-8)
Napotek: Z izjemo najmanjSega 13 mm brusilnega ovo-
ja se vsi brusilni ovoji (11) namestijo na ustrezni gumi-
jasti brusilni valj (10). Brusilni ovoj 13 mm se namesti
neposredno na vreteno (7).
Pripravite ustrezno plos¢o vretena, brusilni ovoj, gumi-
jasti brusilni valj in mizni vstavek ter ga namestite na
naslednji nacin:
1. Spodnjo plos¢o vretena (8) namestite na vreteno
(7) (sl. 3).
2. lzberite najprimernejsi brusilni valj (11) za opravilo,
ki ga Zelite izvesti, in ustrezni gumijasti brusilni valj
(10) (razen pri uporabi 13 mm brusilnega ovoja).
3. Dologite mizni vstavek (4), kot je opisano v 9.2.1.
Vstavite mizni vstavek (4) v delovno mizo (3) (sl. 4).
5. Ce $e ni name&&en, potisnite brusilni ovoj (11) na
gumijasti brusilni valj (10).

&

6. Spodnjo plos¢o vretena (10) nato vstavite na vre-
teno (7) (sl. 5).

7. Namestite zgornjo plosc¢o vretena (2). Prepricajte
se, da so dimenzije pravilne.

8. Namestite vzmetni obroéek (1a) in Sestrobo matico
(1) ter zategnite s klju¢em (13). (SI. 6 + 7)
Napotek: Ce se brusilni ovoj vrti na brusilnem va-
lju, ko je izdelek pripravljen, morate matico vretena
zategniti bolj tesno.

Napotek: Pred vklopom izdelka se brusilni ovoj ne sme
dotikati miznega vstavka.

9. Zagon naprave

A POZOR!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montira-
ti v celoti!

OPOZORILO! Uporabljajte masko za prah, zasc¢i-
tna ocala in sistem za odsesavanje.

OPOZORILO! Prepricajte se, da na vasih oblacilih
in zascitnih rokavicah ni ohlapnih niti. Lahko se
ujamejo v vrtece se vreteno in potegnejo vaso ro-
ko ali glavo v vrtece se vreteno ter povzrocijo res-
ne poskodbe. Priporocljiva je uporaba zascitnih
rokavic, ki niso na tekstilni osnovi.

* Po zaklju¢ku vseh montaznih in nastavljalnih del
vklopite izdelek in v prostem teku preizkusite, ali se
vreteno vrti brezhibno.

* Napotek: Vreteno se vrti v nasprotni smeri urinega
kazalca.

* OPOZORILO! S tem brusilnikom ne brusite kovine.
BruSenje kovine bo povzrogilo iskre, ki lahko vzge-
jo les in prasne delce na brusilniku ali v delovhem
obmocgju.

+ Ce so na izdelku prisotne motnje, ga takoj izklopite
in odpravite vzrok.

« Ce izdelek doseZe polno $tevilo obratov, lahko zaé-
nete z brusilnimi deli.

» Obdelovanec na delovni mizi (3) po¢asi premikajte v
smeri proti smeri teka brusilnega valja.

* Na obdelovanec ne pritiskajte premo¢no.

* Ko kon¢ate z brusenjem, izklopite napravo in omre-
Zni vti¢ izvlecite iz stenske vti¢nice.
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9.1 Vklop in izklop

Pred vklopom se prepri¢ajte, da se brusilni valj in mizni

vstavek ne dotikata. Pred vklopom se prepri€ajte, da se

obdelovanec ne dotika brusilnega valja.

1. Za vklop pritisnite zeleni gumb za vklop/izklop (1)
(1).

2. Za izklop brusilnika pritisnite rde¢e stikalo za
vklop/izklop (O) (1).

9.2 Uporaba stroja kot stacionarnega stroja

Za trajno uporabo je priporocljiva montaza na delovni pult.

1.V ta namen oznadite izvrtine tako, da brusilnik na-
mestite na nacin, na katerega bo pozneje monti-
ran, ter oznacite polozaj izvrtin na delovnem pultu.

2.V delovni pult izvrtajte odprtine.

3. Brusilnik postavite nad izvrtine in od zgoraj vstavi-
te primerne vijake (niso vklju¢eni v obseg dostave)
skozi odprtine brusilnika in delovnega pulta.

4. Zdaj brusilnik od spodaj privijte s podlozkami in
ustreznimi Sestrobimi maticami (niso vklju¢ene v
obseg dostave).

9.3 Uporaba stroja kot prenosnega stroja

Za prenosno uporabo brusilnika je priporocljiva mon-

taza na ustrezno osnovno plo$¢o. Plo$¢o lahko nato

pritrdite na poljuben delovni pult.

Osnovna plo$¢a mora biti debela vsaj 19 mm in ustre-

zno vecja od brusilnika, tako da lahko najdete prostor

za prizeme.

1. Oznacite polozaj izvrtin na osnovni plos¢i.

2. Nadaljujte z zadnjimi 3 koraki, navedenimi v to¢ki
»Uporaba stroja kot stacionarnega stroja«.

Napotek: Pazite, da je dolzZina vijakov primerna. Spax
vijaki ne smejo Strleti, da ne poskodujejo povrsine. Po
drugi strani pa morajo Sestrobi vijaki Strleci, da lahko
namestite podloZke in Sestrobe matice.

10. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuc¢en tako, da je
pripravljen na uporabo. Prikljuéek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in
uporabljen podaljSevalni vod na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢ni priklju¢ni vod

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« OtiS¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reZe vrat

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice

« pretrgana mesta zaradi staranja izolacije

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne smete

uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi posko-

dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju

ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda na-

tisnjena na njem.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izva-
jajo samo elektricarji.

Motor na izmenicni tok

» Omrezna napetost mora biti 230-240 V~.

+ Podaljski do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5 mm?>.

« Podaljski, daljSi od 25 m, morajo imeti pre¢ni prerez
2,5 mm3.

Nagcin prikljucitve Y
Ce je treba zamenjati omrezni priklju¢ni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

11. Ciséenje

/A OPOZORILO! Pred vsakim nastavljanjem, ser-
visiranjem ali popravilom izvlecite omrezni vtic!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do €asa s krpo obriSite ostruzke in prah, ki se na-
birajo na stroju. Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo orod-
ja, enkrat mese¢no namazite vrtljive dele. Motorja ne oljite.
Za CiSc¢enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.
Brusilnik je treba po vsaki uporabi temeljito ocistiti. Re-
dno oljite vse premi¢ne dele. Na delovno mizo (3) na-
nesite tanko plast avtomobilskega voska v obliki paste
in tako olajsajte ¢iS€enje delovne mize (3).
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12. Prevoz

Pred transportom izklopite izdelek in izvlecite omrezni vtic.
Primite spodnji del izdelka. Izdelka ne dvigujte na de-
lovni mizi (3).

13. Skladiscenje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je za$¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok.

Idealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga za$¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

Ko jih ne uporabljate, shranite brusilne ovoje, gumija-
ste valje, mizne vstavke in plo$¢e vretena v predvidene
reze (12).

14. Vzdrzevanje
Pred vsemi vzdrzevalnimi deli izvlecite omrezni vtic!

141 Zamenjava brusilnega ovoja (11)

1. Brusilni ovoj (11) povlecite z gumijastega brusilne-
ga valja (10).

2. Na gumijast brusilni valj (10) potisnite nov brusilni
ovoj (11).

V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi potrebovali
vzdrZevanije.

15. Popravilo in naro¢anje nadome-
stnih delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepri¢ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli namesc¢eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poskodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo
za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil
ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izva-
jajo samo elektricarji.

V primeru povratnih vpraSanj morate navesti naslednje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevajte, da ga mora-
te zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo poslati
brez olja in bencina.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

» Podatki na tipski plos¢ici

Nadomestni deli/pribor §t. Izdelka:
Komplet brusilnih ovojev (zrnavost 80 g) 7903400707
Komplet brusilnih ovojev (zrnavost 120 g) 7903400708
Komplet brusilnih ovojev (zrnavost 240 @) 7903400709

15.2 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: brusilna sredstva, mizni vstavki, gumijasti
valji

* ni nujno v obsegu dostave!

16. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

AR WA
%@ %ﬁn é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.
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Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

* Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

* Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

» Simbol precrtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo
v zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so namesc¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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17. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozni vzrok Ukrep

Poskodovano stikalo za vklop/izklop.

Poskodovan kabel stikala za vklop/
izklop. Pred uporabo brusilnika zamenjajte vse
poskodovane dele.

Poskodovan rele za vklop/izklop.

Motor se ne zazZene.
Pregorela varovalka.

Stopite v stik z lokalnim servisnim centrom
ali pooblag&eno servisno postajo. Ce
popravil ne izvaja strokovnjak, lahko vsak
poskus popravila povzro¢i nevarnosti.

Pregorel motor.

Stroj se med delom

Y . Na obdelovanec deluje prevelik pritisk. Na obdelovanec pritiskajte manj.
upocasni.

Brusilni trak zdrsne iz

Ne tece po stezi. Nastavite stezo.
pogonskega koluta.

Brusilni kolut ali brusilni trak je

previeden z mazivom Zamenijajte trak ali ploS¢o.

Med brusenjem se les

Zge.
Na obdelovanec deluje prevelik pritisk. | Znizajte pritisk na obdelovanec.
Orodje je montirano ohlapno. Pritegnite orodje.

Mo¢éne vibracije. Orodje je okvarjeno. Zamenijajte orodje.
Vreteno udarja. Popravilo naj izvede servisna postaja.

www.scheppach.com SI171



Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéaesolevas kdsiraamatus on simbolite kasutamise llesandeks pddrata Teie tdhelepanu voimalikele riskidele. Ohutus-
sumbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kérvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Lugege ja jargige enne kaikuvdtmist kasitsusjuhendit ning ohutusjuhised!

Kandke kuulmekaitset. Mira toime véib pdhjustada kuulmiskadu.

tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi tdodelda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sddemed voi seadmest véaljatungivad killud, laastud ja
tolmud vbivad nagemiskadu pdhjustada.

@ Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide té6tlemisel vdib tekkida tervistkahjustav
B

Ostsillatsioonikaik

Max lihvimiskdrgus

Kaal

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.

Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse sea-

duse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote tottu

alljargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine

+ Kaésitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

+ Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-

vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrististeemi rivist valjalangemine elektrialaeeskir-

jade ning VDE néuete 0100, DIN 57113 / VDE 0113

eiramisel

Pidage silmas:

Kasitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa.

See sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate tootega
ohutult, asjatundlikult ning ékonoomselt to6tada, kui-
das saate valtida ohte, hoida kokku remondikulusid,
lihendada seisakuaegu ning suurendada tarviku t66-
kindlust ja eluiga. Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis
esitatud ohutusnduetele peate tingimata jargima oma
riigis toote kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohu-
tusjuhistega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja
mainitud kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusju-
hendit hasti ja andke kdik dokumendid toote edasiand-
misel kolmandatele isikutele kaasa.

2. Toote kirjeldus (joon. 1-8)

Kuuskantmutter

. Vedruseib
Ulemised spindliseibid
Tod6laud
Lauastdamikud
Pistekoht lauasiidamikule
Sisse/valja-liliti
Spindel
Alumine spindliseib

[

©NoOOAON o=

9. Imuotsak

10. Lihvhiilsid (eelmonteeritud)

11. Lihvhilsiga kummilihvrull

12. Pistekoht kummilihvrullidele ja lihvhiilssidele
13. Pingutusvdti VM 13

14. Spindli véti

3. Tarnekomplekt

Pos Arv Nimetus
1 1x Kuuskantmutter
1a 1x Vedruseib
2 3x Spindliseib
o 14/24/44
4 6X Lauasiidamik
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Lihvhiilss (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(eelmonteeritud)
1 5x Kummilihvrull
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x Pingutusvéti VM13
14 1x Spindli voti
1x Kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Ostsilleeriv spindellihvmasin on ette néhtud iga liiki pui-
du lihvimiseks vastavalt masina suurusele. Ebaregu-
laarse kujuga ja filigraansete ning samamoodi suure-
mate toéodetailide lihvivaks ja kuju andvaks to6tluseks.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekohane.
Sellest pdhjustatud kahjude vai iga liiki vigastuste eest
vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.
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Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud médtmetest.
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitdondus- vdi todstuskasutuse jaoks. Me
ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasu-
tatakse kommerts-, kasitoondus- voi toostusettevotetes
ning samavaarsetel tegevustel.

Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu-
sest voi valest kasitsemisest pohjustatud kahjude eest.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A\ HOIATUS: Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pohjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav maiste ,elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus téokohal

a) Hoidke oma to6opiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud v6i valgustamata té6piirkonnad voi-
vad pdhjustada dnnetusi.

b) Arge todtage elektritdoriistaga plahvatusohtli-
kus limbruskonnas, milles leidub siittimisoht-
likke vedelikke, gaase v6i tolme. Elektritdoriistad
tekitavad sédemeid, mis vdivad tolmud v&i aurud
pdlema sulidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekaldu-
misel voite elektritdoriista Ule kontrolli kaotada.

2.  Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistikupes-
sa sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta.
Arge kasutage adapterpistikuid koos kaitse-
maandusega elektritooriistadega. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril6dgi riski.

b)

c)

d)

e)

a)

b)

c)

d)

e)

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemi-
de, pliitide, kiilmkappide jms maandatud pinda-
dega. Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb
kdrgendatud elektril6ogi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja mérja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektril6ogi riski.
Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatdmba-
miseks. Kaitske (hendusjuhet kuumuse, Ooli,
teravate servade ning liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi sasitud Uhendusjuhtmed suurendavad
elektrilodgi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasuta-
ge liksnes vilitingimustesse sobivaid pikendus-
juhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuht-
me kasutamine vahendab elektrild6gi riski.

Kui elektritooriista kditamist pole véimalik niis-
kes limbruskonnas viltida, siis kasutage rikke-
voolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitsellliti kasuta-
mine vahendab elektrilddgi riski.

Inimeste ohutus
Olge téhelepanelik, pidage oma tegevust silmas
ja kaige tootamisel elektritooriistaga moistlikult
imber. Arge kasutage elektritooriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite méju
all. Hetkeline tahelepanematus véib pdhjustada
elektritdoriista kasutamisel tésiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitse-
prille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritddriista liigile
ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi
aku kiilgeiihendamist, lilesvotmist voi kandmist
vilja lulitatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmi-
sel sérme lulitil vdi Uhendate sisselulitatud elektri-
tooriista vooluvarustusega, siis vdib see 6nnetusi
pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. P&orleva
elektritdoriista sisemuses paiknev t6oriist voi voti
voib vigastusi pdhjustada.
Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Sedasi saate elektritdoriista ootamatutes olukorda-
des paremini kontrollida.
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g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

g)
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Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poor-
levatest osadest eemale. Avar riietus, ehted voi
pikad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge iihendada ning neid
oigesti kasutada. Tolmuimusisteemi kasutamine
voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete pal-
jukordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav.
Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjustada se-
kundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine
Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel selleks tooks ettendhtud elektritoo-
riista. Sobiva elektritdoriistaga tootate paremini ja
ohutumalt ettendhtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse voi
vélja llitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadista-
mist, rakendustooriistade vahetamist voi elekt-
ritooriista drapanemist. See ettevaatusmeede
vahendab elektritooriista ettekavatsematu kaivitu-
mise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdoriis-
ta kasutada isikutel, kes seda ei tunne vo6i pole
kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad
on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.
Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustooriis-
tade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid
talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb
murdunud voi kahjustatud detaile nii, et elekt-
ritooriista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud
osad enne elektritooriista kasutamist remonti-
da. Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hool-
datud elektritdoriistades.

Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketodriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutustoo-
riistu jms vastavalt kdesolevatele korraldustele.
Arvestage seejuures tootingimustega ja teos-
tatava tegevuse iseloomuga. Elektritoriistade
kasutamine muudeks kui ettendhtud rakendusteks
voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h)

a)

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puh-
tad ja oli- ning maardevabad. Libedad kaepide-
med ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriista et-
tenédgematutes olukordades kindlalt kasitseda ning
kontrollida.

Teenindus
Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitseeri-
tud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosadega.
Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimine.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektro-
magnetilise vélja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide ta-
litlust halvendada. Véahendamaks tosiste vdi surmavate
vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaa-
tidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga
konsulteerida enne, kui elektritddriista kasitsetakse.

Téaiendavad ohutusreeglid spindellihvmasinate
kohta

A HOIATUS: Arge kasutage oma masinat enne, kui
see pole taielikult vastavalt juhenditele kokku pandud
ja installeeritud.

Kui Te ei tunne lihvmasina kasitsemist, siis néudke ju-
hilt, petajalt voi teiselt kvalifitseeritud isikult juhendeid.
TAHELEPANU: Kénealune masin on vélja téétatud
ainult puidu v&i puidusarnase materjali lihvimiseks.
Teiste materjalide lihvimine vdib pdhjustada tootel
tulekahju, vigastusi véi kahjustusi.

Kasutage alati kaitseprille.

Seda masinat tuleb kasutada ainult sisetéddeks.
TAHTIS: Monteerige ja kasutage masinat ainult ho-
risontaalsel pinnal. Mitte-horisontaalsele pinnale
monteerimine vdib pdhjustada mootoril kahjustusi.
Kui esineb tendents, et masin véib kaituse ajal, eel-
kdige pikkade voi raskete toddetailide lihvimisel im-
ber kukkuda voi rannata, siis tuleb masin korralikult
kandva pealispinna kilge thendada.

Hoidke téddetaili kinni, kui Te seda lihvite.

Arge kandke kindaid ega hoidke téddetaili lapiga
kinni, kui Te to6detaili lihvite.

Arge lihvige kunagi téédetaile, mis on ohutuks kasit-
semiseks liiga vaikesed.

Valtige kohmakaid kaeliigutusi, mille puhul vbdite
jarsku vastu lihvlinti véi lihvketast libiseda.

Kui tdotlete suuri tdddetaile, siis peaksite kasutama
laua kdrgusel téiendavat tuge.

Arge lihvige kunagi toestamata téddetaili. Toetage
téodetail vastu lauda vdi piirajat, erandiks kdverad
toodetailid lihvketta valiskiljel.



+ Eemaldage enne masina sisselilitamist alati laualt,
piirajalt v&i lihvlindilt jaatmetiikid ja muud tikid.

+ Arge planeerige ega monteerige midagi laual, kui
lihvmasin on kaigus.

» Kui installeerite voi eemaldate tarvikuid, siis ltlitage
masin valja ja tdmmake pistik pistikupesast valja.

+ Arge lahkuge kunagi téoriista todpiirkonnast, kui
tooriist on sisse lilitatud voi tooriist pole veel taie-
likult seiskunud.

+ Asetage toddetail alati lihvlauale. Toetage kdverad
tooriistad vastu lihvtaldrikut lihvimisel kindlalt lauale.

Jaadkriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-

tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib toota-

misel esineda Uksikuid jaékriske.

+ Soérmede ja kate vigastamise oht péorleva lihvketta
tottu lihvitava toddetaili asjatundmatu juhtimise voi
toetamise korral.

» Vigastusoht tédriistade eemalepaiskumise tottu as-
jatundmatu hoidmise vai juhtimise korral.

+ Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

* Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada.

» Kasutage todriistu, mida kaesolevas kasitsusjuhen-
dis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin talitleb
optimaalse véimsusega.

6. Tehnilised andmed

Koostemdddud P x L x K 400 x 365 x 440 mm

Mootor 230-240 V~ /50 Hz
Tarbevéimsus 450 W
Podrdearv 2000 min™!
Laua suurus 320 x 300 mm
Laua kérgus 320 mm
Ostsillatsioonikaik 16 mm
Lihvimiskdrgus max 98 mm
Spindli @ 12,7 mm
Imuotsaku @ valjas @39 mm /

sees @35 mm
Kaal 9 kg
Kaitseliik IPX0
Kaitseklass |
Tééreziim st

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
*S1: Kestevreziim konstantse koormusega

Miira
Miravaartused maarati vastavalt EN 62841.

Helirdhutase L , 75,3dB
Maaramatus KpA 3dB
Helivdimsustase L, 88,3dB
Maaramatus K, 3dB

A HOIATUS
Liiga suured ja sagedased mirakoormused vdivad p&h-

justada kuulmekahjustusi voi kuulmiskadu.

Kandke kuulmekaitset.
Tehke pause.

Vongete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma)
maaratud vastavalt EN 62841.

www.scheppach.com EE [ 177



JUHIS: Esitatud miraemissiooni vaartused mdoddeti
normeeritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab kasuta-
da Uhe elektritdoriista vordlemiseks teisega.

Esitatud miraemissiooni vaartusi saab samuti kasutada
koormuse esmaseks hindamiseks.

HOIATUS: Miraemissioonid vdivad elektritdoriista tege-
liku kasutamise ajal esitatud vaartustest kdrvale kalduda
soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritodriista kasutatak-
se, eelkdige seetottu, millist liiki tdddetaili toddeldakse.
Votke tarvitusele vastavad meetmed, et ennast mira-
koormuste vastu kaitsta.

Votke seejuures arvesse kogu todkulgu, seega ka aja-
hetki, mil elektritdoriist td6tab koormuseta voi on vélja 1U-
litatud. Sobivad meetmed hélmavad muuhulgas elektri-
tooriista ja rakendustdodriistade hooldust ning hoolitsust,
regulaarseid pause ja tddkaikude head planeerimist.

7. Lahtipakkimine

+ Avage pakend ja vitke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

+ Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada.

» Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

* Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

+ Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tlup ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

8. Ulespanemine / enne kiikuvétmist

A HOIATUS!
Témmake enne seadmel seadete teostamist vorgupis-
tik valja.

» Enne kaikuvdtmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

« Lihvhilsid peavad saama vabalt liikuda.

+ Poorake juba téddeldud puidu puhul téhelepanu
vdorkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

* Veenduge enne sisse- / valjaliliti vajutamist, kas
lihvpaber on &igesti monteeritud ja liikuvad osad lii-
guvad kergelt.

(=]

.1 Spindli (7) monteerimine (joon. 2)

Pange spindel (7) mootorispindli keermele.

2. Hoidke mootorispindlit positsioonis, kasutage sel-
leks pingutusvétit VM 13 (13).

3. Keerake spindel (7) paripaeva mootorispindlile,

kasutage selleks spindli vétit (14).

-

8.2 Uhendamine imusiisteemi kiilge (joon. 1)

Puhta ja turvalise t66limbruse tagamiseks soovitatakse

kasutada toodet (ihenduses tolmuimuseadmega.

1. Uhendage tolmuimuseadme voolik imuotsaku (9)
kulge ja veenduge, et see istub kinni.

2. Lilitage tolmuimuseade enne spindellihvmasina kaiku-
votmist sisse, et saavutada suurim véimalik tdhusus.

8.3 Lihvhiilsside valimine ja vahetamine

(joon. 1-8)
A Tahelepanu! Liilitage toode vilja ja témmake vér-
gupistik vilja.
Pdorake vahetamisel téhelepanu sellele, et kdik osad
on puhastatud.
Poorake tahelepanu sellele, lihvhilsside vahetamisel
monteeritakse alati nendega sobivad osad.

8.3.1 Lauasiidamiku valimine

TAHELEPANU! Kasutage alati vastava lihvhiilsi
juurde sobivat lauasiidamikku (4).

Kui peaks valitama liiga suur lauastidamik, siis valitseb
sérmede kinnikiilumise oht.

Lisaks voib téddetail sel viisil suunaga allapoole lauasi-
damiku (4) ja lihvhilsi (11) vahele sattuda.

Lihvhilss (11) peaks tapselt, st ilma I6tkuta lauastidami-
ku (4) véljaldikesse sobima.

Alljargneva tabeli abiga saab maarata, millist lauasiida-
mikku (4) ja Glemist spindliseibi (2) tuleb koos vastava
lihvhiilsiga (10) kasutada.

178 | EE www.scheppach.com



Tabel:

Lihvhiilsi Lauasiidamiku Spindliseibi

1abimoot suurus suurus
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Oige fraktsiooniga lihvhiilsi valimine

+ Erialakaubanduses vdi meie teeninduskeskuses
(Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.) on
saadaval erineva fraktsiooniga lihvhilsid. Levinui-
mateks fraktsioonideks on jame (80ne fraktsioon),
keskmine (120ne fraktsioon) ja peen (240ne frakt-
sioon).

+ Jame fraktsioon on ette nahtud jamedaks mahalih-
vimiseks, keskmine pealispinna silumiseks ja peen
16pptddtiemiseks.

+ Tehke alati jaaktukil proov, et maarata vastava tles-
ande jaoks kdige paremini sobiv fraktsioon. Kui t66-
detailil esineb parast lihvimist veel jalgi, siis téodel-
ge seda uuesti jAmedama lihvhiilsiga, et kdrvaldada
jaljed enne, kui jatkake esialgselt valitud lihvhilsiga.
Selle asemel saate soovimatute jalgede eemaldami-
seks ka uut lihvhilssi kasutada ja siis |6ppto6tluseks
peenemale fraktsioonile Gile minna.

TAHELEPANU! Arge kasutage llemé&éraselt drakulu-
nud lihvhilsse. Vastasel juhul &hvardab tugev sooju-
semissioon, mille téttu vdib lihvrull kahjustada saada.
Arakulunud lihvhilsside t6ttu kahjustatud lihvrullid pole
garantiiga kaetud.

8.3.3 Lihvhiilsi paigaldamine (joon. 1-8)

Juhis: Erandiks vaikseim 13 mm suurune lihvhiilss, so-

bivad kéik lihvhilsid (11) juurdekuuluvale kummlihvrulli-

le (10). Lihvhiilss 13 mm pannake vahetult spindlile (7).

Pange sobiv spindliseib, lihvhilss, kummlihvrull ja

lauaslidamik valmis ning monteerige jargnevalt:

1. Pange alumine spindliseib (8) spindlile (7) (joon. 3).

2. Valige teostatavaks llesandeks kdige paremini so-
biv lihvhilss (11) ja vastav kummlihvrull (10) (valja
arvatud 13 mm lihvhiilsi kasutamisel).

3. Maarake lauasiidamik (4) 9.2.1 all kirjeldatud viisil.

Pange lauastdamik (4) té6laua (3) sisse (joon. 4).

5. Lukake lihvhiilss (11), kui veel puudub, kummlihv-
rullile (10).

»

6. Pange seejarel kummlihvrull (10) spindlile (7) (joon. 5).

7. Pange ulemine spindliseib (2) peale. P6drake see-
juures tahelepanu korrektsele mddtmele.

8. Pange vedruseib (1a) ja kuuskantmutter (1) pea-
le ning pingutage pingutusvétmega (13) kinni.
(joon. 6 + 7)

Juhis: Kui lihvhiilss toote kaikuvdtmisel lihvrullil
pdorleb, siis tuleb spindlimutrit tugevamalt kinni
pingutada.

Juhis: Enne toote sisselllitamist ei tohi lihvhilss
lauastidamikku puudutada.

9. Kaikuvotmine

A TAHELEPANU!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

HOIATUS! Kasutage tolmumaski, kaitseprille ja
imusiisteemi.

HOIATUS! Veenduge, et Teie riietusel ja kaitsekin-
nastel pole lahtisi niite. Need véivad poorlevas-
se spindlisse kinni jadda ja Teie kde voi pea vastu
poorlevat spindlit tommata ning seetottu raskeid
vigastusi pohjustada. Tekstiilil baseeruvaid kait-
sekindaid ei soovitata kasutada.

« Lilitage toode pérast kdigi montaazi- ja seadistus-
té6de I6ppu sisse ning kontrollige tihikaigul, kas
spindel liigub laitmatult.

¢ Juhis: Spindel pdoérleb vastupaeva.

* HOIATUS! Arge lihvige selle lihvmasinaga metalli.
Metalli lihvimine p&hjustab sddemete teket, mis vdib
lihvmasinal vdi to6piirkonnas puidu vdi tolmuosake-
sed pdlema slilidata.

« Lulitage rikete korral toode kohe vélja ja kdrvaldage
pdhjus.

» Kui toode on saavutanud taispoérded, siis alustage
oma lihvimist66d.

« Juhtige toddetail todlaual (3) aeglaselt vastu liiku-
missuunda lihvrulli juurde.

+ Arge avaldage t66detailile lileméaéarast survet.

« Kui olete lihvimisega valmis, siis lilitage seade valja
ja tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.
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9.1 Sisse- ja valjaliilitamine

Veenduge enne sisselllitamist, et lihvrulli ja lauasiida-

miku vahel puudub kokkupuude. Veenduge enne sis-

selllitamist, et toodetail ei puuduta lihvrulli.

1. Vajutage sisselilitamiseks rohelist sisse-/valjalu-
litit (1) (1).

2. Vajutage lihvmasina valjaliilitamiseks punast sis-
se-/valjalilitit (O) (1).

9.2 Kasutamine statsionaarse masinana

Pusiva kasutuse korral on soovitatav montaaz t66pingi

peale.

1. Markige puuravad, paigutades selleks lihvmasina
nii nagu see hiljem installeerida tuleks ja tahistage
nlud puuritavade avade asetus t66pingil.

2. Puurige avad labi t66pingi.

3. Paigutage lihvmasin avade kohale ja pistke sobi-
vad poldid (ei sisaldu tarnekomplektis) ulaltpoolt
labi lihvmasina ning t66pingi.

4. Kruvige lihvmasin niid altpoolt allapandud alus-
seibide ja sobivate kuuskantmutritega (ei sisaldu
tarnekomplektis) kinni.

9.3 Kasutamine mobiilse masinana

Mobiilse kasutuse korral on soovitatav lihvmasina

montaaz sobiva pdhiplaadi peale. Selle saab siis vas-

tavale t66pingile kinni pingutada.

Pd&hiplaat peaks olema miinimumpaksusega 19 mm ja

lihvmasinast piisavalt suurem, et klambritele oleks pii-

savalt ruumi.

1. Margistage pdhiplaadil puuritavad avad.

2. Jatkake punkti ,Kasutamine statsionaarse masi-
nana“ vimases 3 sammus kirjeldatud viisil.

Juhis: Pdorake tahelepanu kruvide sobivale pikkusele.
Puidukruvid ei tohi Ule ulatuda, et mitte aluspinda kah-
justada. Seevastu kuuskantpoldid peavad ule ulatuma,
et saaks alusseibid ja kuuskantpoldid paigaldada.

10. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kiilge ilihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nduetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatavad pikendusjuhtmed peavad vastama
nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektrilihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikah-

justused.

Nende pdhjusteks voivad olla:

» Survekohad, kui Ghendusjuhtmed veetakse labi aken-
de voi uksevahede

* Murdekohad tGhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se voi vedamise tottu

« Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest Ulesditmise tottu

 Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljarebi-
mise téttu

* Praod isolatsiooni vananemise t&ttu

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu eluoht-

likud.

Kontrollige elektrilihendusjuhtmeid regulaarselt kahjus-

tuste suhtes. Péorake tdhelepanu sellele, et tlekontrolli-

misel pole ihendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja

DIN nduetele. Kasutage ainult sama téhistusega lihen-

dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitdhis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Elektrialase varustuse lihendamist ja remonti tohib teos-
tada ainult elektrispetsialist.

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230-240 V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 mm?2.

+ Ule 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 2,5 mm?2.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada, siis
peab seda teostama tootja v6i tema esindaja, et véltida
ohutusega seonduvaid ohte.
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11. Puhastamine

A HOIATUS! Tommake enne igasugust seadista-
mist, korrashoidu voi parandamist vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Puhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage tdoriista eluea pikendamiseks (ks
kord kuus pdérlevaid osi. Arge dlitage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sodvitavaid
ained.

Parast igakordset kasutamist tuleb lihvmasin hoolikalt
puhastada. Olitage regulaarselt k&iki liikuvaid osi. Pi-
hustage tédlaud (3) dhukese autovaha kihiga sisse;
sedasi hélbustate td6laua (3) puhastamist.

12. Transportimine

Lilitage toode enne transportimist valja ja tdmmake
vorgupistik valja.

Haarake toote alakiiljelt kinni. Tdstke toode tédlauast
(3) Ules.

13. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kilmu-
miskindlas ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.

Sailitage elektritooriista originaalpakendis.

Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit tooriista juures.

Sailitage lihvhilsse, kummirulle, lauastidamikke ja
spindliseibe mittekasutuse korral selleks ettendhtud
pistekohtades (12).

14. Hooldus

Tommake enne koiki hooldustoid vorgupistik vélja!
141 Lihvhiilsi (11) vahetamine

1. Témmake lihvhilss (11) kummilihvrullilt (10) maha.

2. Lukake uus lihvhilss (11) kummilihvrullile (10).

Seadme sisemuses ei leidu hooldatavaid osi.

15. Remont ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti voi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis.
Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja las-
tele kattesaamatult.

Téahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest voi mitte-origi-
naalvaruosade kasutamisest pohjustatud kahjude eest.
Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid

Elektrialase varustuse lihendamist ja remonti tohib teos-
tada ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargnevad andmed:

* Mootori vooluliik

* Masina tulbisildi andmed

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage toote remondiks tagasitarnimisel silmas, et
toote tuleb saata ohutusalastel pdhjustel teenindusjaa-
ma 0li- ja kiitusevabalt.

15.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad and-
med:

¢ Mudelinimetus

* Artiklinumber

« Tuadbisildi andmed

Varuosad / tarvikud Artikli-nr:
Lihvhilsside komplekt (fraktsioon 80 @) 7903400707
Lihvhilsside komplekt (fraktsioon 120 g) 7903400708
Lihvhilsside komplekt (fraktsioon 240 g) 7903400709

15.2 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse ka-
sutusalasele v&i loomulikule kulumisele alluvaid véi ku-
lumaterjalidena jargnevad osi.

Kuluosad*: lihvimisvahendid, lauastidamikud, kummi-
rullid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

www.scheppach.com EE | 181



16. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

XY 22 Y Pakendusmaterjalid on taaskéi-
%@ @A @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasébralikult.
Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
E mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata vaélja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loéppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol téhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v6i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta dra anda vbi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Votke selleks Uhendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mutakse Euroopa Liidu liikkmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véaljaspool Euroopa Liitu vivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.
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17. Rikete korvaldamine

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei té6ta likskord

digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustddkotta.

Rike

Mootor ei kaivitu.

Voimalik pohjus

Kahjustatud sisse-/valjaliiliti.

Kahjustatud sisse-/valjalliliti juhe.

Kahjustatud sisse-/valjaliiliti relee.

Labipélenud kaitse.

Abindu

Asendage enne lihvmasina kasutamist
kdik kahjustatud osad.

Mahapélenud mootor.

Vétke lihendust kohaliku
teeninduskeskusega vdi volitatud
teenindusjaamaga. lga remondikatse
voib pdhjustada ohte, kui seda ei teosta
kvalifitseeritud spetsialist.

Masin muutub t66 ajal
aeglasemaks.

Toddetailile avaldatakse liiga suurt
survet.

Avaldage t6ddetailile vahem survet.

Lihvlint jookseb
ajamisiinidelt maha.

See ei jookse rajas.

Seadistage rada lle.

Lihvketas véi -lint on maardeainega
kaetud.

Asendage lint vdi ketas.

Puit pdleb lihvimise ajal.

Toéodetailile avaldati liiga tugevat
survet.

Vahendage survet téodetailile.

Tugev vibratsioon.

Tooriist lahtiselt monteeritud.

Pingutage té6riist kinni.

Tooriist defektne.

Asendage t6oriist uuega.

Spindel viskub.

Remont teenindusjaamas.
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Ant gaminio esanéiy simboliy aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizika. Saugos simboliai ir jy paaigkinimai turi
bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

Naudokite klausos apsaugg. Dél triukS8mo galima prarasti klausa.

sveikatai kenksmingy dulkiy. DraudZiama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto!

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirks&iy arba i jrenginio
pasiSalinanciy atplaisy, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

@ Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali susidaryti
B

Osciliacijos eiga

Maks. $lifavimo aukstis

Svoris

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymag Sio ga-

minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame

gaminyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai keliamai
reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /VDE
0113

Atkreipkite démesij:

naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu
dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti
pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio
prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti
eksploatavimo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikty saugos nuostaty, batinai privalote laikytis ga-
minio eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Prie$ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuoki-
te gaminj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo
sritims. Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje
ir, perduodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu per-
duokite ir visg dokumentacija.

2. Gaminio aprasymas (1-8 pav.)

Sesiabriauné verzlé

. Spyruoklinis Ziedas
Suklio diskai virSuje
Darbastalis
Stalo plokstés jdéklas
Stalo plokstés jdéklo lizdas
1j-/i8j. jungiklis
Suklys

[V

No ok, ON o=

8. Suklio diskas apacioje

9. ISsiurbimo atvamzdis

10. Slifavimo jvorés (i anksto sumontuotos)

11. Guminis $lifavimo velenélis su $lifavimo jvore

12. Guminiy Slifavimo velenéliy ir Slifavimo jvoriy lizdas
13. |verziamasis raktas SW 13

14. Suklio raktas

3. Komplektacija

Poz. Kiekis Pavadinimas
1 1x Sesiabriauné verzlé
1a 1x Spyruoklinis Ziedas
2 3x Suklio diskai
o 14/24/44
4 6x Stalo plokstés jdéklai
o 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Slifavimo jvorés (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm) (i$
anksto sumontuotos)
1 5x Guminis §lifavimo velenélis
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x Iverziamasis raktas SW13
14 1x Suklio raktas
1x Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Osciliuojanti sraigtiné $lifavimo staklés skirtos visy ra-
$iy medienai $lifuoti, atsizvelgiant j masinos dydj. Skir-
ta netaisyklingos formos ir glezniems bei didesniems
ruoSiniams Slifuoti ir formuoti.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsa-
ko naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nuro-
dymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje
pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo techning
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie ga-
limus pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.
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Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezia-
ros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty
matmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasSiems darbams.

Gamintojas neatsako uz Zala, patirta naudojant ne pagal
paskirtj arba netinkamai.

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS: perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikian&iais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Juasy darbo zona turi bati $vari ir gerai apsSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
Ciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vai-
kai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus
démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu badu kiStuko nemodifikuo-
kite. Nenaudokite adapteriy kiStuky su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems
kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams lizdams, ma-
Zéja elektros smagio pavojus.

b)

c)

d)

e)

a)

b)

c)

d)

Venkite kiino salyCio su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jisy kidnas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus | elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laida nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba ju-
danciy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungia-
mujy laidy kyla didesnis elektros smagio pavojus.
Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sri¢iai tinkamg ilginamajj laida,
sumazéja elektros smagio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudojant
apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazéja elek-
tros smagio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidas ir
galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elek-
trinio jrankio, kai esate pavarge arba veikiami
narkotiniy medziagy, alkoholio arba medika-
menty. Jei naudodami elektrinj jrankj bisite neati-
das, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir
visada uzsidékite apsauginius akinius. Naudo-
jant asmenines apsaugines priemones, pvz., kauke
nuo dulkiy, neslidZius apsauginius batus, apsaugi-
nj Salmg arba klausos apsauga, priklausomai nuo
elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado, mazéja
rizika susizaloti.
Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekima ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj laiko-
te pirStg ant elektrinio jrankio arba prie elektros sro-
veés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

Pries$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.
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e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Stove-
kite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.
Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti ne-
tikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite,
kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy
daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus arba ilgus
plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, galima
sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jran-
kiu negalvokite, kad esate visiSkai saugs, ir at-
sizvelkite j elektriniams jrankiams galiojancias
saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy gali-
ma sunkiai susiZaloti per sekundés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo
Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone dirb-
site geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.
Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
jrankio dalis arba prie$ padédami elektrinj jran-
kj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo ir
(arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio
jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazineg arba neperskaité
Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai
juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
istatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lGZusios ir nepazeistos, kad biity neigiamai vei-
kiamas elektrinio jrankio veikimas. Prie$ naudo-
dami elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir $va-
ras. Kruop$ciai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

g)

h)

a)

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite | darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius kitiems,
o ne numatytiems tikslams, galimos pavojingos si-
tuacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio jran-
kio nenumatytose situacijose nebus galima saugiai
valdyti bei kontroliuoti.

Servisas
Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kvalifi-
kuotam personalui ir tik naudojant originalias
atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio
sauga.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavoju, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
su medicininiais implantais rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

Papildomos sraigtiniy Slifavimo stakliy saugos
taisyklés

A |SPEJIMAS: nenaudokite masinos, jos iki galo ne-
surinke ir nejrenge pagal instrukcijas.

Jei nesusipazinote, kaip valdyti Slifavimo stakles,
pareikalaukite instrukcijy i$ savo vadovo, mokytojo
arba kito kvalifikuoto asmens.

DEMESIO: $i masina suprojektuota tik medienai
arba | medieng panasSioms medziagoms S$lifuoti.
Slifuojant kitas medziagas, gali kilti gaisras, galima
susizaloti arba gali bati pazeistas gaminys.

Visada uzsidékite apsauginius akinius.

Sig masing naudokite tik vidaus darbams.
SVARBU: montuokite ir naudokite masina tik ant ho-
rizontalaus pavirSiaus. Montuojant ant nehorizonta-
laus pavir$iaus, gali bati pazeistas variklis.

Jei iSlieka tendencija, kad masSina eksploatuojant,
ypac $lifuojant ilgus arba sunkius ruoS$inius, gali ap-
virsti arba pasislinkti, jg reikia gerai pritvirtinti prie
laikangiojo pavir$iaus.

Kai $lifuojate, tvirtai laikykite ruos$inj.

Nemavékite pirstiniy ir, kai $lifuojate, nelaikykite
ruoS$inio skuduréliu.



* Niekada neslifuokite ruosiniy, kurie yra per mazi,
kad baty galima saugiai valdyti.

* Venkite nepatogiy ranky judesiy, dél kuriy Jus galite
staiga nuslysti j Slifavimo juostg arba $lifavimo diska.

» Jei apdirbate didelius ruoSinius, turétuméte naudoti
papildomg atramg stalo aukstyje.

+ Niekada neslifuokite neatremto ruoSinio. Atremkite
ruoSinj stalu arba atrama, i§skyrus kreivus ruos$inius
iSorinéje §lifavimo disko puséje.

+ Pries$ jjungdami masing, visada pasalinkite nuo sta-
lo, atmu$o arba $lifavimo juostos atliekas ir kitas
dalis.

+ Kai Slifavimo staklés veikia, nieko neplanuokite ir
nemontuokite ant stalo.

» Kai jrengiate arba iSmontuojate priedus, iSjunkite
masing ir iStraukite kistuka i$ kistukinio lizdo.

« Jeijrankis jjungtas arba dar nevisi$kai sustojes, nie-
kada nepasisSalinkite i$ jrankio darbo zonos.

+ Visada padékite ruosinj ant $lifavimo stalo. Slifuo-
dami lékstiniu Slifavimo disku, kreivus ruosinius pa-
dékite ant stalo.

Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripaZintas

saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima

paviené liekamoji rizika.

» Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukancio
Slifavimo disko netinkamai kreipiant arba atremiant
jrankj, kurj reikia slifuoti.

» Pavojus susizaloti dél nusviesty jrankiy netinkamai
laikant arba kreipiant.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

+ Stenkités nepaleisti masSinos atsitiktinai: kistuka
kisdami j kistukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

* Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Sioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jasy masina pasieks
optimalig galig.

6. Techniniai duomenys

Konstrukciniai matmenys,

S X . 400 x 365 x 440 mm
ilgis x plotis x aukstis

Variklis 230-240 V~ /50 Hz
Imamaoiji galia 450 W
Sakiy skaicius 2000 min."
Stalo dydis 320 x 300 mm
Stalo aukstis 320 mm
Osciliacijos eiga 16 mm
Slifavimo aukstis maks. 98 mm
Suklio 12,7 mm

T . iSorinis & 39 mm /
ISsiurbimo atvamzdzio @

vidinis @ 35 mm
Svoris 9 kg
Apsaugos laipsnis IPX0
Apsaugos klasé |
Darbo reZzimas S1*

Pasiliekame teiseg atlikti techninius pakeitimus!
*S1: ilgalaikés apkrovos rezimas su nuolatine apkrova

TriukSmas
Triuk§mo vertés buvo nustatytos pagal EN 62841.

Garso slégio lygis LpA 75,3 dB
Neapibréztis KpA 3dB
Garso galios lygis L, 88,3dB
Neapibréztis K, 3dB

A |SPEJIMAS
Dél per didelio ir dazno triukSmo gali bati sutrikdyta klau-
sa arba jos galima netekti.

Naudokite klausos apsauga.

Dirbdami darykite pertraukas.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés vertés (trijy krypciy
vektoriy suma) nustatytos pagal EN 62841.
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NUORODA: nurodytos triukSmo emisijos vertés buvo
iSmatuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir,
norint palyginti elektrinj jrankj, galima naudoti su kitu.
Nurodytas triuk§mo emisijos vertes taip pat galima nau-
doti, norint laikinai jvertinti apkrova.

JSPEJIMAS: tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
spinduliuojamojo triuk8mo vertés gali skirtis nuo dekla-
ruoty verciy, priklausomai nuo elektrinio jrankio naudoji-
mo bado, ypag, atsizvelgiant j apdorojamo ruoSinio rasj.
Norédami apsisaugoti nuo triuk§mo, imkités tam tikry
priemoniy.

Tuo metu atsizvelkite j visg darbo eiga, taigi, taip pat ir
i momentus, kuriais elektrinis jrankis veikia be apkrovos
arba yra iSjungtas. Tinkamos priemonés — tai taip pat yra
ir elektrinio jrankio ir naudojamy jrankiy techniné priezia-
ra bei priezidra, reguliarios pertraukos bei geras darbo
procesy planavimas.

7. ISpakavimas

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami in-
formuokite tiekéja.

» Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

+ Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

* Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. Surinkimas / pries eksploatacijos
pradzia

A |SPEJIMAS!
Pries§ atlikdami jrenginio nustatymus, visada iStraukite
tinklo kistuka.

« Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus danggius ir saugos jtaisus.

« Slifavimo jvorés turi galéti laisvai judéti.

« Zitrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebdty sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.

« Prie$ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar $lifavimo
popierius tinkamai sumontuotas ir judancios dalys
lengvai juda.

8.1 Suklio (7) montavimas (2 pav.)

UZmaukite suklj (7) ant variklio suklio sriegio.

2. Laikykite variklio suklj tam tikroje padétyje. Tam
naudokite jverziamajj raktg SW 13 (13).

3. UzZsukite suklj (7) pagal laikrodZio rodykle ant vari-
klio suklio. Tam naudokite suklio raktg (14).

-

8.2 Prijungimas prie nusiurbimo jtaiso (1 pav.)

Siekiant uztikrinti Svarig ir saugig darbo aplinka, gami-

nj rekomenduojama naudoti kartu su dulkiy i$siurbimo

irenginiu.

1. Prijunkite dulkiy i§siurbimo jrenginio zarng prie i$-
siurbimo atvamzdzio (9) ir jsitikinkite, kad ji tvirtai
uzsifiksavo.

2. Kad pasiektuméte didziausig jmanomg efektyvu-
ma, prieS pradédami eksploatuoti sraigtines §li-
favimo stakles, jjunkite dulkiy i§siurbimo jrenginj.

8.3 Slifavimo jvoriy pasirinkimas ir keitimas
(1-8 pav.)

A\ Démesio! ISjunkite gaminj ir istraukite tinklo kistuka.

Keisdami jrankius jsitikinkite, kad visos dalys bty iSva-

lytos.

Jsitikinkite, kad keiciant $lifavimo jvores visada baty su-

montuotos tam tinkancios dalys.

8.3.1 Stalo plokstés jdéklo parinkimas

DEMESIO! Visada naudokite atitinkamai $lifavimo
jvorei tinkantj stalo plokstes jdékla (4).

Jei stalo plokstés jdéklas baty parinktas per didelis, kyla
pavojus, kad jstrigs pirstai.

Be to, taip ruosSinys gali patekti tarp stalo plokstés jdéklo
(4) ir Slifavimo jvorés (11).
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Slifavimo jvoreé (11) turéty tiksliai, t. y. be laisvumo, tilpti j
centrine stalo plokstés jdéklo (4) anga.

Toliau pateikta lentelé gali bati naudojama norint nustaty-
ti, kuris stalo plokstés jdéklas (4) ir virSutinis suklio diskas
(2) turi bati naudojami su atitinkama $lifavimo jvore (10).

Lentelé:

Slifavimo Stalo plokstés Suklio disko
jvorés jdékly dydis

Skersmuo dydis
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Tinkamo gradétumo Slifavimo jvorés parin-

kimas

+ Jvairiy dydziy $lifavimo jvores galite jsigyti speci-
alizuotos prekybos vietose arba masy techninés
priezidros centre (nuskaitykite QR kodg titulinia-
me lape). Labiausiai paplite gradétumy dydziai yra
stambus (80 gradétumas), vidutinis (120 gradeétu-
mas) ir smulkus (240 gradétumas).

+ Stambus gridétumas naudojama stambiam $lifavi-
mui, vidutinis — pavir$iui iSlyginti, smulkus — galuti-
niam apdorojimui.

» Visada atlikite bandymg ant likusio gabalo, kad nu-
statytuméte tinkamiausig gridétuma atitinkamai uz-
duogiai. Jei po §lifavimo ruosinyje vis dar yra Zymiy,
prie$ tesdami darbg su pasirinkta $lifavimo jvore, i$
naujo apdirbkite jj grubesne $lifavimo jvore, kad pa-
Salintuméte Zymes. Vietoj to galite naudoti naujg $li-
favimo jvore, kad pasalintuméte nepageidaujamas
Zymes, o tada galutiniam apdirbimui pereikite prie
stambesnio gradétumo.

DEMESIO! Nenaudokite pernelyg susidévéjusiy $lifavi-
mo jvoriy. PrieSingu atveju kyla per didelio kar§¢io susi-
darymo pavojus, dél kurio gali bati pazeistas $lifavimo
velenélis. Slifavimo velenéliams, pazeistiems dél nusi-
dévéjusiy Slifavimo jvoriy, garantija netaikoma.

8.3.3 Slifavimo jvorés tvirtinimas (1-8 pav.)
Nuoroda: iSskyrus maziausig 13 mm §lifavimo jvore, vi-
sos $lifavimo jvorés (11) telpa ant susijusio guminio $li-
favimo velenélio (10). 13 mm S$lifavimo jvoré uzdedama
tiesiai ant suklio (7).

Paruoskite tinkama suklio diska, $lifavimo jvore, guminj

Slifavimo velenél] ir stalo plokstés jdéklg ir sumontuokite

juos taip:

1. Uzdékite apatinj suklio diskg (8) ant suklio (7) (3
pav.).

2. Pasirinkite atliktinai uzduociai tinkamiausia $lifavi-
mo jvore (11) ir atitinkama guminj $lifavimo vele-
nélj (10) (iSskyrus atvejus, kai naudojate 13 mm
$lifavimo jvore).

3. Pasirinkite stalo plokstés jdéklg (4), kaip aprasyta
9.2.1.

4. |dékite stalo plokstés jdéklg (4) j darbastalj (3) (4
pav.).

5. Uzstumkite Slifavimo jvore (11), jei jos dar néra, ant
guminio $lifavimo velenélio (10).

6. Po to uzdékite guminj slifavimo velenélj (10) ant
suklio (7) (5 pav.).

7. Uzdékite virSutinj suklio diskg (2). Tuo metu at-
kreipkite démesj j tai, kad matmenys bty teisingi.

8. Dabar uzdékite spyruoklinj ziedg (1a) ir SeSiabriau-
ne verzle (1) bei priverzkite juos jverziamuoju raktu
(13). (6 + 7 pav.)
Nuoroda: jei pradedant eksploatuoti gaminj $li-
favimo jvoré sukasi ant $lifavimo velenélio, suklio
verzle reikia priverzti tvirGiau.

Nuoroda: prie$ jjungiant gaminj, $lifavimo jvoré neturi
liesti stalo plokstés jdéklo.

9. Paleidimas

A DEMESIO!
Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

|SPEJIMAS! Naudokite respiratoriy, apsauginius
akinius ir iSsiurbimo jrenginj.

ISPEJIMAS! |sitikinkite, kad ant drabuziy ir ap-
sauginiy pirstiniy néra palaidy sialy. Juos gali pa-
griebti besisukantis suklys ir jtraukti ranka ar gal-
va j besisukantj suklj bei taip sunkiai suzaloti. Re-
komenduojama naudoti ne tekstilés pagrindo ap-
saugines pirstines.
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+ Baige visus montavimo ir nustatymo darbus, iSjun-
kite gaminj ir patikrinkite tusciaja eiga, ar suklys ne-
priekaistingai sukasi.

* Nuoroda: suklys sukasi pries laikrodzio rodykle.

+ JSPEJIMAS! Neslifuokite Siomis $lifavimo staklé-
mis. Slifuojant metalg susidaro kibirkstys, kurios gali
uzdegti medienos ir dulkiy daleles ant $lifavimo sta-
kliy arba darbo zonoje.

» atsiradus sutrikimy, nedelsdami iSjunkite gaminj ir
pasalinkite priezast;.

« Jei gaminys pasieké visg sukiy skaiciy, pradékite
Slifavimo darbus.

+ Kreipkite ruosinj ant darbastalio (3) $lifavimo ritinélio
link pries$ eigos krypt;.

» Nespauskite ruosinio per stipriai.

+ Baige Slifuoti, iSjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kis-
tuka i$ kistukinio lizdo.

9.1 Jjungimas ir iSjungimas

Pries jjungdami jsitikinkite, kad tarp Slifavimo velenélio

ir stalo plokstés jdéklo néra kontakto. Prie$ jjungdami

isitikinkite, kad ruo$inys neliecia $lifavimo velenélio.

1. Norédami jjungti, aktyvinkite zalig jj./i§j. jungiklj
.

2. Norédami iSjungti Slifavimo stakles, aktyvinkite
raudona jj./i§j. jungiklj (O) (1).

9.2 Naudojimas kaip stacionarios masinos
Nuolatiniam naudojimui rekomenduojama sumontuoti
ant darbastalio.

1. Tam pazymékite grezimo skyles, $lifavimo stakles
pastatydami taip, kaip jas véliau reiks jrengti, ir pa-
zymékite skyliy, kurias reikia iSgrezti, padétj ant
darbastalio.

2. Pragrezkite skyles pro darbastalj.

3. Padékite Slifavimo stakles vir§ skyliy ir prakiskite
tinkamus varztus (nejeina | komplektacijg) i$ vir-
Saus pro $lifavimo stakliy bei darbastalio skyles.

4. Dabar prisukite $lifavimo stakles i§ apacios uzdé-
tomis poverzlémis ir tinkamomis $eSiabriaunémis
verzlémis (nejeina j komplektacijg).

9.3 Naudojimas kaip mobilios masinos

Norint Slifavimo stakles mobiliai naudoti, rekomenduo-
jama jg sumontuoti ant tinkamos pagrindinés plokstés.
Jg tada galite pritvirtinti prie atitinkamo darbastalio.
Pagrindiné ploksté turéty bati ne plonesné nei 19 mm
ir gerokai didesné uz $lifavimo stakles, kad rastuméte
vietos gnybtams.

1. Pazymékite ant pagrindinés plokstés skyles, ku-
rias reikia iSgrezti.

2. Teskite, kaip apraSyta punkte ,Naudojimas kaip
stacionarios masinos" paskutiniuose 3 Zingsniuose.

Nuoroda: atkreipkite démesj j tai, kad varzZtai bity
tinkamo ilgio. ,Spax” varztai neturi iSsikisti, kad nepa-
Zeisty pagrindo. Sesiabriauniai varztai priesingai turi
iSsikisti, kad baty galima sumontuoti poverzZles ir SeSi-
abriaunes verZles.

10. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojami ilginamieji laidai turi
atitikti Siuos reikalavimus.

PazZeistas jungiamasis elektros laidas

Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

+ prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

 izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrGkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty jungiamujy elektros laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démes;j | tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu

paciu Zzenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvali-
fikuotam elektrikui.

Kintamosios srovés variklis

+ Tinklo jtampa turi bati 230-240 V~.

« llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 mm2.

« llginamuyjy laidy vir§ 25 m ilgio skerspjavis turi bati
2,5 mm?2,
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Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty
pavojaus saugai.

11. Valymas

A |SPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius nustaty-
mo, einamosios priezilros ir remonto darbus, i$-
traukite tinklo kiStuka!

Bendrieji techninés prieziiiros darbai

Retkargiais nuvalykite nuo masinos $luoste drozZles ir
dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo tru-
kme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

Po kiekvieno naudojimo §lifavimo stakles reikia kruops-
Ciai iSvalyti. Visas judancia dalis reguliariai sutepkite
alyva. Patepkite darbastalj (3) plonu pastos konsistenci-
jos automobiliams skirtu vasku (Automotive Type Paste
Wax); taip bus lengviau iSvalyti darbastalj (3).

12. Transportavimas

Pries§ transportuodami i§junkite gaminj ir iStraukite tin-
klo kistuka.
Paimkite gaminj uz apacios. Nekelkite gaminio uz dar-
bastalio (3).

13. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 °C.

Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotumeéte jj nuo
dulkiy arba drégmés.

Laikykite naudojimo instrukcija prie elektrinio jrankio.

Laikykite nenaudojamas $lifavimo jvores, guminius
velenélius, stalo plokstés jdéklus ir suklio diskus tam
skirtose vietose (12).

14. Techniné priezitra

Pries atlikdami techninés priezilros darbus, iStrau-
kite tinklo kiStuka!

14.1 Slifavimo jvorés (11) keitimas

1. Nutraukite $lifavimo jvore (11) nuo guminio Slifavi-
mo velenélio (10).

2. UzZmaukite naujg $lifavimo jvore (11) ant guminio
Slifavimo velenélio (10).

|renginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia tech-
niskai prizidréti.

15. Remontas ir atsarginiy daliy uz-
sakymas

Atlike remonto arba techninés prieziGros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis,
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymag neat-
sakoma uz Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir ne-
naudojant originaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg spe-
cialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy dalims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvali-
fikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:

« variklio srovés risj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

Svarbi nuoroda remonto atveju:

Kai gaminj grgzinate remontui, atkreipkite démesj | tai,
kad saugumo sumetimais jis j techninés priezitros sto-
tele baty pristatomas be alyvos ir degaly.

15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas

+ Prekés kodas

« Specifikacijy lentelés duomenys
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Atsargineés dalys / priedai Gaminio Nr.:
Slifavimo jvoriy rinkinys (gridétumas 80 @) 7903400707
Slifavimo jvoriy rinkinys (gridétumas 120 @) 7903400708
Slifavimo jvoriy rinkinys (griidétumas 240 @) 7903400709

15.2 Techninés priezilros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nuro-
dyty daliy reikia kaip vartojamuyjy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*: §lifavimo priemonés, stalo
ploks¢iy jdéklai, guminiai velenéliai

* | komplektacijg privalomai nejeina!

16. Utilizavimas ir pakartotinis atga-
vimas

Pakavimo nuorodos

XY a2 3 Pakavimo medziagas galima per-

%@ ﬁn @.dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinkg.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy

istatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
ﬁ sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

* Perbrauktos S$iukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vagiam namy Gkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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17. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy masina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti

Pazeistas jj./i§j. jungiklis.

PaZeistas |j /i8]. jungiklio laidas. Prie$ naudodami $lifavimo stakles,
pakeiskite visas pazeistas dalis.

Pazeista jj./i§j. jungiklio relé.

Variklis nepasileidzia. Perdeges saugiklis.

Susisiekite su savo vietiniu techninés
priezidros centru arba jgaliota techninés
Apdeges variklis. priezidros tarnyba. Kiekvienas remonto
bandymas, jei jj atlieka nekvalifikuotas
personalas, gali kelti pavojy.

Veikianti masina tampa

lstesne. Ruosinys per stipriai spaudziamas. Maziau spauskite ruosinj.
Slifavimo juosta
nukrenta nuo pavaros Jijuda ne takelyje. Sureguliuokite takelj.

bégeliy.

Slifavimo diskas arba $lifavimo juosta

padengtas (-a) tepalu Pakeiskite juostg arba diska.

Slifuojant mediena

dega.
Ruosinys per stipriai spaudziamas. Maziau spauskite ruosin;.
Jrankis laisvai sumontuotas. |verzkite jrankj.
Sugedes jrankis. Pakeiskite jrankj nauju.

Stipri vibracija.

Techninés prieziGros tarnybai paveskite

Suklys dauzosi. atlikti remonto darbus.

www.scheppach.com LT[195



Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javeérs jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas noradijumus!

Lietojiet ausu aizsargus. Trokdnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles, skaidas
un putekli var izraisit redzes zudumu.

@ Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
B

Svarstibu gajiens

Maks. slipéSanas augstums

Svars

RaZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Razojums atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar o jauno razo-

jumu.

Norade:

ST raZojuma razotajs saskana ar spéka esosSo likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas Sim raZzojumam vai 81 razojuma

dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpoSanu

* lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE
0113

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 81 razojuma sastavdala.

Taja ir sniegtas svarigas norades par drosu, lietpratigu
un ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu ris-
kus, ietaupTtu remonta izdevumus, samazinatu diksta-
ves laikus un palielinatu razojuma uzticamibu un dar-
bmuzu. Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas
noteikumiem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka
esoSie noteikumi par razojuma lieto$anu.

Pirms raZojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas
un dro$ibas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada
veida, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jo-
mam. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju dro$a vieta un
izsniedziet visus dokumentus, nododot raZzojumu talak
tre$ajai personai.

2. Razojuma apraksts (1.-8. att.)

Sesstdra uzgrieznis
. Atsperpaplaksne
Augséjais darbvarpstas disks
Darba galds
Galda ieliktni
Galda ieliktna ligzda
leslégSanas / izslégSanas slédzis

o

o oA WN o=

7. Darbvarpsta

8. Apak$éjais darbvarpstas disks

9. NosikSanas Tscaurule

10. Shpésanas caulas (iepriek§ samontétas)

11. Gumijots slipéSanas veltnis ar slipéSanas ¢aulu

12. Gumijoto slipéSanas veltnu un slipéSanas €aulu
ligzda

13. Savilcéjatsléga, atslégas izmérs 13

14. Darbvarpstas atsléga

3. Piegades komplekts

Poz. Skaits Apziméjums

1 1x SeSstira uzgrieznis

1a 1x Atsperpaplaksne

2 3x Darbvarpstas diski
o 14/24/44

4 6x Galda ieliktni
@ 13/19/26/38/51/76 mm

10 6x Slipésanas ¢aulas (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(iepriek$ samontétas)

11 5x Gumijots slipésanas veltnis
@ 19/26/38/51/76 mm

13 1x Savilcgjatsléga, atslégas
izmérs 13

14 1x Darbvarpstas atsléga

1x LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Osciléjosa darbvarpstas slipmasina ir paredzéta visu
veidu kokmaterialu slipéSanai atbilstosi masinas izmé-
ram. Paredzéta neregulari veidotu un filigranu, ka art

lielaku darba materialu slipé$anas un formas veidosa-
nas apstradei.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $§adas lietoSanas,
ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir art lie-
toSanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art
montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro-
Sana.
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Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina
razojums un jabat informé&tam par iespéjamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana raZzojuma pilnigi atbrivo ra-
Zotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmai-
nu rezultata.

Razojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam da-
|am un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.
Nemiet véra, ka misu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripniecis-
kai izmantoSanai. M&s nesniedzam garantiju, ja razoju-
mu izmanto komercialos, amatniecibas vai rlipniecibas
uznémumos, ka art lidzigos darbos.

Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisijusi
noteikumiem neatbilstoSa lietoSana vai nepareiza vadiba.

5. Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradi-
jumus, norades, ilustracijas un tehniskos datus,
ar kuriem Sis elektroinstruments ir apgadats.
Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzipam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar-
bina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1.  Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismo-
tu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var
radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzien-
bistama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
generé dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai
tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektro-
instrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas noveér-
Sanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par elek-
troinstrumentu.

2,
a)

b)

<

d)

e)

a)

b)

<

Elektriska drosiba
Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida
nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kon-
taktspraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmaintti kontaktspraudni un piemeéro-
tas kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.
Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jasu kermenis ir iezeméts.
Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slap-
juma. Udens ieklG$ana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.
Neizmantojiet savieno$anas vadu citam nolakam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapinies savie-
nosanas vads palielina elektriska trieciena risku.
Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
pieméroti ari darbiem arpus telpam. Darbiem ar-
pus telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana
mazina elektriska trieciena risku.
Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novér$§ama, izmantojiet nopladstravas aizsarg-
slédzi. Nopludstravas aizsargslédza lietoSana ma-
zina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba
Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektro-
instrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja
esat noguris vai atrodaties narkotisko vielu, al-
kohola vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas
bridis elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraistt
nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aiz-
sardzibas Iidzeklu lietoSana, piem., pretputek|u res-
pirators, neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida
un izmantoSanas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Parlie-
cinieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jus to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.
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d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgriezpu atslégas.
Instruments vai atsléga, kas atrodas elektroinstru-
menta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
ap@érbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|lu nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var mazinat bistamibu,
ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus,
pat ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat
elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas var se-
kundes dalas radit smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpos$ana
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
sava darba $im noliikam paredzétu elektroins-
trumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jas
darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas dia-
pazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas
un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru, pirms
veicat ierices reguléjumus, nomainat darbins-
trumenta dalas vai noliekat projam elektroins-
trumentu. Sis piesardzibas pasakums novérs elek-
troinstrumenta nejausu palaiSanu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elek-
troinstrumentu personam, kuras neparzina $o
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas Sis nora-
des. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepie-
redzé&jusas personas.

e) Rupigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav saltzuSas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes
gadijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. RG-
pigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjmalam
mazak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstoSi STim noradém.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radrt bis-
tamas situacijas.

h) Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virsmas
bltu sausas, tiras un nebutu notraipitas ar ellu
un smérvielu. Slideni rokturi un satverSanas virs-
mas neatlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un
kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kva-
lificétiem specialistiem un, izmantojot tikai ori-
ginalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka
bils saglabata elektroinstrumenta droSiba.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var
traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai
mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstrumen-
ta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.

Osciléjoso darbvarpstas slipmasinu papildu drosi-

bas noteikumi

A BRIDINAJUMS! Neizmantojiet $o ierici, pirms ta

nav pilnigi salikta un uzstadtta atbilstoSi instrukcijam.

« Ja neparzinat slipmasinas vadibu, pieprasiet ins-
trukcijas no vaditaja, pasniedzéja vai citas kvalificé-
tas personas.

+ |IEVERIBAI! ST jerice ir izstradata tikai koksnes vai
koksnei I1dziga materiala slipésanai. Citu materialu
slipéSana var radit ugunsgréku, savainojumus vai
razojuma bojajumus.

« Vienmér izmantojiet aizsargbrilles.

« Stierice jaizmanto tikai iek§&jos darbos.

+ SVARIGI! Uzstadiet un izmantojiet ierici tikai uz ho-
rizontalas virsmas. Montaza uz nehorizontalas virs-
mas var radit motora bojajumus.



+ Ja pastav tendence, ka ierice varétu apgazties vai
parvietoties lietoSanas laika, it Tpasi slip&jot garus
vai smagus darba materialus, ierice labi jasavieno
ar neso$o virsmu.

* Noturiet darba materialu, kad to slipéjat.

* Nelietojiet cimdus un neturiet darba materialu ar lu-
patinu, kad slip&jat darba materialu.

* Nekad neslipgjiet darba materialus, kas ir parak
mazi droSai vadibai.

» Nepielaujiet neértas roku kustibas, kuru laika jas va-
rétu péksni noslidét pie sliplentes vai slipripas.

» Kad apstradajat lielus darba materialus, jums vaja-
dzétu izmantot papildu atbalstu galda augstuma.

* Nekad neslipgjiet neatbalstitu darba materialu. Atbal-
stiet darba materialu ar galdu vai atbalstu, iznemot
izliektus darba materialus — pie slipripas arpuses.

* Pirms ieslédzat ierici, vienmér novaciet atgriezumus
un citus gabalus no galda, atbalsta vai sliplentes.

» Neko neplanojiet vai neuzstadiet uz galda, kad dar-
bojas slipmasina.

* lzslédziet ierici un atvienojiet kontaktspraudni no kon-
taktligzdas, kad uzstadat vai novacat piederumus.

* Nekad neatstajiet instrumenta darba vietu, ja instruments
ir ieslégts vai instruments vél pilnigi nav apstadinats.

+ Vienmeér novietojiet darba materialu uz slipéSanas
galda. Izliektus instrumentus, slipéjot pie Skivjveida
slipripas, drosi uzlieciet uz galda.

Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

» Pirkstu un roku savainoSanas risks, ko rada rotéjosa
slipripa slipéjosa instrumenta nelietpratigas vadisa-
nas vai balsta gadijuma.

e Savaino$anas risks, ko rada izsviestie instrumenti
nelietpratigas noturésSanas vai vadiSanas gadijuma.

* Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

+ Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
Sibas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstosu lie-
toSanu’, ka art lietoSanas instrukciju.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest iedar-
binasanas taustinu.

* Izmantojiet instrumentu, kas ieteikts Saja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka iericei ir optimala jauda.

6. Tehniskie dati

Konstruktivie izméri 400 x 365 x 440 mm

GxPxA

Motors 230-240 V~ /50 Hz
leejas jauda 450 W
Apgriezienu skaits 2000 min”
Galda izméri 320 x 300 mm
Galda augstums 320 mm
Svarstibu gajiens 16 mm
Maks. slipéSanas augstums 98 mm
Darbvarpstas @ 12,7 mm

aréjais @ 39 mm /

Nostks$anas Tscaurules o I
iek$éjais & 35 mm

Svars 9 kg

Aizsardzibas pakape IPX0

Aizsardzibas klase |

Darba rezims S1*

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
*S1: ilgstosas lietoSanas reZzims ar nemainigu slodzi

Troksnis
TrokSnu vertibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena Ilimenis 75,3dB
L

PA
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, L, 88,3 dB
Klada K, 3dB

A BRIDINAJUMS
Parak lielas un biezas trokSnu ietekmes var radit dzirdes
traucg&jumus vai dzirdes zaudésanu.

Lietojiet ausu aizsargus.

Izdariet partraukumus.

Vibracijas kopéjas vértibas (triju virzienu vektoru sum-
ma) noteiktas atbilstosi standarta EN 62841 prasibam.
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NORADE: Noraditas trok$na emisijas vértibas ir méri-
tas saskana ar standartizétu parbaudes metodi, un tas
var izmantot elektroinstrumenta salidzinaSanai ar citam
iericém.

Noraditas trokSna emisijas vértibas var izmantot art slo-
dzes sakotné&jai novertésanai.

BRIDINAJUMS! Troksna emisijas vértibas elektroinstru-
menta faktiskas lietoSanas laika var atSkirties no noradi-
tajam vértibam atkariba no elektroinstrumenta izmanto-
Sanas veida, it seviski no ta, kada veida darba materials
tiek apstradats.

Veiciet pasakumus, lai pasargatos no troksnu ietekmes.

Turklat nemiet véra visu darba gaitu, tatad arT brizus,
kad elektroinstruments darbojas bez slodzes, vai ir iz-
slégts. Pieméroti pasakumi bez visa paréja ietver sevi
elektroinstrumenta un ievietojama instrumenta regularu
apkopi un kop$anu, regularus partraukumus, ka art labu
darba gaitas planosanu.

7. lzpakoSana

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
Zinieties ar starpnieku.

» Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

+ Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

+ Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

» Pasdtijumos noradiet misu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. Uzbiive / pirms lietoSanas saksanas

A BRIDINAJUMS!
Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms veicat
ierices iestatijumus.

* Pirms lietoSanas sak$anas pareizi jauzstada visi
parsegi un dro$tbas mehanismi.

+ Slipésanas ¢aulam jaspéj brivi griezties.

« levérojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebatu
sveSkermenu, piem., naglu vai skrivju utt.

* Pirms ierices ieslégSanas vai izslégSanas parlieci-
nieties, vai slipé$anas papirs ir pareizi uzstadits un
kustigas dalas kustas brivi.

8.1 Darbvarpstas (7) montaza (2. att.)

1. Novietojiet darbvarpstu (7) uz motora varpstas
vitnes.

2. Turiet motora varpstu pozicija, $im nolikam iz-
mantojot savilcéjatslégu, atslégas izmérs 13 (13).

3. Uzskravejiet darbvarpstu (7) pulkstenraditaja kus-
tibas virziena uz motora varpstas, izmantojot §im
noldkam darbvarpstas atslégu (14).

8.2 PievienoSana pie nosiikSanas iekartas (1. att.)
Lai nodrosinatu tiru un drosu darba vidi, ir ieteicams iz-
mantot razojumu kopa ar puteklu nosikSanas iekartu.

1. Pievienojiet puteklu nosiksanas iekartas $|ateni
pie nostk$anas Tscaurules (9) un parliecinieties,
vai ta stingri turas.

2. Pirms sakat lietot osciléjoSo darbvarpstas slipma-
§inu, ieslédziet puteklu nostksanas iekartu, lai pa-
naktu maksimali iespéjamo efektivitati.

8.3 Slipésanas ¢aulu izvéle un nomaina (1-8. att.)

A levéribai! Izslédziet raZojumu un atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Nomainas laikd uzmaniet, lai visas dalas batu notiritas.

Uzmaniet, lai slipéSanas ¢aulu nomainas laika vienmer
uzstaditu Sim noldkam piemérotas dalas.

8.3.1 Galda ieliktpa izvéle

IEVERIBAI! Vienmér attiecigajai slipé$anas ¢aulai
izmantojiet piemérotu galda ieliktni (4).

Ja izvélas parak lielu galda ieliktni, pastav iespiestu
pirkstu risks.

Turklat darba materials $ada veida var nonakt uz leju
starp galda ieliktni (4) un slipéSanas ¢aulu (11).
SlipéSanas Caulai (11) vajadzétu precizi, t.i., bez sprau-
gas, iederéties galda ieliktna (4) vidéja padzilindjuma.
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Izmantojot turpmako tabulu, ir iesp&jams noteikt, kads
galda ielikinis (4) un kads aug$&jais darbvarpstas
disks (2) jaizmanto ar attiecigo slipéSanas ¢aulu (10).

Tabula:

Slipésanas Galda ieliktnu Darbvarpstas

¢aulu izmeérs diska izmérs
diametrs

13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Slipésanas caulas ar pareizo grauda izméru

izvele

+ Specializéta tirdzniecibas uznémuma vai masu ser-
visa centra (Sim noliikam noskenéjiet kvadratkodu
titullapa.) var iegadaties slipéSanas ¢aulas ar daza-
du grauda izméru. Izplatitakie grauda izmeéri ir rupj$
(grauda izmérs 80), vidéjs (grauda izmérs 120) un
smalks (grauda izmérs 240).

* Rupjais grauda izmérs paredzéts rupjai noslipésa-
nai, vidéjais — virsmas nogludinasanai un smalkais
— galigai apstradei.

+ Vienmér veiciet izméginajuma darbibu uz atgriezu-
ma, lai noteiktu vislabak piemérotu grauda izméru
attiecigajam uzdevumam. Ja darba materialam péc
slipésanas vél ir kadas pédas, atkartoti apstradajiet
to ar rupjaku slipéSanas €aulu, lai likvidétu pédas,
pirms turpinat ar sakotnéji izvéléto slipéSanas cau-
lu. Ta vieta nevélamu pédu novaksanai varat izman-
tot arT jaunu slipéSanas €aulu un tad galigai apstra-
dei pariet uz smalkaku grauda izméru.

IEVERIBAI! Neizmantojiet parmérigi nolietotas slipé-
Sanas Caulas. Pretéja gadijuma draud spéciga siltuma
izdali§anas, ka rezultata slipéSanas veltnim var rasties
bojajumi. Garantija nesedz sakara ar nolietotam slipé-
Sanas Caulam bojatos slipéSanas veltnus.

8.3.3 Slipésanas caulas piestiprinasana (1.-8. att.)

Norade: Iznemot vismazako 13 mm slipéSanas Caulu,
visas paréjas slipéSanas caulas (11) der uz piederiga

gumijotd slipéSanas veltna (10). SlipéSanas Caulu 13
mm uzliek tiesi uz darbvarpstas (7).

Sagatavojiet piemérotu darbvarpstas disku, slipéSanas
¢aulu, gumijoto slipéSanas veltni un galda ieliktni un uz-
stadiet $adi:

1. Uzlieciet apak$éjo darbvarpstas disku (8) uz darb-
varpstas (7) (3. att.).

2. lzvélieties izpildamajam uzdevumam vislabak pie-
meéroto slipéSanas ¢aulu (11) un atbilstoSu gumi-
joto slipéSanas veltni (10) (iznemot, ja lieto 13 mm
slipéSanas ¢aulu).

3. Nosakiet galda ieliktni (4), ka aprakstits 9.2.1. punkta.

levietojiet galda ieliktni (4) darba galda (3) (4. att.).

5. Uzbidiet slipésanas ¢aulu (11), ja vél nav pieejama,
uz gumijota slipéSanas veltna (10).

6. Péc tam uzlieciet gumijoto slipéSanas veltni (10)
uz darbvarpstas (7) (5. att.).

7. Uzlieciet augséjo darbvarpstas disku (2). Turklat
ieveérojiet pareizo izméru.

8. Tagad uzlieciet atsperpaplaksni (1a) un seS$std-
ra skravi (1) un pievelciet to savilcgjatslégu (13).
(6. + 7. att.)

Norade: Ja raZojuma lietoSanas sakSanas laika
slipéSanas Caula griezas uz slipéSanas veltna,
stingrak japievelk darbvarpstas uzgrieznis.

&

Norade: Pirms razojuma ieslégSanas slipéSanas ¢aula
nedrikst saskarties ar galda ieliktni.

9. LietoSanas saksana

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samon-
téejiet razojumu!

BRIDINAJUMS! Izmantojiet pretputeklu respirato-
ru, aizsargbrilles un nosuksanas iekartu.

BRIDINAJUMS! Parliecinieties, vai apgérbam un
aizsargcimdiem nav valigu diegu. Tos varétu sa-
tvert rotéjosa darbvarpsta un pievilkt delnu vai
galvu pie rotéjosas darbvarpstas un tadéejadi izrai-
sit smagus savainojumus. Ir ieteicams neizmantot
aizsargcimdus uz tekstilauduma pamata.

» Péc visu montazas un reguléSanas darbu pabeig$a-
nas, izslédziet razojumu un parbaudiet tuk§gaita, vai
darbvarpsta nevainojami griezas.

* Norade: Darbvarpsta griezas pret&ji pulkstenradita-
ja kustibas virzienam.

« BRIDINAJUMS! Neslip&jiet metalu ar $o slipmasi-
nu. Metala slipéSana rada dzirkstelo$anu, kas var
aizdedzinat kokmaterialu un puteklu dalinas uz slip-
masinas vai darba zona.
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+ Trauc&jumu gadijuma nekavéjoties izslédziet razo-
jumu un novérsiet céloni.

» Kad raZojums ir sasniedzis pilnu apgriezienu skaitu,
saciet slipéSanas darbus.

* Lénam pievadiet darba materialu uz darba galda (3)
pie slipéSanas veltna pretéji grieSanas virzienam.

* Neizdariet parmérigu spiedienu uz darba materialu.

+ Kad esat pabeidzis slipéSanu, izslédziet ierici un
atvienojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

9.1 leslégSana un izslegSana

Pirms ieslégSanas parliecinieties, vai nav saskares

starp slipésanas veltni un galda ieliktni. Pirms ieslég-

Sanas parliecinieties, vai darba materials neskar slipé-

Sanas veltni.

1. Lai ieslégtu ierici, nospiediet zalo ieslégSanas /
izslégSanas slédzi (1) (1).

2. Lai izslégtu slipmasinu, nospiediet sarkano ie-
slégSanas / izslégSanas slédzi (O) (1).

9.2 Izmanto$ana par stacionaru ierici

ligstoSai izmantoS$anai ir ieteicama montaza uz darbgalda.

1. Sim nolikam atzimé&jiet urbuma vietas, novietojiet
slipmasinu ta, ka ta péc tam jauzstada un atzime-
jiet izurbjamo caurumu izvietojumu uz darbgalda.

2. lzurbiet caurumus caur darbgaldu.

3. Novietojiet slipmasinu virs caurumiem un ievadiet
piemérotas skrives (nav ieklautas piegades kom-
plektd) no augSas caur slipmasinas un darbgalda
caurumiem.

4. Tagad no apak$as pieskravéjiet slipmasinu, iz-
mantojot apak$a paliktas paplaksnes un piemé-
rotos seSstlra uzgrieznus (nav ieklauti piegades
komplekta).

9.3 IzmantoSana par parvietojamu ierici

STs slipmasinas parvietojamai izmanto$anai ir ietei-

cama montaza uz piemérotas pamatplatnes. Tad jus

varat to iespiest uz attieciga darbgalda.

Pamatplatnei vajadzé&tu bt minimalajam biezumam 19

mm un pietiekami lielakai par slipmasinu, lai jas atrastu

vietu spailém.

1. AtzZiméjiet urbjamos caurumus uz pamatplatnes.

2. Turpiniet, ka aprakstits punkta “Lieto$ana par sta-
cionaru ierici” pédéjas 3 darbibas.

Norade: levérojiet skrivju pieméroto garumu. Spax
skraves nedrikst bat izvirzitas, lai nesabojatu pamat-
ni. Turklat se$stlrgalvas skrdvém jabat izvirzitam, lai
varétu piestiprinat paplaksnes un se$stira uzgrieznus.

10. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam ga-
tava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla piesléegumam
un izmantotajiem pagarinatajiem jaatbilst Siem no-
teikumiem.

Bojats elektriskais savieno$anas vads

Elektriskajiem piesléeguma vadiem biezi rodas izolacijas

bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja savieno$anas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailem

« salocijuma vietas savieno$anas vada nepareizas no-
stiprina$anas vai izvietoSanas dél

+ griezuma vietas savieno$anas vada parbraukSanas dé|

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas

+ plaisas izolacijas noveco$anas dé|

Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus nedrikst

izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivi-

bai.

Regulari parbaudiet, vai piesléeguma vadiem nav boja-

jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads

nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus

ar tadu pasu markéjumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-

bela ir obligats.

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Mainstravas motors

« Tikla spriegumam jabat 230-240 V~.

* Pagarinataja vadiem Iidz 25 m garumam jabat
1,5 mm? 8kérsgriezumam.

* Pagarinataja vadiem, kas garaki par 25 m, jabat
2,5 mm? §kérsgriezumam.

Pievienosanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléeguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda raZotdjam vai ta parstavim, lai nepielautu
droSibas apdraudé&jumus.
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11. TiriSana

A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem regulé$anas,
tehniskas uzturésanas vai remonta darbiem atvie-
nojiet tikla kontaktspraudni!

Visparéjie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un puteklus
no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi
ménesT ieellojiet rotéjoSas detalas. Neellojiet motoru.
Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus Itdzek]us.
Slipmasina rapigi janotira péc katras lietoSanas. Re-
gulari ieellojiet visas kustigas dalas. leziediet darba
galdu (3) ar planu kartu Automotive Type Paste Wax;
tadejadi jus atvieglosiet darba galda (3) tirisanu.

12. Transportésana

Pirms transportéSanas izslédziet razojumu un atvieno-
jiet tikla kontaktspraudni.

Satveriet razojumu aiz apaks$puses. Nepaceliet raZoju-
mu aiz darba galda (3).

13. Glabasana

Glabajiet ierTci un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salsto$a, ka art bérniem nepieejama vieta.
leteicama glabasanas temperatdra ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta.
Kad neizmantojat slipéSanas Caulas, gumijotos velt-
nus, galda ieliktnus un darbvarpstas diskus, uzglaba-
jiet tos Sim noldkam paredzétajas ligzdas (12).

14. Apkope

Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni!

141 Slipésanas caulas (11) nomaina

1. Nonemiet slipéSanas ¢aulu (11) no gumijota slipé-
Sanas veltna (10).

2. Uzbidiet jaunu slipé$anas ¢aulu (11) uz gumijota
slipéSanas veltna (10).

lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam batu nepiecie-
S§ama apkope.

15. Remonts un rezerves dalu pasutiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,
kas attiecas uz dro$ibu, ir piestiprinatas un atrodas ne-
vainojama stavoklii. Dalas, kas rada savainojumus, uz-
glabajiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

levéribai! Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu par
razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem,
kas radusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai origi-
nalo rezerves dalu neizmanto$anas dél.

Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstos$i nosacijumi attiecas art uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ser-
visa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

Pieslégumi un remonts

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:

* motora stravas veids;

 ierices datu plaksnité noradrtie dati;

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot razojuma piegades atgrieSanu remonta veikSanai,
ievérojiet, ka tas droSibas apsvérumu dé| tehniskas ap-
kalpo$anas stacijai janosita bez ellas un bez degvielas.

15.1 Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasatiSanu, janorada $ada infor-
macija:

* Modela apzZiméjums

» Preces numurs

» Datu plaksnité noraditie dati

Rezerves dalas/piederumi preces Nr.:
SlipéSanas ¢aulu komplekts
(grauda izmérs 80 @) 7903400707
Slipésanas ¢aulu komplekts
(grauda izmérs 120 @) 7903400708
Slipésanas ¢aulu komplekts
(grauda izmérs 240 g) 7903400709
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15.2 Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, 8Ts deta-
las ir nepiecieSams sagadat ka patéréjamos materialus.
NodilstoSas detalas™: Abrazivie lidzekli, galda ieliktni,
gumijotie veltni

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

16. Utilizacija un otrreizéja izmantosSana
Norades par iepakojumu

I 3 lepakojuma materiali ir parstrada-
%@ @A @.jami. Utilizejiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai

lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas

tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personi-

go datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uzn@émumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem$anu atpakal, vai tie
shiedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek§€jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no §im at3kirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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17. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas kladu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jasu ierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motors nesak
darboties.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas
slédzis.

Bojats ieslég$anas / izslégSanas
slédza vads.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas
slédza relejs.

Sadedzis dro$inatajs.

Nomainiet visas bojatas dalas, pirms
lietojat slipmasinu.

Sadedzis motors.

Sazinieties ar vietéjo servisa centru vai
pilnvarotu tehniskas apkalpo$anas staciju.
Katrs labo$anas méginajums var radit
riskus, ja to neveic kvalificéts specialists.

lerice darba laika k|Tst
lenaka.

Tiek izdarits parak liels spiediens uz
darba materialu.

Izdariet mazaku spiedienu uz darba
materialu.

Sliplente novirzas no
piedzinas sliedém.

Ta nevirzas pa sliedi.

Pieregulgjiet sliedi.

Slipésanas laika deg
koksne.

Slipripa vai sliplente ir parklata ar
smérvielu.

Nomainiet lenti vai ripu.

Izdarts parak liels spiediens uz darba
materialu.

Samaziniet spiedienu uz darba materialu.

Spéciga vibracija.

Instruments valigi uzstadtts.

lestipriniet instrumentu.

Bojats instruments.

Nomainiet instrumentu.

Darbvarpsta sitas.

Labo$ana javeic servisa centram.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och foérklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker och kan
inte ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

Las och folj instruktionsmanualen och sé@kerhetsanvisningarna fore idrifttagning!

Anvand hoérselskydd. Buller kan orsaka hérselskador.

Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglasdgon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och damm
fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

@ Bar andningsmask. Nar du arbetar med trad och andra material kan halsovadligt damm uppsta.
B

Oscillerande slag

Max. sliphdjd

i Vikt

C € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

! ! Produkten uppfyller kraven i géllande serbiska direktiv.

208 | SE www.scheppach.com



Innehalisférteckning: Sida:
1. Inledning .

2. Produktbeskrivning (Dild 1-8) .......cceiiiiiiiiiiieic e 210
3. LeveranSOMIANG ........coouiiiiiiiei e s

4. AVSEdd aNVANANING .....iiiiiiiiiiiee et

5. SAKErhetSanVISNINGaAr.........ccoiiiiiiiii e e

6. Tekniska specifikationer ....

7. L8]] o =11 (g1 oo [ SRR

8. Uppstallning/Fore idrifttagning .........cccoooiiiiiiiieiiee e 214
9. = T 1 OSSPSR 215
10. Elektrisk @anslutNing.........coccueeiiiiiii e 216
1. RENGOIING ettt 217
12. L2105 o o SO PR ERS 217
13. [ o] V2T 1o T TSR PR 217
T4, UNAEINAIL ... 217
15.  Reparation och reservdelsbestallning...........cccccoeviiiiiniiiiiiiiescc e 217
16.  Avfallshantering och &tervinning .........ccccooiiiiiiiiiiii e 218
17. FEISOKNING. ...ttt e et e e e nneee s 219
18. Fdérsakran om dverensstammelse ..., 322

www.scheppach.com SE | 209



1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Vid felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte f6ljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

» Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man inte
foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-bestam-
melserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Driftanvisningen ar en del av den har produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar
sakert, fackmannamassigt och ekonomiskt med pro-
dukten. Den informerar om hur du undviker faror, haller
nere reparationskostnader, minskar stillestandstider,
och 6kar produktens tillforlitlighet och livslangd. Utover
denna instruktionsmanuals sakerhetsbestammelser
maste aven foreskrifterna beaktas som galler produk-
tens anvandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvéndnings- och sakerhetsan-
visningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor pro-
dukten endast enligt beskrivningen och fér de angivna
anvandningsomradena. Férvara driftanvisningen val
och lat alla dokument f6lja med om produkten lamnas
vidare till tredje part.

2. Produktbeskrivning (bild 1-8)

Sexkantmutter
. Fjaderring
Spindelskivor uppe
Arbetsbord
Bordsinlagg
Insticksplats for bordsinlagg

[

o wN o=

Till-/Fran-brytare

Spindel

Spindelskiva nere

9. Utsugsstuts

10. Sliphylsa (férmonterad)

11. Gummislipvals med sliphylsa

12. Insticksplats for gummislipvalsar och sliphylsor
13. Spannyckel nyckelvidd 13

14. Nyckel for spindeln

® N o

3. Leveransomfang

Pos. Antal Beteckning
1 1x Sexkantmutter
1a 1x Fjaderring
2 3x Spindelskivor
o 14/24/44
4 6X Bordsinlagg
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Sliphylsor (K80,
2 13/19/26/38/51/76 mm)
(férmonterade)
11 5x Gummislipvals
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x Spannyckel nyckelvidd 13
14 1x Nyckel fér spindeln
1x Instruktionsmanual

4. Avsedd anvdndning

Den oscillerande spindelslipmaskinen anvands till att
slipa virke av alla slag, i enlighet med maskinstorleken.
For slipande och formgivande bearbetning av saval
oregelbundet formade och detaljerade som stérre ar-
betsstycken.

Produkten far endast anvandas pa avsett séatt. Varje an-
vandning darutdver ar inte andamalsenlig. For skador el-
ler personskador till féljd av detta ansvarar anvandaren/
operatdéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kénna till mdjliga risker.
Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.
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Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori- 2.  Elsakerhet

ginaltillbehor fran tillverkaren. a) Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis- Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sétt. An-

ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi- vand inte adapterkontakter tillsammans med jor-

kationen maste foljas. dade elverktyg. Intakta stickkontakter och uttag som

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for passar till dessa minskar risken for elstotar.

kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand- b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror,

ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen.

kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik- Risken for elstotar 6kar om din kropp ar jordad.

nande verksamheter. c) Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vita.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for el-

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av fel- stotar.

aktig hantering eller felaktig anvandning. d) Anvénd inte anslutningssladden foér andra upp-

gifter dn den ar avsedd for, till exempel for att

5. Séakerhetsanvisningar béra eller hinga upp elverktyget eller for att dra

ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutningsslad-

Allmédnna séakerhetsanvisningar for elverktyg den borta fran varme, olja, vassa kanter och ror-

liga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar

A VARNING: L3s alla sdkerhetsanvisningar, in- risken for elstotar.

struktioner, illustrationer och tekniska specifika- e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-

tioner som medféljer detta elverktyg. vand endast forlangningskabel som ocksa ar

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv- lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en forlang-

na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/ ningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk minskar

eller allvarliga personskador. risken for elektrisk stot.
f) Anvand en jordfelsbrytare om du maste anvén-

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktio- da elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning

ner for framtida bruk. av en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Begreppet elverktyg som anvénds i sakerhetsanvis- 3. Personsidkerhet

ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) a) Var uppmaérksam, tink pa vad du gor och an-

som batteridrivna elverktyg (utan elsladd). vénd ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.

Anvand inte elverktyget om du &r trott eller pa-

1. Arbetsplatssakerhet verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det

a) Se till att ditt arbetsomrade &r rent och har god racker att du ar ouppmarksam ett égonblick under
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
utgdr en olycksrisk. intraffa.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo- b) Anvind personlig skyddsutrustning och ha all-
sionsrisk om det finns antandliga vatskor, gaser tid skyddsglasdgon pa dig. Personlig skyddsut-
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor rustning anpassad till elverktygets anvandning, som
som kan antanda dammet eller angorna. dammask, halksakra sékerhetsskor, skyddshjalm

c) Barn och andra personer far inte vistas i om- och horselskydd, minskar risken fér personskador.
radet medan du anvander elverktyget. Du kan c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist- ra dig om att elverktyget dr avstingt innan du
raherad. ansluter det till stromforsorjningen och/eller

batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intréffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen éar tillsla-
gen nar du ansluter den till stromférsorjningen.
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d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller
en skruvmejsel som befinner sig i en roterande ma-
skindel pa elverktyget kan orsaka personskador.
Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sdkert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll éver elverktyget om nagot oférutsett
intraffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anviand inte 16st
sittande kléder eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och
anvandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kanner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvénda och hantera elverktyget
Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som &r avsett for arbetet. Du arbetar
battre och sakrare i det angivna effektomradet med
ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stangas av langre ar
farligt och maste repareras.
Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lag-
ger undan elverktyget. Denna férsiktighetsatgard
forhindrar att du startar elverktyget oavsiktligt.
Forvara elverktyg som inte anvdnds utom rack-
hall for barn. Lat inte personer anvinda elverk-
tyget om de inte kanner till hur det fungerar eller
inte har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor
en fara om de anvands av oerfarna personer.
Ta védl hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om delar
ar brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du bdrjar anvdnda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.
Hall skdrverktyg vassa och rena. Skéarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa
ofta och &r lattare att styra.

g)

h)

a)

Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg
osv enligt dessa anvisningar. Ta dven hdnsyn
till arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga
situationer kan uppsta om elverktyg anvands for an-
dra &ndamal &n de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
tillater inte sdker anvandning och kontroll av elverk-
tyget i oférutsedda situationer.

Service
Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack-
man, endast originalreservdelar far anvéndas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt un-
der drift. Under vissa férhallanden kan faltet stora aktiva
eller passiva medicinska implantat. For att minska ris-
ken for dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar
vi darfor personer med medicinska implantat till att héra
med sin Iakare och kontakta tillverkaren av det medicin-
ska implantatet innan verktyget anvands.

Ytterligare sakerhetsregler for spindelslipmaskinerna

A

VARNING: Anvand inte din maskin innan den har

monterats och installerats helt enligt beskrivningarna.

Om du inte kanner till hur slipmaskinen mandvreras
begar du att fa beskrivningar fran din éverordnade,
instruktor eller en annan kvalificerad person.

OBS: Denna maskin har endast utvecklats for slip-
ning av tra eller traliknande material. Slipning av an-
dra material kan leda till brand, personskador eller
skador pa produkten.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Denna maskin ska endast anvandas for inomhusar-
beten.

VIKTIGT: Maskinen ska endast monteras och an-
vandas pa en horisontell yta. Montering pa en yta
som inte ar horisontell kan leda till skador pa motorn.
Om det finns en tendens att maskinen skulle kunna
valta eller vandra under anvandningen, framfér allt
vid slipning av langa eller tunga arbetsstycken, sa
maste maskinen forbindas val med en barande yta.
Hall fast arbetsstycket nar du slipar det.

Bér inga handskar och hall inte arbetsstycket med
en trasa nar du slipar arbetsstycket.

Slipa aldrig arbetsstycken som ar for sma for en sa-
ker mandvrering.

Undvik fumliga handrérelser dar du plétsligt kan gli-
da och hamna pa slipbandet eller slipskivan.



Nar du bearbetar stora arbetsstycken ska du anvan-
da ett extra stéd i bordshdgjd.

Slipa aldrig ett arbetsstycke som inte har stod. Stot-
ta arbetsstycket med bordet eller med anslaget, med
undantag for béjda arbetsstycken pa utsidan av slip-
skivan.

Ta alltid bort avkapade delar och andra bitar fran
bordet, anslaget eller slipbandet innan du startar
maskinen.

Planera eller montera inget pa bordet nar slipmaskin
arbetar.

Sténg av maskinen och dra ut kontakten ur eluttaget
nar du installerar eller tar bort tillbehor.

Lamna aldrig verktygets arbetsomrade nar verkty-
get ar startat eller nar verktyget inte har stannat helt.
Lagg alltid arbetsstycket pa slipbordet. Lagg bdjda
verktyg stadigt pa bordet vid slipningen pa sliptallriken.

Kvarstaende risker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.
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Risk for finger- och handskador pa grund av den ro-
terande slipskivan om verktyget som ska slipas styrs
eller stods olampligt.

Skaderisk pa grund av verktyg som slungas ivag vid
olamplig fasthallning eller styrning.

Hélsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Trots alla vidtagna atgérder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

Restrisker kan minimeras genom att sdkerhetsan-
visningar och &andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten
i eluttaget.

Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
instruktionsmanualen. Da far du en maskin som ger
maximal effekt.

6. Tekniska specifikationer

MattLx B x H 400 x 365 x 440 mm
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Effekt 450 W
Varvtal 2000 min™!
Bordsstorlek 320 x 300 mm
Bordshdjd 320 mm
Oscillerande slag 16 mm
Sliph6jd max. 98 mm
@ spindel 12,7 mm

utvandig @ 39mm /

Utsugsstuts o invandig @ 35mm

Vikt 9 kg
Skyddstyp IPX0
Skyddsklass |
Driftlage S1*

Med férbehall for tekniska andringar!
*S1: Kontinuerlig drift med konstant belastning

Buller
Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 62841.

Ljudtrycksniva LpA 75,3 dB
Osékerhet K , 3dB
Ljudeffektniva L, 88,3 dB
Osékerhet K, 3dB

A VARNING
Kraftigt och frekvent buller kan leda till horselskador eller
hérselnedsattning.

Anvand horselskydd.

L&agg in pauser.

Totalvarden vibrationer (vektorsumma i tre riktningar)
har faststallts i enlighet med EN 62841.



ANVISNING: Angivna bulleremissionsvarden har upp-
matts med ett standardiserat testférfarande och kan an-
vandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat.
De angivna bulleremissionsvardena kan ocksa anvan-
das for en preliminar bedémning av belastningen.

VARNING: Bulleremissionerna kan avvika fran de an-
givna vardena under den faktiska anvandningen beroen-
de pa hur elverktyget anvands, och paverkas framfor allt
av vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Vidta atgarder for att skydda dig mot buller.

Ta da hansyn till hela arbetsforloppet, alltsa aven tid-
punkter nar elverktyget arbetar utan last eller ar av-
stangt. | lampliga atgarder ingar bland annat aven att
elverktyget underhalls och servas regelbundet, att in-
satsverktygen pausas regelbundet och att arbetsférlop-
pen planeras val.

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera apparaten och tillbehdr betraffande
transportskador. Vid reklamationer maste transpor-
téren genast meddelas.

» Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med apparaten med hjélp av bruksan-
visningen innan den anvands.

» Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer och apparattyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A OBS!

Apparat och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Uppstillning/Fore idrifttagning

A VARNING!
Dra alltid ut natstickkontakten innan du staller in maskinen.

+ Alla képor och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen fore idrifttagning.

+ Sliphylsorna maste kunna I6pa fritt.

» Var uppmarksam pa frammande material i redan be-
arbetat tra, som t.ex. spikar eller skruvar osv.

« Forvissa dig om att slippappret ar ratt monterad och
att rorliga delar I6per smidigt innan du trycker pa
strombrytaren.

8.1 Montera spindel (7) (bild 2)

Sétt spindeln (7) pa motorspindelns ganga.

2. Hall motorspindeln i position, anvand spannyckeln
nyckelvidd 13 (13) till detta.

3. Skruva pa spindeln (7) medurs pa motorspindeln,
anvand nyckeln foér spindeln (14) till detta.

-

8.2 Anslutning till en utsugning (bild 1)

For att garantera en ren och saker arbetsmiljé rekom-

menderas att anvanda produkten i kombination med en

dammutsugare.

1. Anslut dammutsugningens slang till utsugsstutsen
(9) och dvertyga dig om att den sitter ordentligt.

2. Koppla till dammutsugaren innan den oscilleran-
de spindelslipmaskinen tas i drift for att fa storsta
mojliga effekt.

8.3 Vilja och byta sliphylsor (bild 1-8)

A Obs! Koppla fran produkten och dra ut natstick-
kontakten.

Vid byte ar det viktigt att alla delar &r rengjorda.

Nar sliphylsorna byts ar det viktigt att alltid montera de-
larna som passar till.

8.3.1 Viélja bordsinlagg

OBS! Anviand alltid passande bordsinlagg (4) till
respektive sliphylsa.

Om ett for stort bordsinléagg valjs finns risk for att fing-
rarna klams.

Dessutom kan arbetsstycket pa detta satt falla nedat
mellan bordsinlagget (4) och sliphylsan (11).

Sliphylsan (11) bor passa exakt, dvs utan spel, i mitturs-
parningen pa bordsinlagget (4).

Med hjalp av nedanstaende tabell gar det att avgora vil-
ket bordsinlégg (4) och vilken 6vre spindelskiva (2) som
ska anvandas med respektive sliphylsa (10).
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Tabell:
Sliphylsor Bordsinldgg Spindelskiva
Diameter Storlek storlek
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Valja sliphylsa med ratt kornstorlek

+ | detaljhandeln eller i vart servicecenter (skanna
QR-koden pa forséattsbladet) finns sliphylsor i olika
kornstorlekar. De vanligaste kornstorlekarna ar grov
(kornstorlek 80), mellangrov (kornstorlek 120) och
fin (kornstorlek 240).

» Den grova kornstorleken anvénds for grovslipning,
den mellangrova for utjamning av ytan och den fina
for slutbearbetning.

+ Prova alltid pa en restbit for att avgéra den bast
lampade kornstorleken for respektive uppgift. Om
arbetsstycket fortfarande uppvisar spar efter slip-
ningen, bearbeta det pa nytt med en grovre sliphylsa
for att atgarda sparen innan du fortsatter med den
ursprungligen tilltdnkta sliphylsan. For att ta bort de
obnskade sparen gar det istallet att &ven anvanda
en ny sliphylsa och sedan ga 6ver till en finare korn-
storlek for slutbearbetningen.

OBS! Anvand inga Overdrivet nétta sliphylsor. Annars
finns risk for kraftig varmeutveckling som kan skada
slipvalsen. Slipvalsar som har skadats pa grund av nét-
ta sliphylsor tacks inte av garantin.

8.3.3 Satta dit sliphylsa (bild 1-8)

Anvisning: Med undantag av den minsta 13 mm stora

sliphylsan passar alla sliphylsorna (11) pa tillhérande

gummislipvals (10). Sliphylsan 13 mm sétts direkt pa

spindeln (7).

Lagg fram passande spindelskiva, sliphylsa, gummislip-

vals och bordsinldgg och montera dem enligt foljande:

1. Satt den undre spindelskivan (8) pa spindeln (7)
(bild 3).

2. Valj den for uppgiften bast Iampade sliphylsan (11)
och motsvarande gummislipvals (10) (utom vid an-
vandning av 13 mm sliphylsan).

3. Avgor bordsinlagg (4) enligt beskrivningen i 9.2.1.

Lagg in bordsinlagget (4) i arbetsbordet (3) (bild 4).

5. Skjut pa sliphylsan (11) pa gummislipvalsen (10)
om sa inte redan har skett.

&

6. Satt sedan gummislipvalsen (10) pa spindeln (7)
(bild 5).

7. Lagg dit den 6vre spindelskivan (2). Var da upp-
marksam pa korrekt matt.

8. Satt nu dit fjaderringen (1a) och sexkantsmuttern
(1) och dra at dessa med spannyckeln (13). (Bild
6+7)

Anvisning: Om sliphylsan snurrar pa slipvalsen
nér produkten tas i drift maste spindelmuttern dras
at hardare.

Anvisning: Innan produkten kopplas till far sliphylsan
inte vidréra bordsinlagget.

9. Taidrift

A OBS!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

VARNING! Anvind dammask, skyddsglaségon
och utsugningsanléaggning.

VARNING! Overtyga dig om att dina klader och
skyddshandskar inte har nagra I6sa tradar. Den
roterande spindeln kan gripa tag i dessa och dra
din hand eller ditt huvud till den roterande spin-
deln och pa sa sitt orsaka allvarliga personska-
dor. Det reckommenderas att anvianda skyddshand-
skar som inte ar textilbaserade.

« Efter att alla monterings- och installningsarbeten
ar avslutade, koppla till produkten och kontrollera i
tomgang om spindeln ror sig felfritt.

¢ Anvisning: Spindeln roterar moturs.

* VARNING! Slipa inte metall med den har slipmaski-
nen. Att slipa metall leder till gnistbildning som kan
antanda trd och dammpartiklar pa slipmaskinen eller
i arbetsomradet.

« Vid stérningar, sting omedelbart av produkten och
atgarda orsaken.

« Nar produkten har uppnatt hela varvtalet, bérja med
sliparbetena.

» Styr langsamt arbetsstycket mot arbetsbordet (3)
mot I6priktningen 6ver bordet till slipvalsen.

» Utdva inget dverdrivet tryck pa arbetsstycket.

» Nar du ar klar med slipningen, koppla fran maskinen
och dra ut natstickkontakten ur eluttaget.
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9.1 Pa-och avslagning

Fore tillkoppling, 6vertyga dig om att slipvalsen och

bordsinlagget inte har kontakt med varandra. Fére till-

koppling, 6vertyga dig om att arbetsstycket inte vidror

slipvalsen.

1. For att koppla till, mandvrera den gréna Till-/
Fran-brytaren (1) (1).

2. For att koppla till slipmaskinen, mandvrera den
réda Till-/Fran-brytaren (O) (1).

9.2 Anvidndning som stationdr maskin

Montering pa en arbetsbank rekommenderas for konti-

nuerliga anvandning.

1. For att gora detta, markera borrhalen genom att
placera slipmaskinen pa det satt som den kommer
att installeras senare och rita nu positionen fér ha-
len som ska borras pa arbetsbanken.

2. Borra halen genom arbetsbanken.

3. Placera slipmaskinen éver halen och tra in 1amp-
liga skruvar (ingar inte i leveransomfanget) ovan-
ifran genom halen hos slipmaskinen och arbets-
banken.

4. Skruva nu fast slipmaskinen underifran med un-
derlagda mellanlaggsbrickor och passande sex-
kantsmuttrar (ingar inte i leveransomfanget).

9.3 Anviandning som mobil maskin

Montering pa en lamplig bottenplatta rekommenderas

nar slipmaskinen ska anvandas mobilt. Den kan du da

klamma fast pa den aktuella arbetsbanken.

Bottenplattan ska vara minst 19 mm tjock och s& myck-

et stdrre an slipmaskinen att det finns plats fér klam-

morna.

1. Markera halen som ska borras pa bottenplattan.

2. Fortsatt sd som beskrivs i de sista 3 arbetsmo-
menten under punkt "Anvandning som stationar
maskin”.

Anvisning: Var noga med att skruvarna har lamplig
langd. Spaxskruvar far inte skjuta ut. Detta for att inte
skada underlaget. Sexkantsskruvar daremot maste
skjuta ut sa att mellanlaggsbrickor och sexkantsmutt-
rar kan sattas dit.

10. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande
VDE- och DIN-bestammelser. Kundens néatanslut-
ning liksom den anvénda férlangningskabeln maste
motsvara dessa foreskrifter.

Trasig elektrisk anslutningssladd

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-

lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ ftryckstéllen néar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar,

» veckstallen genom oldmplig fastséattning eller drag-
ning av anslutningssladden,

 snittstéllen genom att anslutningssladden kéorts dver,

« isoleringsskador genom ryck ur vagguttaget,

+ sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvandas

och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-

ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden

inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast

anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-

slutningskabeln.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behoriga elektriker.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230-240 V~.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvarsnitt
pa 1,5 mm2,

» Forlangningsledningar éver 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 2,5 mm2.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for att
undvika eventuella sakerhetsrisker.
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11. Rengoring

A VARNING! Dra ut néatstickkontakten innan in-
stdllning, service eller reparation utfors!

Allmanna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jdmna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengora plasten.
Slipmaskinen maste rengéras noggrant efter varje an-
vandning. Smorj alla rérliga delar regelbundet. Appli-
cera ett tunt lager av Automotive Type Paste Wax pa
arbetsbordet (3); detta gor det lattare att rengéra ar-
betsbordet (3).

12. Transport

Koppla fran produkten foére transport och dra ut nats-
tickkontakten.

Ta tag i produkten pa undersidan. Lyft inte upp produk-
ten i arbetsbordet (3).

13. Foérvaring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig fér barn.
Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.

Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack over elverktyget for att skydda det mot damm eller
fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

Nar de inte anvénds ska sliphylsor, gummivalsar,
bordsinldgg och spindelskivor férvaras i de avsedda
insticksplatserna (12).

14. Underhall

Dra ut nétstickkontakten fore alla underhallsarbeten!

14.1 Byta sliphylsa (11)

1. Dra av sliphylsan (11) fran gummislipvalsen (10).

2. Skjut pa en ny sliphylsa (11) pa gummislipvalsen
(10).

Inuti apparaten finns inga delar som behdver underhall.

15. Reparation och reservdelsbestallning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall for an-
dra manniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.
Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman. Det-
samma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att géra detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

Ange foljande uppgifter om du har fragor:

* Motorns stréomtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt

Viktig information for reparation:

Tank pa att om produkten skickas till servicestationen
for reparation ska den av sakerhetsskal vara tomd pa
olja och bréansle.

15.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter
anges:

* Modellbeteckning

*  Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten

Reservdelar/tillbehor Artikelnr:
Sliphylsesats (kornstorlek 80 @) 7903400707
Sliphylsesats (kornstorlek 120 @) 7903400708
Sliphylsesats (kornstorlek 240 @) 7903400709

15.2 Serviceinformation

Tank pa att féljande delar hos den har produkten utsatts
for ett bruksmassigt eller naturligt slitage samt att féljan-
de delar behdvs som forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Slipmedel, bordsinldgg, gummivalsar

* Ingér inte obligatoriskt i leveransomfanget!
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16. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

N’ .‘o‘ Ty Forpackningsmaterialen kan ater-

%@ ﬁﬂ @vinnas. Avfallshantera forpack-
ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-

ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-

tering av elektriska och elektroniska apparater

(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den &verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt [lAmna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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17. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din
serviceverkstad.

Storning Mojlig orsak

Skadad strombrytare.

Skadad strombrytarkabel. Ersétt alla skadade delar innan du

anvander slipmaskinen.

Skadat strombrytarreld.

Motor startar inte. Séakring har gatt.

Kontakta ditt lokala servicecentrum eller
en auktoriserad servicestation. Varje
reparationsforsok kan leda till faror om det
inte utfors av en kvalificerad fackman.

Utbréand motor.

Maskinen blir
langsammare under
arbetet.

Arbetsstycket utsatts for alltfor kraftigt

tryck. Minska trycket pa arbetsstycket.

Slipbandet [amnar

drivskenorna. Det I6per inte i sparet. Justera sparet.

Slipskiva eller -band ar tackt med

. Ersatt bandet eller skivan.
smorjmedel.

Tréa brinner under

stpningen- /:rr:f(teiStsttry;ck}St utsattes for alltfor Reducera trycket pa arbetsstycket.
Verktyget |6st monterat. Spann fast verktyget.

Kraftig vibration. Verktyget defekt. Byt verktyget.
Spindeln slar. Reparation genom servicestation.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Téassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvalli-
suusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsesséan eivat poista riskeja eivatkad korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttéohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttdonottoa!

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

terveydelle haitallista pdlya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tydstaa!

Kayta suojalaseja. Tyoskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet, lastut
ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

@ Kayta hengityssuojainta. Kun tydstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
B

Varahtelyisku

Suurin hiontakorkeus

Paino

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

littyy johonkin seuraavista:

+ Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

» Maaraystenvastainen kayttd

» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyotédessa sah-
koémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/ VDE 0113

Huomaa:

Kéayttéohje on tdman tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asianmukai-
seen ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja
siitd, miten valtetdan vaaroja, saastetdan korjauskus-
tannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan
laitteen luotettavuutta ja pidennetdéan sen kayttdikaa.
Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset tuotteen
kayttda koskevat maaraykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttda kaikkiin kaytto- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Kéayta tuotetta vain kayttéohjeessa
kuvatulla tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille.
Sailyta kayttdohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat
tuotteen mukana seuraavalle kayttajalle.

2. Tuotteen kuvaus (kuvat 1-8)

kuusiomutteri
. Jousirengas
Karalaikat ylhaalla
Tyopoyta
Poytasisakkeet
Liitantapaikka poytasisakkeelle
Virtakytkin

o

o oA WN o=

7. Kara

8. Karalaikka alhaalla

9. Poistoimuliitos

10. Hiomaholkit (esiasennettu)

11. Kumihiontatela hiomaholkilla

12. Liitantapaikka kumihiontateloille ja hiomaholkeille
13. Kiristysavain, koko 13

14. Avain karaa varten

3. Toimituksen sisalto

Kohta Lukuméaiard Nimike
1 1x kuusiomutteri
1a 1x Jousirengas
2 3x Karalaikat
o 14/24/44
4 6x poytasisaketta
2 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x hiomaholkkia (K80,
2 13/19/26/38/51/76 mm)
(esiasennettu)
1 5x Kumihiomatela
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x kiristysavain, koko 13
14 1x Avain karaa varten
1x kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Varahtelevad karahiomakonetta kaytetddn kaiken-
laisen puun hiomiseen koneen kokoa vastaavasti.
Epéasaanndllisen muotoisten ja hienojen sekd myds
suurempien tydkappaleiden hiovaan ja muovaavaan
tyostoon.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneista vahin-
goista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myoés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Jos tuotteeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitédan vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.
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Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla 2.  Sahkoéturvallisuus
ja alkuperaisilla liséavarusteilla. a) Sahkotyokalun liitantapistokkeen tiaytyy sopia
Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyé- ja huolto- pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on tavalla. Ald kdytd mitddn sovitinpistoketta yh-
noudatettava. dessd suojamaadoitettujen sdhkotydkalujen
Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli- kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii pis-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen torasiaan, séahkodiskun vaara on pienempi.
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetdan b) Vailta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittami- toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja
seen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita vastaa- jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun var-
vassa toiminnassa. talosi on maadoitettu.
c) Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet desta. Jos sahkotyokaluun paasee vetta, sahkois-
kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai vaarin ta- kun vaara kasvaa.
pahtuvasta kaytosta. d) Ala kayta liitintdjohtoa epétarkoituksenmukai-
sesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja ripus-
5. Turvallisuusohjeet tamiseen, ilika irrota pistoketta pistorasiasta
vetdmilld johdosta. Pida liitdntdjohto loitolla
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet kuumuudesta, oljysta, terdvistd reunoista tai
liikkuvista osista. Kun liitdntéjohto on vioittunut tai
A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh- kierteelld, sahkdiskun vaara on suurempi.
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan e) Kun kaytat sdahkotyokalua ulkona, kdytad vain
sdhkotyokalun ohessa. sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa kokayttoon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon
voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia kayttaminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
vammoja. f) Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ymparis-
tossa ei voi valttas, kdyta vikavirtasuojakytkin-
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet ta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sah-
my6hempaa tarvetta varten. kdiskun vaaraa.
Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotyokalu” tar- 3. lhmisten turvallisuus
koittaa verkkovirralla toimivia sdhkotydkaluja (joissa a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menet-
on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman tele jarkevasti sihkotyokalua kiyttiessisi. Ala
virtajohtoa). kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet
huumaavien aineiden, alkoholin tai ldadkkeiden
1.  Tyopaikan turvallisuus vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen
a) Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epa- hetkeksikin sahkotyokalua kaytettdessa voi johtaa
jarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi vakaviin vammautumisiin.
aiheuttaa onnettomuuksia. b) Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
b) Al tyéskentele sihkétydkalulla rajahdysvaaral- suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen,
lisessa ympaéristossd, jossa on palavia nesteita, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajal-
kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodostavat ki- kineiden, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd
pindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt. sahkdtyokalulla tehtavista toista riippuen vahentaa
c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyoka- vammautumisvaaraa.
lusta, kun kaytat sita. Jos olet tydskentelyn aikana c) Estéa tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sahko-
epavakaassa asennossa, voit menettda sahkotyo- tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
kalun hallinnan. syoton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat laitteen

kateesi tai alat kantaa sita. Jos sahkotyokalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkotyokalu
on kytkettynd paalle-asentoon, kun se kytketaan
virransyo6ttéon seurauksena voi olla onnettomuuksia.
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d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Viltd epanormaaleja vartalon asentoja. Varmis-
ta, etta seisot tukevasti ja sdilytit aina tasapai-
non. Nain pidat séhkotydkalun paremmin hallinnas-
sa myOs odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta sopivaa vaatetusta. Ala pida paillasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pidéd hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, ko-
rut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.
Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niitd on
kaytettava oikein. Polyn poistoimulaitteen kaytolla
voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuuden-
tunteeseen &ldaka poikkea sdhkotyokalujen tur-
vamaardyksistd vaikka olisit jo harjaantunut
sahkotyokalun kayttaja. Huolimattomuus laitteen
kasittelyssad voi jo sekunnin murto-osassa johtaa
vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely
Ald ylikuormita sdhkoétyokalua. Kiytd tydssa
sitd varten tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivalla
sahkotydkalulla tydskentelet paremmin ja turvalli-
semmin ilmoitetulla tehoalueella.
Ala kdyta sdhkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkaotyokalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.
Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saitaa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyokalun
pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahkoétyoka-
lun tahattoman kaynnistymisen.
Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Al4 anna sellaisten henkil®i-
den kayttda sahkotyokalua, jotka eivat ole pe-
rehtyneet siihen tai jotka eivit ole lukeneet néita
ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytéssa séah-
kotyokalut ovat vaarallisia.
Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokaluja
huolellisesti. Tarkasta, etta liikkkuvat osat toimi-
vat moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivit
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sdhkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta
vialliset osat ennen sahkotydkalun kayttéa. Mo-
nien onnettomuuksien taustalla on sahkoétydkalujen
huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevyem-
min ohjailtavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kayttotyoka-
luja jne. ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huo-
mioi télléin tydolosuhteet ja suoritettava tehtava.
Séahkotyokalujen kayttd muuhun kuin niille maaritettyi-
hin kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun kayttd
ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turval-
lista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5. Huolto

a) Korjauta sdhkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilollda ja kayttden vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkoétyokalun pysymi-
nen turvallisena.

Varoitus! Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana
sahkdémagneettisen kentdn. Tama kentta voi joissain
olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten iho-
nalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien
tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamisek-
si suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnallisia laitteita
kayttavat henkilét neuvottelevat 1adkarinsa kanssa en-
nen kuin alkavat kayttda sahkotyokalua.

Lisaturvamaaraykset karahiomakoneita varten

A VAROITUS: Al kéyta konettasi ennen kuin se on

koottu ja asennettu taydellisesti ohjeiden mukaan.

» Jos et ole perehtynyt hiomakoneen kayttéon, pyyda
ohjeita tydnjohtajaltasi, opettajaltasi tai muulta pate-
valta henkildlta.

+ HUOMIO: Tama kone on suunniteltu vain puun tai
puun kaltaisten materiaalien hiomiseen. Muiden ma-
teriaalien hiominen voi aiheuttaa tulipalon, vammoja
tai tuotteen vahingoittumisen.

« Kayta aina suojalaseja.

« Tama kone on tarkoitettu kdytettévaksi vain sisatiloissa.

+ TARKEAA: Asenna ja kdyté konetta vain vaakasuo-
ralla pinnalla. Asentaminen muulle kuin vaakasuoral-
le pinnalle voi johtaa moottorin vahingoittumiseen.

« Jos koneella on taipumus kallistua tai siirtya paikal-
taan kayton aikana, erityisesti hiottaessa pitkia tai
painavia tydkappaleita, kone téytyy yhdistda hyvin
tukevalle pinnalle.

« Pida kiinni tydkappaleesta, kun hiot sita.

« Ala kayta kasineita alaka pida tydkappaleesta kiinni
rievuilla, kun hiot tydkappaletta.



+ Ala koskaan hio tydkappaletta, joka on liian pieni k&-
siteltavaksi turvallisesti.

» Valta vaivalloisia kasiliikkeitd, joissa hiomanauha tai
hiomalaikka voi &killisesti luiskahtaa pois hallinnasta.

» Jos tyostat suurikokoisia tydkappaleita, on kaytetta-
va lisatukea, joka yltéda pdydan korkeudelle.

+ Ala koskaan hio tukematonta tydkappaletta. Tue tyo-
kappale pdydan tai rajoittimen avulla. Poikkeuksen
muodostavat kaarevat tydkappaleet hiomalaikan
ulkopuolella.

» Poista aina jatteet ja muut osat pdydalta, rajoitti-
mesta tai hiomanauhasta ennen kuin kytket koneen
paalle.

+ Al4 laita tai asenna pdydalle mitdan, kun hiomakone
on kaytossa.

+ Kytke kone pois paaltd ja veda pistoke irti pisto-
rasiasta, kun asennat tai poistat lisdvarusteita.

+ Ala koskaan poistu tyékalun tydalueelta, kun tyékalu
on paalle kytkettyna tai tyokalu ei ole viela pysahty-
nyt kokonaan.

» Aseta tyokappale aina hiomapdéydan paalle. Aseta
kaarevat tyokalut varmalla tavalla pdydan paalle,
kun hiotaan lautaslaikalla.

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jaanndsriskeja.

» Pyoériva hiomalaikka altistaa sormien ja késien louk-
kaantumisvaaraan, jos hiovaa tydkalua ohjataan
epaasianmukaisesti tai jos sen alusta on virheelli-
nen.

+ Tyokalujen sinkoileminen altistaa loukkaantumis-
vaaraan, jos sen pidike on virheellinen tai sita oh-
jataan vaarin.

» Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

» Jaannodsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa.

« Kayta tydkalua, jota suositellaan tassa kayttdéoh-
jeessa. Nain mahdollistetaan koneen optimaalinen
suorituskyky.

6. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 400 x 365 x 440 mm
Moottori 230-240 V~ /50 Hz
Ottoteho 450 W
kierrosluku 2000 min™!
Pdydan koko 320 x 300 mm
Pdydan korkeus 320 mm
Varahtelyisku 16 mm
Hiomakorkeus enint. 98 mm
Karan g 12,7 mm

ulkohalkaisija @39mm /

Poistoimuliitos o sisahalkaisija @35mm

Paino 9 kg

Kotelointiluokka IPX0

Suojausluokka i

Kayttétapa S1*

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
*S1: Jatkuva kayttd jatkuvalla kuormituksella

Melu
Meluarvot on maaritetty standardin EN 62841 mukaisesti.

Aénen painetaso L, 75,3 dB
Epavarmuus KpA 3dB
Aanen tehotaso L, 88,3 dB
Epévarmuus K, 3dB

A VAROITUS
Liian suuri ja toistuva melukuormitus voi johtaa kuulo-
vaurioihin tai kuuroutumiseen.

Kayta kuulosuojaimia.

Pida taukoja.

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektorisum-
ma) on maaritetty EN 62841 mukaisesti.
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HUOMAUTUS: lImoitetut melupaastdarvot on mitattu
standardin mukaisella tarkastusmenetelmallda ja niita
voidaan kayttéd vertailuarvona vertailussa toisiin sah-
kotyokaluihin.

limoitettuja melupaastéarvoja arvoa voidaan kayttaa
myo6s kuormituksen tilapadiseen arviointiin.

VAROITUS: Melupaastét voivat sdhkotydkalun tosiasi-
allisen kayton aikana poiketa annetuista arvoista sahko-
tyokalun kayttotavasta riippuen, erityisesti sen mukaan,
minka tyyppista tydkappaletta tydstetédan.

Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin suojautuaksesi melu-
kuormitukselta.

Huomioi talléin koko ty6prosessi, myds ajankohdat,
jolloin sahkotydkalu toimii ilman kuormaa tai on pois
kytkettyna. Sopivia toimenpiteitd ovat muiden muassa
sahkadtydkalun saannéllinen huolto ja hoito, sdanndlliset
tauot ja tydprosessin hyva suunnittelu.

7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita. Valitukset on annettava heti toimittajan
tiedoksi.

* Mybdhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Asennus/ ennen kayttoonottoa

A VAROITUS!
Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen kuin alat
saataa laitetta.

« Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoon.

+ Hiomaholkkien on voitava liikkua vapaasti.

« Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineitd, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

* Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettd hiomapaperi on asennettu oikein ja liikkuvat
osat liikkkuvat kevyesti.

8.1 Karan (7) asennus (kuva 2)

Aseta kara (7) moottorin karan kierteeseen.

2. Pida moottorin karaa paikallaan kayttden koon 13
kiristysavainta (13).

3. Kierra kara (7) myotapaivaan kiinni moottorin ka-
raan kayttaen karalle tarkoitettua avainta (14).

-

8.2 Liittiminen poistoimuun (kuva 1)

Puhtaan ja turvallisen tydympariston varmistamiseksi

suosittelemme kayttamaan tuotetta yhdessa poélyn pois-

toimulaitteen kanssa.

1. Liitd polyn poistoimulaitteen letku poistoimuliitok-
seen (9) ja varmista, ettd se on kiinnittynyt kun-
nolla.

2. Parhaan mahdollisen tehokkuuden saavuttami-
seksi polyn poistoimulaite tulee kytkea paalle en-
nen kuin karahiomakone otetaan kayttéon.

8.3 Hiomaholkkien valinta ja vaihtaminen

(kuvat 1-8)
/A Huomio! Kytke tuote pois pailté ja veda virtapis-
toke irti pistorasiasta.
Varmista vaihtaessasi, etté kaikki osat on puhdistettu.
Varmista, ettd hiomaholkkeja vaihdettaessa asennetaan
aina sopivat osat.

8.3.1 Poytasisédkkeen valinta

HUOMIO! Kayta aina kyseiseen hiomaholkkiin sopi-
vaa poytasisaketta (4).

Jos valitaan liilan suuri poytasisake, vaarana on, etta
sormet jaavat puristuksiin.

Lisaksi tydkappale voi talla tavalla painua alas poytasi-
sakkeen (4) ja hiomaholkin (11) valissa.

Hiomaholkin (11) on sovittava tarkasti, eli valyksetto-
masti poytasisékkeen (4) keskimmaiseen aukkoon.
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Seuraavan taulukon avulla voidaan maarittaa, mita poy-
tasisaketta (4) ja ylempaa karalaikkaa (2) tulee kayttéa
minkakin hiomaholkin (10) kanssa.

Taulukko:
Hiomaholkit | Poytasisakkeet | Suuri karalaikka
Halkaisija Koko
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Valitse oikean raekoon omaava hiomaholkki

» Eri raekoon omaavia hiomaholkkeja voi ostaa rau-
takaupoista tai asiakaspalvelukeskuksestamme
(skannaa tata varten etusivulla oleva QR-koodi). Ta-
vallisimmat raekoot ovat karkea (80-raekoko), keski-
karkea (120-raekoko) ja hieno (240-raekoko).

» Karkeaa raekokoa kaytetadn karkeaan hiontaan,
keskikarkeaa pinnan siloittamiseen ja hienoa vii-
meistelytydstoon.

» Suorita koekayttd jadnndskappaleella maarittaak-
sesi kyseiseen tehtdvaan parhaiten sopivan rae-
koon. Jos tyOkappaleessa on hiomisen jalkeen
edelleen uria, tyosta sitd uudelleen karkeammalla
hiomaholkilla urien poistamiseksi ennen kuin jatkat
tydstéamista alun perin valitsemallasi hiomaholkilla.
Sen sijaan voidaan ei-toivottujen urien poistamiseen
kayttdd myds uutta hiomaholkkia ja vaihtaa sitten
hienompaan raekokoon viimeistelytyostda varten.

HUOMIO! Al kayta liian kuluneita hiomaholkkeja. Muu-
ten kuumeneminen lisdantyy voimakkaasti ja hiomatela
voi vahingoittua. Kuluneiden hiomaholkkien kayttdmisen
vuoksi vahingoittuneet hiomatelat eivat kuulu takuun
piiriin.

8.3.3 Hiomaholkin asettaminen (kuvat 1-8)
Huomautus: Pienintd 13 mm hiomaholkkia lukuun ot-
tamatta kaikki hiomaholkit (11) sopivat kyseiseen ku-
mihiontatelaan (10). Hiomaholkki 13 mm asetetaan
suoraan karalle (7).
Aseta sopiva karalaikka, hiomaholkki, kumihiontatela ja
poytasisake valmiiksi ja asenna ne seuraavalla tavalla:
1. Aseta alempi karalaikka (8) karaan (7) (kuva 3).
2. Valitse suoritettavaan tehtavaan parhaiten sopiva
hiomaholkki (11) ja vastaava kumihiontatela (10)
(paitsi kaytettdessad 13 mm hiomaholkkia).

3. Maarita poytasisake (4) kohdassa 9.2.1 kuvatulla
tavalla.

4. Aseta pOytasisake (4) tyopoytaan (3) (kuva 4).

5. Tyonna hiomaholkki (11), jos sita ei viela ole, ku-
mihiontatelaan (10).

6. Aseta kumihiontatela (10) sen jalkeen karaan (7)
(kuva 5).

7. Aseta ylempi karalaikka (2). Huomioi talléin oikeat
mitat.

8. Aseta jousirengas (1a) ja kuusiomutteri (1) ja kirista
ne kiristysavaimella (13). (Kuvat 6 + 7)
Huomautus: Jos hiomaholkki py6rii tuotteen kayt-
téonoton aikana hiomatelalla, karamutteria on ki-
ristettava lisaa.

Huomautus: Hiomaholkki ei saa koskea pOytasisak-
keeseen ennen tuotteen paalle kytkemista.

9. Kayttoon ottaminen

A HUOMIO!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kdyttoonottoa!

VAROITUS! Kaytad podlynaamaria, suojalaseja ja
imulaitteistoa.

VAROITUS! Varmista, ettd vaatteissasi ja suojaka-
sineissasi ei ole irtonaisia lankoja. Ne voivat ta-
kertua pyorivaan karaan ja vetaa katesi tai paasi
pyorivaan karaan, jolloin seurauksena on vakavia
vammoja. On suositeltavaa olla kdyttamatta teks-
tiilimateriaalista valmistettuja suojakasineita.

« Kytke tuote paalle kaikkien asennus- ja saatétdiden
jalkeen ja tarkasta joutokdynnilld, etta kara liikkuu
moitteettomasti.

¢ Huomautus: Kara pyorii vastapaivaan.

« VAROITUS! Ala hio télla hiomakoneella metalleja.
Metallin hiominen aiheuttaa Kipindita, joka voi sy-
tyttda hiomakoneessa tai tydalueella olevat puu- ja
pélyhiukkaset.

« Jos esiintyy hairi6itd, sammuta tuote heti ja korjaa syy.

« Kun tuote on saavuttanut tdyden kierrosluvun, aloita
hiontaty6t.

» Ohjaa tyokappale tyopoydalla (3) hitaasti kulkusuun-
taa vasten hiontatelaa vasten.

Al paina tydkappaletta liian voimakkaasti.

* Kun hiontatyd on valmis, kytke laite pois paalta ja
veda virtapistoke irti pistorasiasta.
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9.1 Paille- ja pois kytkeminen

Varmista ennen paélle kytkemistd, etta hiontatela ja

poytasisake eivat koske toisiinsa. Varmista ennen paalle

kytkemista, etta tydkappale ei koske hiontatelaan.

1. Kytke paélle painamalla vihreaa virtakytkinta (1) (1).

2. Kytke hiomakone pois paaltd painamalla punaista
virtakytkinté (O) (1).

9.2 Kaytto kiintedna koneena

Jatkuvaa kayttda varten on suositeltavaa asentaa kone

tydpenkkiin.

1. Merkitse tatad varten paikat porattaville aukoille
(sijoita hiomakone siihen paikkaan, mihin se myo-
hemmin asennetaan), ja piirréd aukkojen paikat
tydpenkkiin.

2. Poraareiat tyopoytaan.

3. Sijoita hiomakone reikien paalle ja vie sopivat ruu-
vit (eivat sisally toimitukseen) ylhaaltd hiomako-
neen ja tydpoydan reikien lapi.

4. Kiinnitd hiomakone nyt alhaalta kayttden sopivia
kuusiomuttereita (eivat sisally toimitukseen), joi-
den alle on asetettu aluslaatat.

9.3 Kaytto liikuteltavana koneena

Hiomakoneen liikuteltavaa kayttéa varten on suositel-

tavaa asentaa se sopivalle peruslevylle. Se voidaan

sitten kiinnittda siihen tydpenkkiin, missa kulloinkin

tydskennellaan.

Pohjalevyn on oltava vahintdan 19 mm paksu ja sen on

oltava riittdvan paljon suurempi kuin hiomakone, jotta

siind on tilaa kiinnittimille.

1. Merkitse porattavien reikien paikat peruslevyyn.

2. Siirry kohdassa "Kaytto kiintedna koneena” kuvat-
tuihin 3 viimeiseen vaiheeseen.

Huomautus: Varmista, ettad ruuvit ovat sopivan pitui-
sia. Spax-ruuvit eivat saa tyontya ylos, jotta alusta ei
vahingoitu. Kuusioruuvien on sen sijaan tyonnyttava
ylds, jotta aluslaatat ja kuusiomutterit voidaan asettaa.

10. Sahkaliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdntad vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkoteknii-
kan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maara-
yksia. Asiakkaan verkkoliitinnan ja kdytetyn jatko-
johdon on vastattava néita maarayksia.

Viallinen sédhkoliitdntijohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

yyna téhan voivat olla:

« Painaumakohdat, jos liitantdjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenrakojen lapi

» Taitekohdat liitantdjohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna

« Viiltokohdat ajettaessa liitantéjohdon ylitse

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat

Téllaisia vahingollisia sahkodliitdntajohtoja ei saa kayttaa,

sillé ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-

verkossa.

Liitantdjohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkotekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain litdntajohtoja, joissa on sama

merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230-240 V~.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinta-alan
on oltava 1,5 mm3.

* Yli 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinta-alan on ol-
tava 2,5 mm2.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

11. Puhdistus

A VAROITUS! Veda virtapistoke irti aina ennen
kuin alat suorittaa sdaté-, kunnossapito- tai korja-
ustoital

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja poly pois koneesta.
Voitele pyorivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkan kayttéian. Al voitele moottoria.

Ala kéytd muovin puhdistamiseen sydvyttavia aineita.

Hiomakone on puhdistettava huolellisesti aina kayton
jalkeen. Voitele kaikki liikkuvat osat séannéllisesti. Ka-
sittele tydpoyta (3) ohuella kerroksella autovahaa; nain
tyopdydan (3) puhdistus on helpompaa.
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12. Kuljetus

Kytke tuote pois paalté ja veda virtapistoke irti ennen
kuljetusta.

Tartu tuotteeseen alapuolelta. Ala nosta tuotetta pitden
kiinni tydpoydasta (3).

13. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimedssa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampétila on 5 - 30 °C.

Sailyta sahkotyokalua alkuperai a pakkauk n.
Peita sahkotyokalu suojataksesi sita polylta tai kosteudelta.
Sailyta kayttdohje sahkdtydkalun laheisyydessa.

Sailyta kayttamattomia hiomaholkkeja, kumiteloja,
poytasisakkeita ja karalaikkoja niita varten olevissa lii-
tantapaikoissa (12).

14. Huolto

Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden suo-
rittamista!

14.1 Hiomaholkin (11) vaihtaminen
1. Veda hiomaholkki (11) irti kumihiontatelasta (10).
2. Tyonna uusi hiomaholkki (11) kumihiontatelaan (10).

Laitteen sisélla ei ole huollettavia osia.
15. Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Sailyta loukkaantumis-
vaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja
lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammattilai-
sella. Sama koskee my®@s lisdvarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnét ja korjaukset

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:

* Moottorin virtatyyppi

« Koneen tyyppikilven tiedot

Téarked ohje korjausta tarvittaessa:

Kun tuote lahetetdan huoltoasemalle korjausta varten,
on huomioitava, etta turvallisuussyista se on tyhjennet-
tava 6ljysta ja polttoaineesta ennen sen lahettamista.

15.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on iimoitettava seuraavat tiedot:
« Mallinimike

* Tuotenumero

« Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisatarvikkeet Tuotenro:
Hiomaholkkisarja (rackoko 80 @) 7903400707
Hiomaholkkisarja (raekoko 120 @) 7903400708
Hiomaholkkisarja (raekoko 240 @) 7903400709

15.2 Huoltotietoja

Huomaa, etta tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Hiomavalineet, pdytasisakkeet, kumitelat
* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

16. Havittaminen ja kierritys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

Y. 5%
%@ %ﬁn @ rattdd. Havitd pakkaus ymparis-

ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.
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S&hko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
= tuina!

+ Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivéat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintédn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Katkaisija viallinen.

Katkaisijan johto viallinen. Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kuin

alat kayttaa hiomakonetta.

Katkaisijan rele viallinen.

Moottori ei kdynnisty. Sulake palanut.

Ota yhteytta paikalliseen huoltoedustajaan
tai valtuutettuun huoltoasemaan. Kaikki
korjaukset voivat aiheuttaa vaaroja, jos
niita ei teeteta patevalla ammattihenkilolla.

Moottori karahtanyt.

Kéyta vahemman voimaa painaessasi
tyokappaletta.

Kone muuttuu tyén

aikana hitaammaksi. Ty6kappaletta painetaan liikaa.

Hiomanauha menee

e Se ei kulje urassaan. S&ada ura.
pois kayttopyorilta.

Hiomalaikassa tai -nauhassa on liikaa

) ) Vaihda nauha tai laikka.
voiteluainetta.

Puu palaa hiomisen
aikana.

Ty6kappaletta on painettu liian Kayta vahemman voimaa painaessasi
voimakkaasti. tydkappaletta.
Ty6kalu asennettu |6ysasti. Kirista tyokalun kiinnitys.

Voimakas tarina. Tydkalu viallinen. Vaihda ty6kalu.

Kara iskee.

Korjauta huoltoliikkeessa.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Lees og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fere til hgretab.

stov. Der ma ikke arbejdes med asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stav, der
springer ud af produktet, kan forarsage synstab.

@ Brug stevmaske. Nar der arbejdes med tree og andre materialer, kan der opsta sundhedsfarligt
B

Oscillationsslag

Maks. slibehgjde

C € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

! ! Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar hzefter producenten

af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i

forbindelse med dette produkt som fglge af:

» Forkert handtering

+ Tilsidesaettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart ogleller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

+ Ultilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som falge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man
bruger produktet sikkert, professionelt og gkonomisk,
og hvordan man undgar farer, sparer reparationsom-
kostninger, reducerer driftsstop og eger produktets
driftssikkerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestem-
melserne i denne brugsanvisning skal de forskrifter
vedr. brug af produktet, der matte gaelde i det enkelte
land (brugslandet), overholdes til punkt og prikke.
Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisnin-
ger. Produktet ma kun benyttes som beskrevet og kun
til det tilsigtede anvendelsesformal. Opbevar brugsan-
visningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages
til tredjepart, skal alle tilherende dokumenter folge
med.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1-8)

Sekskantmatrik

. Fjederring
Spindelskiver foroven
Arbejdsbord
Bordindlaeg
Lomme til bordindlaeg

[

o wN o=

Teend/Sluk-kontakt

Spindel

Spindelskive forneden

9. Udsugningsstuds

10. Slibehylstre (formonterede)

11. Gummislibevalse med slibekappe

12. Lomme til gummislibevalser og slibekapper
13. Spaendenggle SW 13

14. Ngagle til spindlen

® N o

3. Leveringsomfang

Pos. Stk. Betegnelse
1 1x Sekskantmatrik
1a 1x Fjederring
2 3x Spindelskiver
o 14/24/44
4 6X Bordindleeg
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Slibekapper (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(formonterede)
1 5x Gummislibeskive
@ 19/26/38/51/76 mm
13 1x Speendenggle SW13
14 1x Ngagle til spindlen
1x Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Den oscillerende spindelslibemaskine bruges til slib-
ning af tree af enhver art, afhaengig af maskinens star-
relse. Til slibning og formbearbejdning af uregelmaes-
sigt formede og filigrane og sterre emner.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren,
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader
eller personskader af enhver art, der matte opsta som
falge heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsan-
visningerne i brugsanvisningen.

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages aendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf felgende skader.
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Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
méde og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet
bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksomhe-
der samt til lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opstaet
ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller forkert betjening.

5. Sikkerhedsforskrifter
Generelle sikkerhedsforskrifter for elveerktgoj

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsforskrifter, an-
visninger, illustrationer og tekniske data, der fol-
ger med dette elvaerktgj.

Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til stremnet-drevne elvaerktgjer
(med stremnetkabel) eller til batteridrevne elvaerktgjer
(uden stremnetkabel).

1.  Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes brandbare vasker,
gasser eller stov. Elveerktej genererer gnister, der
kan antaende stev eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distrahe-
ret, risikerer du at miste kontrollen over elveerktgijet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stik-
kontakten. Stikket ma ikke andres pa nogen
made. Undlad brug af adapterstik sammen med
elektrisk jordet elvaerktej. Uaendrede stik og pas-
sende stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.

b)

c)

d)

e)

a)

b)

<

d)

e)

Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og koleska-
be. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop
er jordforbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elveerktej eger risikoen for
at fa sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at bzere eller
ophange elvarktgjet eller til at traekke stikket
ud af stikkontakten med. Hold tilslutningsled-
ningen pa afstand af varme, olie, skarpe kanter
eller bevaegelige dele. Beskadigede eller sam-
menfiltrede tilslutningsledninger @ger risikoen for
at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvarktgj, ma
du kun bruge forlangerledninger, som ogsa er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning,
der er egnet til udendgrs brug, reducerer risikoen
for at fa elektrisk stad.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstramsafbryder.
Brug af fejlstromsrelee mindsker risikoen for at fa
elektrisk stad.

Personers sikkerhed
Var opmaerksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerk-
toj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medikamen-
ter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elvaerktgjet bru-
ges, kan fgre til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige varnemidler og altid beskyttel-
sesbiriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller
hgreveern, afheengigt af hvad elveerktgjet bruges til,
mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktojet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller bzerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det til
stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktgjer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Veerktgj eller nagler,
som matte befinde sig i en roterende del af elvaerk-
tejet, kan medfare personskader.
Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der
opstar uventede situationer.
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9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

g)
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Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tgj pa afstand af bevaege-
lige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har
kan blive viklet ind i bevaegelige dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stgvudsugning kan mindske
farer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid
ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selvom
du evt. foler dig fortrolig med elvarktgjet efter
laengere tids brug. Skedeslgse handlinger kan
fare til alvorlige personskader pa en brgkdel af et
sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgj
Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktg;.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passen-
de elveerktgj i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt. Et
elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er far-
ligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager justeringer
pa enheden, skifter vaerktejsdele eller laegger
elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer
utilsigtet start af elvaerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvarktgjer utilgaengeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elvaerktgjer er farlige i
haenderne pa uerfarne personer.

Elveerktojer og indsatsvarktejer skal plejes
med omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum,
om bevagelige dele fungerer, som de skal, og
at de ikke sidder fast, om dele er braekket eller
beskadiget pa en sadan made, at elvaerktojets
funktion er forringet. Fa beskadigede dele re-
pareret eller udskiftet, for elvaerktojet tages i
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt
elveerktgj.

Hold skaerevaerktoj skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeereveerktaj med skarpe skeerekanter saet-
ter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.
Brug elvaerktgj, tilbehor, indsatsvarktojer osv.
i henhold til disse instruktioner. Tag hensyn til
arbejdsvilkarene og den aktivitet, der skal udfe-
res. Brug af elveerktg;j til andre formal end de tilsig-
tede kan medfare farlige situationer.

h)

a)

Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgijet i ufor-
udsete situationer.

Service
Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet fag-
personale, og der ma kun bruges originale re-
servedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa frem-
over er sikkert at benytte.

Advarsel! Dette elveerktej fremstiller et elektromagnetisk
felt under driften. Dette felt kan under bestemte omstaendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implantater.
For at forringe faren for alvorlige kveestelser eller kvaestel-
ser med deden til folge anbefales det personer med medi-
cinske implantater at ga til laege og kontakte producenten af
det medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

Yderligere sikkerhedsregler for spindelslibemaskiner
/A ADVARSEL: Brug ikke maskinen, for den er samlet
og installeret i henhold til brugsanvisningen.

Hvis du ikke er fortrolig med betjening af slibema-
skinen, skal du udbede dig brugsanvisningen fra din
chef, lzerer eller en anden kvalificeret person.

PAS PA! Denne maskine er kun beregnet til slibning
af trae eller treelignende materiale. Slibning af andre
materialer kan medfgre brand, personskader eller
skader pa produktet.

Brug altid beskyttelsesbriller.

Denne maskine ma kun benyttes indendgrs.
VIGTIGT: Maskinen ma kun monteres og benyttes
pa en vandret flade. Montering pa flader, som ikke er
vandrette, kan medfere motorskade.

Hvis maskinen har tendens til at vaelte eller bevee-
ge sig under brugen, iseer ved slibning af lange eller
tunge emner, skal den fastggres solidt til en baeren-
de overflade.

Hold emnet fast, nar det slibes.

Baer ikke handsker, og hold ikke emnet med en klud,
nar du sliber emnet.

Man ma aldrig slibe emner, som er for sma til at kun-
ne fastspaendes sikkert.

Undga upraktiske handbeveegelser, hvor man plud-
selig kan komme til at glide ind i slibebandet eller
slibeskiven.

Hvis man gnsker at bearbejde starre emner, skal der
bruges en ekstra understgottelse i bordhgjde.

Man ma aldrig slibe et emne, som ikke er understottet.
Understat emnet med bordet eller anslaget, med und-
tagelse af buede emner, pa ydersiden af slibeskiven.



Fjern altid affaldsstykker og andre stykker fra bor-
det, anslaget eller slibebandet, fer der teendes for
maskinen.

Man mé& aldrig planlagge eller montere noget pa
bordet, mens slibemaskinen er i brug.

Sluk maskinen, og treek stikket ud af stikkontakten,
hvis der skal monteres eller fiernes tilbehar.

Forlad aldrig veerktgjets arbejdsomrade, nar det er
taendt, eller endnu ikke er stoppet helt.

Leeg altid emnet pa slibebordet. Anbring buede
veerktgjer sikkert pa bordet, nar der slibes pa slibe-
bagskiven.

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.
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Man risikerer at beskadige fingre og haender pga.
den roterende slibeskive ved forkert fgring eller sup-
port af emnet.

Fare for personskade pga. udslyngede veerktajer
ved forkert fastholdelse eller fgring.

Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket seettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind.

Brug det veerktgj, der anbefales i denne brugsan-
visning. Derved opnar du, at maskinen kerer med
optimal ydeevne.

6. Tekniske data

Dimensioner Lx B x H 400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Optagelseseffekt 450 W
Omdrejningstal 2000 min'
Bordsterrelse 320 x 300 mm
Bordhgjde 320 mm
Oscillationsslag 16 mm
Slibehgjde maks. 98 mm
@ spindel 12,7 mm

udvendig @39mm /

Udsugningsstuds o indvendig @35mm

Vaegt 9 kg
Beskyttelsesgrad IPX0
Beskyttelsesklasse |
Driftsfunktion S1*

Forbehold for tekniske aendringer!
*S1: Kontinuerlig drift ved konstant belastning

Stoj
Stojveerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA 75,3 dB
Usikkerhed K 3dB
Lydeffektniveau L, 88,3 dB
Usikkerhed K, 3dB

/A ADVARSEL
For hgje eller hyppige stgjbelastninger kan medfere he-
reskader eller hgretab.

Brug hgreveern.

Hold pauser med jeevne mellemrum.

Svingningsveerdier i alt (vektorsum for tre retninger) be-
regnet iht. EN 62841.



BEMARK: De angivne stgjemissionsveerdier er blevet
malt iht. en standardiseret testproces og kan bruges til
at sammenligne ét elvaerktgj med et andet.

De angivne stgjemissionsvaerdier kan ogsa bruges til at
foretage en indledende vurdering af belastningen.

ADVARSEL: Stgjemissionsvaerdierne kan afvige fra
den angivne veerdi, nar elveerktgjet rent faktisk bruges,
afhaengigt af hvordan det bruges, og af, hvilken type
emne der bearbejdes.

Der skal traeffes forholdsregler til beskyttelse mod stgj-
belastning.

Tag hgjde for hele arbejdsprocessen, herunder de tids-
punkter hvor elvaerktgjet karer uden belastning eller er
slukket. Egnede forholdsregler omfatter regelmaessig
vedligeholdelse og pleje af elvaerktgjet og vaerktgjerne,
regelmaessige pauser og god planlaegning af arbejds-
processerne.

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehersdelene for trans-
portskader. Informér straks speditgren i tilfaelde af
reklamation.

» Senere reklamationer anerkendes ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

+ Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, fgr arbejdet pabegyndes.

+ Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

» Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt maskintype og byggear.

A PAS PA!

Maskine og emballeringsmateriale er ikke legetgj!
Born ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning

/A ADVARSEL!
Treek altid netstikket ud af stikkontakten, inden der fore-
tages indstillinger pa maskinen.

» Faer maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

» Slibekapperne skal kunne keare frit.

» Ved forarbejdet trae skal man veere opmaerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

» Sorg for, at slibepapiret er monteret korrekt, og at
bevaegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

8.1 Montering af spindel (7) (fig. 2)

Seet spindlen (7) pa motorspindlens gevind.

2. Hold motorspindlen fast ved hjaelp af skruengglen
SW 13 (13).

3. Skru spindlen (7) pa motorspinden i urets retning
ved hjeelp af ngglen til spindlen (14).

-

8.2 Tilslutning til udsugning (fig. 1)

For at sikre et rent og sikkert arbejdsmiljg anbefales det

at bruge produktet i forbindelse med et stevudsugnings-

system.

1. Tilslut stevudsugningssystemets slange til udsug-
ningsabningen (9), og serg for, at den sidder godt
fast.

2. Teend for stevudsugningssystemet, for den oscil-
lerende spindelslibemaskine tages i brug, for at
opna sterst mulig effektivitet.

8.3 Valg og udskiftning af slibekapper (fig. 1-8)
A PAS PA! Sluk produktet, og traek netstikket ud.
Ved udskiftning skal man sikre sig, at alle dele er rengjorte.
Serg for, at der altid monteres passende dele, nar der
skiftes slibehylstre.

8.3.1 Valg af bordindlaeg

PAS PA! Brug altid et bordindlaeg (4), der passer til
den respektive slibekappe.

Veelger man et for stort bordindlaeg, risikerer man at fa
fingrene klemt.

Desuden kan emnet pa denne made komme ned mel-
lem bordindleegget (4) og slibehylstret (11).

Slibehylstret (11) skal passe ngjagtigt, dvs. uden sler, i
den centrale udsparing i bordindleegget (4).

Folgende tabel kan bruges til at bestemme, hvilket
bordindlaeg (4) og @vre spindelskive (2) der skal bruges
med den respektive slibekappe (10).
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Tabel:
Slibehyister- | Bordindlaegs- Spindelskive
diameter storrelse stor
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Valg af slibehylster med rigtig kornsterrelse

» Slibehylstre i forskellige kornstarrelser fas hos spe-
cialforhandlere eller i vores servicecenter (scan
QR-koden pa forsiden). De mest almindelige korn-
starrelser er grov (kornstgrrelse 80), middel (korn-
starrelse 120) og fin (kornsterrelse 240).

» Den grove kornstgrrelse bruges til grovslibning, den
middelgrove til at udglatning af overfladen og den
fine kornstgrrelse til efterbehandling.

+ Foretag altid en testkersel pa et skrotemne for at
bestemme den bedst egnede kornstarrelse til opga-
ven. Hvis emnet stadig har meerker efter slibningen,
skal det genbearbejdes med et grovere slibehylster
for at fijerne maerkerne, for der fortssettes med det
oprindeligt valgte slibehylster. | stedet kan man bru-
ge et nyt slibehylster til at fierne de ugnskede maer-
ker og derefter fortsaette med en finere kornstarrelse
til slutbearbejdningen.

PAS PA! Der mé& aldrig benyttes meget slidte slibehyl-
stre. Ellers er der risiko for kraftig varmeudvikling, hvilket
kan beskadige slibevalsen. Slibevalser beskadiget pa
grund af slidte slibehylstre er ikke omfattet af garantien.

8.3.3 Montering af slibekappe (fig. 1-8)

Bemaerk: Med undtagelse af det mindste 13 mm-slibe-

hylster passer alle slibehylstre (11) til den pageeldende

gummislibevalse (10). 13 mm-slibehylstret seettes direk-

te pa spindlen (7).

Forbered en passende spindelskive, slibekappe, gum-

mislibevalse og bordindlaeg, og monter dem som falger:

1. Seet den nederste spindelskive (8) pa spindlen (7)
(fig. 3).

2. Veelg det bedst egnede slibehylster (11) og den pa-
geeldende gummislibevalse (10) til den aktuelle op-
gave (undtagen ved brug af 13 mm-slibehylstret).

3. Bestem bordindleegget (4) som beskrevet i afsnit
9.2.1.

4. Indsaet bordindleegget (4) i arbejdsbordet (3) (fig. 4).

5. Skub slibehylstret (11) - hvis det ikke allerede er
monteret - ind pa gummislibevalsen (10).

6. Seet derefter gummislibevalsen (10) pa spindlen
(7) (fig. 5).

7. Leeg den gverste spindelskive (2) pa. Vaer da op-
maerksom pa det korrekte mal.

8. Pasaet derefter fijederringen (1a) og sekskantmet-
rikken (1), og speend begge fast med spaendengg-
len (13). (fig. 6 + 7)
Bemaerk: Hvis slibehylstret roterer pa slibevalsen,
nar produktet tages i brug, skal spindelmgtrikken
spaendes hardere.

Bemaerk: For produktet teendes, ma slibehylstret ikke
rgre bordindleegget.

9. Ibrugtagning

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

ADVARSEL! Benyt stovmaske, beskyttelsesbriller
og udsugningsanlag.

ADVARSEL! Sorg for, at der ikke er lgse trade pa
dit tej og dine beskyttelseshandsker. Sadanne kan
blive indfanget af den roterende spindel og traekke
handen eller hovedet ind i den roterende spindel,
hvilket kan forarsage alvorlige personskader. Det
anbefales at bruge beskyttelseshandsker, som ik-
ke er fremstillet af tekstil.

» Nar alt monterings- og indstillingsarbejde er afslut-
tet, teender man produktet og kontrollerer, om spind-
len bevaeger sig korrekt, mens den karer i tomgang.

* Bemaerk: Spindlen roterer imod urets retning.

* ADVARSEL! Denne slibemaskine ma ikke benyttes
til slibning af metal. Slibning af metal skaber gnister,
der kan antaende trae- og stevpartikler pa slibema-
skinen eller i arbejdsomradet.

« Konstateres der fejl, skal man slukke produktet og
afhjeelpe arsagen.

« Nar produktet har net fuld hastighed, kan man pa-
begynde slibearbejdet.

» Ferlangsomt emnet pa arbejdsbordet (3) imod slibe-
valsens Igberetning.

» Der ma ikke udegves kraftigt tryk mod emnet.

» Nar du er faerdig med at slibe, skal du slukke for en-
heden og tage netstikket ud af stikkontakten.
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9.1 Teending og slukning

For man teender produktet, skal man sikre sig, at der

ikke er kontakt mellem slibevalsen og bordindleegget.

For man teender produktet, skal man sikre sig, at emnet

ikke rgrer slibevalsen.

1. Man teender slibemaskinen ved at trykke pa den
grenne Teend/Sluk-kontakt (1) (1).

2. Man slukker slibemaskine ved at trykke pa den
rede Teend/Sluk-kontakt (O) (1).

9.2 Anvendelse som stationar maskine

Til kontinuerlig brug anbefales montering pa en ar-

bejdsbaenk.

1. Dette gores ved at markere borehullerne ved at
placere slibemaskinen saledes, som den senere
skal monteres, og opmaerk derefter placeringen af
de huller, der skal bores, pa arbejdsbaenken.

2. Udbor hullerne i arbejdsbaenken.

3. Anbring slibemaskinen over hullerne, og indsaet
passende skruer (medfelger ikke) ovenfra gennem
hullerne i slibemaskinen og arbejdsbaenken.

4. Herefter skruer man slibemaskinen fast nedefra
med speendeskiver og passende sekskantmgtrik-
ker (medfglger ikke).

9.3 Anvendelse som mobil maskine

Til mobil brug af slibemaskinen anbefales montering pa

en egnet grundplade. Denne kan da klemmes fast pa

arbejdsbaenken.

Grundpladen skal have en tykkelse pa mindst 19 mm

og vaere sa meget starre end slibemaskinen, at der er

plads til klemmerne.

1. Opmeerk de huller, der skal bores, pa grundpla-
den.

2. Fortsaet som beskrevet under "Anvendelse som
stationaer maskine” i de sidste 3 trin.

Bemark: Sgrg for, at skruerne har den passende
leengde. Spax-skruer ma ikke rage ud for ikke at beska-
dige overfladen. Derimod skal sekskantskruer rage ud,
sa spaendeskiver og sekskantmetrikker kan monteres.

10. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden
og de anvendte forlangerledninger skal opfylde dis-
se forskrifter.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gennem
vinduer eller dgrabninger

» Knaeksteder, nar tilslutningsledninger fastgeres eller
traekkes forkert

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledninger keres over

< Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkontak-
ten pa vaeggen

* Revner pga. aldning af isoleringen

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for ska-

der med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsled-

ningen ikke haenger i stremnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante

VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes til-

slutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

Vekselstremsmotor

» Netspaendingen skal veere 230-240 V~.

» Forlzengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 mm?2.

» Forlaengerledninger over en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 2,5 mm?.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte nettilslutningsled-
ningen, skal dette udferes af producenten eller dennes
repreesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

240 | DK www.scheppach.com



11. Rengoring

A ADVARSEL! Trzk lysnetstikket ud, for der fore-
tages indstillings-, vedligeholdelses- eller repara-
tionsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man tgrre spaner og stev af maski-
nen. For at forleenge veerktojets levetid bgr man sme-
re de roterende dele en gang om maneden. Undlad at
smgre motoren.

Undga brug af setsende midler til rengering af kunststoffet.
Efter hver brug skal slibemaskinen rengeres grundigt.
Alle beveegelige dele skal smgres med jeevne mellem-
rum. Pafer et tyndt lag autopastavoks pa arbejdsbordet
(3); dette gor det lettere at rengere arbejdsbordet (3).

12. Transport

Sluk produktet fer transport, og traeek netstikket ud af
stikkontakten.

Tag fat i produktet pa undersiden. Produktet ma ikke
leftes i arbejdsbordet (3).

13. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehar skal opbevares markt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.
Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stav eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.

Nar slibekapper, gummivalser, bordindlseg og spindel-
skiver ikke er i brug, skal de opbevares i de hertil ind-
rettede lommer (12).

14. Vedligeholdelse

Traek netstikket ud for pabegyndelse af enhver form
for vedligeholdelsesarbejde!

14.1 Udskiftning af slibekappe (11)
1. Tag slibehylstret (11) af gummislibevalsen (10).
2. Skub et nyt slibehylster (11) pa gummislibevalsen (10).

| produktets indre er der ingen dele, der skal vedlige-
holdes.

15. Reparation og bestilling af reser-
vedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig i kor-
rekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med tilskade-
komst, utilgeengeligt for andre personer og barn.

PAS PA! Int. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes folgende data opgivet:

* Motorens stremtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

Vigtig henvisning ifm. reparation:

Ved returnering af produktet til reparation skal man vaere
opmaerksom pa, at det af sikkerhedsarsager skal sen-
des til servicestationen temt for olie og braendstof.

15.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Modelbetegnelse

* Varenummer

+ Data pa maerkepladen

Reservedele / tilbehor Artikel-nr.:
Slibehylsterseet (kornstarrelse 80 @) 7903400707
Slibehylsterszet (kornsterrelse 120 o) 7903400708
Slibehylstersaet (kornstarrelse 240 o) 7903400709

15.2 Serviceinformation

Veer opmeerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Slibemiddel, bordindleeg, gummivalser

* medfglger ikke n@dvendigvis!
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16. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

A WA
%@ @‘h é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

* Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

* Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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17. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.

Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl

Motor starter ikke.

Mulig arsag

Beskadiget Teend/Sluk-kontakt.

Beskadiget Teend/Sluk-kontakt-
ledning.

Beskadiget Teend/Sluk-kontakt-relae.

Sprunget sikring.

Afhjzelpning

Inden slibemaskinen benyttes, skal alle
beskadigede dele udskiftes.

Udbraendt motor.

Kontakt dit lokale servicecenter eller en
autoriseret servicestation. Ethvert forsag
pa reparation kan veere farligt, hvis det
ikke udferes af en kvalificeret fagmand.

Maskinen bliver
langsommere under
arbejdet.

Emnet udsaettes for et for kraftigt tryk.

Reducer trykket mod emnet.

Slibeband hopper af
drivskinnerne.

Det Igber ikke i sporet.

Juster sporet.

Der gar ild i treeet under
slibningen.

Slibeskive eller -band er belagt med
smgremiddel.

Udskift bandet eller skiven.

Emnet er blevet udsat for et for kraftigt
tryk.

Reducer trykket pa emnet.

Kraftig vibration.

Veerktgj last monteret.

Spaend veerktgj fast.

Veerktoj defekt.

Udskift veerktg;.

Spindel banker.

Reparation pa servicestation.
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som fglger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte
riktige ulykkesforebyggende tiltak.

For igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og folges!

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen av stgy kan fare til harselstap.

Bruk stevvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppsta
helseskadelig stev. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stev som kommer
ut av apparatet, kan forarsake redusert sikt.

Oscillasjonsslag

Maks. slipehgyde

f -

C € Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

! ! Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjeere kunde,
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med
ditt nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

+ Feil handtering

* Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* lkke-tiltenkt bruk

» Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de
elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa folgende:

Brukerveiledningen er del av produktet.

Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du ar-
beider sikkert, faglig korrekt og skonomisk, hvordan du
unngar farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer
nedetider og gker paliteligheten og levetiden til produk-
tet. | tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne bru-
kerveiledningen ma du absolutt overholde gjeldende
forskrifter for drift av produktet i landet ditt.

Gjor deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsin-
struksjoner for du bruker produktet. Driv produktet
kun som beskrevet og for de angitte bruksomradene.
Oppbevar brukerveiledningen pa et trygt sted og over-
lever alle dokumenter hvis du gir produktet videre til
tredjepart.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1-8)

Sekskantmutter

. Fjeerring
Spindelskiver oppe
Arbeidsbord
Bordinnlegg
Feste for bordinnlegg
Pa-/av-bryter
Spindel
Spindelskive nede

[

©NoOOAON o=

9. Auvtrekksstuss

10. Slipehylser (formontert)

11. Gummislipevalse med slipehylse

12. Feste for gummislipevalser og slipehylser
13. Skiftengkkel NB 13

14. Nekkel for spindelen

3. Leveringsomfang

Pos. Antall Betegnelse
1 1x Sekskantmutter
1a 1x Fjeerring
2 3x Spindelskiver
o 14/24/44
4 6X Bordinnlegg
@ 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Slipehylser (K80,
o 13/19/26/38/51/76 mm)
(formontert)
11 5x Gummislipevalse
@ 19/26/38/51/76 mm
13 1x Skiftengkkel NB13
14 1x Nokkel for spindelen
1x Brukerveiledning

4. Tiltenkt bruk

Den oscillerende spindelslipemaskinen brukes til a sli-
pe alle typer treverk, tilsvarende maskinsterrelsen. For
sliping og forming av ujevnt formede og gmfintlige samt
storre arbeidsstykker.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver an-
nen bruk som gar utover dette er ikke forskriftsmessig.
Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er ansvarlig
for materielle skader eller personskader av enhver art
som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som fglge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.
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Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til pro-
dusenten og malene som er spesifisert i de tekniske da-
taene, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom produk-
tet benyttes innen handel, handverk eller industri, eller
ved likestilte aktiviteter.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forarsa-
kes grunnet feil bruk eller feil betjening.

5. Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for el-verktoy

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt el-verktoyet.

Unnlatelse av a overholde de pafelgende anvisningene
kan fare til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet “El-verktgy” som brukes i sikkerhetsin-
struksjonene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med
stromledning) eller batteridrevne el-verktgy (uten
strgmledning).

1.  Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uor-
den eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulyk-
ker.

b) Ilkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig
omgivelse, der det befinner seg brennbare vas-
ker, gass eller stov. El-verktay lager gnister, som
kan antenne stavet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker
el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du miste
kontrollen over el-verktgyet.

2. Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktayet ma passe inn
i stikkontakten. Stepselet ma pa ingen mater
endres. lkke bruk adapterplugger sammen med
jordet el-verktoy. Uendrede stgpsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b)

c)

d)

e)

a)

b)

<

d)

e)

Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det be-
star en gkt risiko for elektrisk stet, nar din kropp er
jordet.

Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktey gker dette faren for
elektrisk stot.

Ikke misbruk tilkoblingsledningen til & bare
el-verktayet, til & henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk steot.
Nar du arbeider med et el-verktgy utenders, ma
du kun bruke skjosteledninger, som ogsa er eg-
net for utenders bruk. Bruken av en skjateledning
som er egnet for utendgrs bruk reduserer risikoen
for elektrisk stot.

Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strembryter. Bruk av en feilstrembryter reduserer
faren for elektrisk stat.

Sikkerhet til personer
Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktay. lkke bruk el-verktey nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved bruk av
el-verktayet kan fare til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern,
alt etter type og bruk av el-verktgyet, reduserer fa-
ren for personskader.
Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til pa
stremforsyningen og/eller batteriet, samt lofter
eller baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren
mens du beerer el-verktayet eller kobler el-verktayet
til stramforsyningen mens det er slatt pa, kan dette
fare til ulykker.
Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for du
slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngk-
kel, som befinner seg i en dreiende del av el-verk-
toyet, kan fare til personskader.
Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sik-
kert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan
du i uventede situasjoner bedre kontrollere el-verk-
toyet.
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g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

g)
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Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide
klaer eller smykker. Serg for at har og klaer hol-
des unna bevegelige deler. Lgstsittende klzer,
smykker eller langt har kan hektes fast i bevegelige
deler.

Hvis det er mulig @ montere stevavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stevavtrekk kan
redusere stevrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktoyet. Uaktsom handling kan i lgpet av et
brgkdels sekund fare til alvorlige personskader.

Bruk og handtering av el-verktoyet
Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktay som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du bed-
re og sikrere i det angitte effektomradet.
lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktay, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillin-
ger pa apparatet, skifter deler til bruksverktoyet
som brukes eller legger bort el-verktayet. Denne
forholdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktgy-
et.
El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. lkke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det el-
ler ikke har lest disse anvisningene. El-verktgy er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktoy som brukes krever
naye pleie. Kontroller om bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er bruk-
ket eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verk-
toyet er redusert. Serg for at skadde deler
repareres for el-verktoyet brukes. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjareverktay skal holdes skarpe og rene. Kor-
rekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjeerekanter
er mindre utsatt for fastsetting og lettere a fare.
El-verktay, tilbehor, bruksverktey osv. skal bru-
kes tilsvarende disse anvisningene. Derved ma
du ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av el-verktgy til andre for-
mal enn det som regnes som tiltenkt bruk kan fere
til farlige situasjoner.

h)

a)

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
torre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservedeler.
Dermed sikres det at sikkerheten til el-verktgyet
opprettholdes.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktayet

et

elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse

omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere faren for alvorlige eller de-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet for elektroverktgyet betjenes.

Ekstra sikkerhetsregler for spindelslipemaskinene
A ADVARSEL: lkke bruk maskinen fer den er ferdig
montert og installert i henhold til veiledningene.

Hvis du ikke er kjent med betjeningen av slipemaski-
nen, sper din veileder, instrukter eller annen kvalifi-
sert person om veiledninger.

OBS: Maskinen er kun utviklet for sliping av tre eller
trelignende materiale. Sliping av andre materialer
kan fere til brann, personskader eller skader pa pro-
duktet.

Bruk alltid vernebriller.

Denne maskinen skal kun brukes for innendegrs ar-
beid.

VIKTIG: Maskinen skal kun monteres og brukes pa
en horisontal overflate. Hvis maskinen monteres pa
en overflate som ikke er horisontal, kan det fare til
skade av motoren.

Hvis det er en tendens til at maskinen velter eller
beveger seg under drift, spesielt ved sliping av lan-
ge eller tunge arbeidsstykker, méd maskinen festes
sikkert til en baerende overflate.

Hold arbeidsstykket fast mens du sliper.

Ikke bruk hansker og hold arbeidsstykket med en
fille nar du sliper arbeidsstykket.

Du ma aldri slipe arbeidsstykker som er for sma for
sikker betjening.

Unngéa kignete handbevegelser som kan fgre til at
du plutselig glir inn i slipebandet eller slipeskiven.
Ved bearbeiding av store arbeidsstykker bar du bru-
ke en ekstra stette i bordhayde.



+ Duma aldri slipe et arbeidsstykke som ikke er stattet
opp. Stett arbeidsstykket med bordet eller anslaget,
med unntak fra beyde arbeidsstykker pa utsiden av
slipeskiven.

» Fjern alltid avfall og andre deler fra bordet, anslaget
eller slipebandet far du slar pa maskinen.

+ lkke planlegg eller monter noe pa bordet nar slipe-
maskinen er i drift.

+ Sla av maskinen og trekk ut pluggen fra stikkontak-
ten, nar du installerer eller fjerner tilbeheor.

+ Forlat aldri arbeidsomradet til verkteyet nar verk-
toyet er slatt pa eller nar verktgyet enna ikke har
stoppet helt.

» Legg arbeidsstykket alltid pa slipebordet . Nar du sli-
per bgyde verktay, plasser dem trygt pa slipeplaten
pa bordet.

Resterende risikoer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til nyeste

tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske

regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

» Fare for personskader for fingrene og hendene pa
grunn av den roterende slipeskiven hvis den feres
feil eller legges feil pa.

+ Fare for personskader pa grunn av verktgy som
slenges vekk hvis det holdes eller fgres feil.

+ Helsefare som fglge av strem dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.

+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

* Restfarer kan minimeres dersom ”Sikkerhetsin-
struksjoner” og "Tiltenkt bruk” samt bruksanvisnin-
gen som helhet falges.

+ Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen ikke
trykkes.

» Bruk verktgyet som anbefales i brukerveiledningen.
Pa denne méaten oppnar du at maskinen gir optimal
ytelse.

6. Tekniske data

Dimensjoner Lx B x H 400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Effektforbruk 450 W
Turtall 2000 min™!
Bordsterrelse 320 x 300 mm
Bordhayde 320 mm
Oscillasjonsslag 16 mm
Slipehayde maks. 98 mm
@ Spindel 12,7 mm

utvendig @39mm /
innvendig @35mm

Vekt 9 kg

Avtrekksstuss o

Beskyttelsesart IPX0

Beskyttelsesklasse |

Driftsmodus S1*

Med forbehold om tekniske endringer!
*S1: Kontinuerlig drift med konstant belastning

Stoy
Steyverdiene ble utledet i samsvar med EN 62841.

Stegyniva LpA 75,3 dB

Usikkerhet K_, 3dB

Lydeffektniva L, 88,3 dB

Usikkerhet K|, 3dB
/A ADVARSEL

For hgye og for hyppige steybelastninger kan fore til
hgrselsskader eller hgrselstap.

Bruk harselsvern.

Ta pauser.

Totale vibrasjonsverdier (vektorsum av tre retninger) be-
regnet tilsvarende EN 62841.
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MERKNAD: De angitte stayemisjonsverdiene er blitt
malt iht. en standardisert testmetode og kan brukes for
sammenligning av et el-verktay med et annet.

De angitte stgyemisjonsverdiene kan ogsa benyttes til
en forelgpig vurdering av belastningen.

ADVARSEL: Stgyemisjonen kan ved den faktiske bru-
ken av el-verktgyet skille seg fra de angitte verdiene,
avhengig av type og mate, som el-verktgyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som bearbeides.

Ta forholdsregler for & beskytte deg mot staybelastninger.

Ta hensyn til hele arbeidsprosessen, inkludert tider nar
el-verkteyet arbeider uten belastning eller nar det er slatt
av. Egnede tiltak innebeerer blant annet regelmessig
vedlikehold og pleie av el-verktgyet og bruksverktaye-
ne, regelmessige pauser og god planlegging av arbeids-
prosesser.

7. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Ved anmerkninger skal distributeren informeres
umiddelbart.

» Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

* Hovis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjer deg kjent med brukerveiledningen fer du tar
apparatet i bruk.

+ Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

+ Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet.

A OBS!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. Oppbygging / For idriftsetting

/A ADVARSEL!
Trekk alltid ut strempluggen fer du foretar innstillinger
pa apparatet.

« For idriftsettelse ma alle deksler og sikkerhetsinn-
retninger veere forskriftsmessig montert.

+ Slipehylsene ma kunne ga fritt.

» Pa trevirke som allerede har blitt behandlet, ma du
veere oppmerksom pa fremmedlegemer, som f.eks.
spiker eller skruer osv.

* For du trykker pa-/av-bryteren, méa du forsikre deg
om at slipepapiret er riktig montert, og at bevegelige
deler gar lett.

8.1 Montere spindel (7) (fig. 2)

1. Plasser spindelen (7) pa gjengen til motorspinde-
len.

2. Hold motorspindelen pa plass, bruk skiftengkke-
len NB 13 (13).

3. Skru spindelen (7) med urviseren pa motorspinde-
len, bruk ngkkelen for spindelen (14).

8.2 Tilkobling pa et avtrekk (fig. 1)

For & sikre et rent og trygt arbeidsmiljg, anbefales det

a bruke produktet sammen med et stgvavtrekksanlegg.

1. Koble til slangen til stevavtrekksanlegget pa av-
trekksstussen (9) og sjekk at den sitter fast.

2. Sla pa stevavtrekksanlegget, for du tar spindelslipe-
maskinen i drift, for & oppna starst mulig effektivitet.

8.3 Velge og bytte slipehylser

(Fig. 1-8)
A Obs! Sla av produktet og trekk ut strempluggen.
Ved bytte ma du pase at alle delene er rengjort.
Ved bytte av slipehylsene ma du passe pa at passende
deler monteres.

8.3.1 Velge bordinnlegg

OBS! Bruk alltid passende bordinnlegg (4) for den
enkelte slipehylsen.

Hvis du velger for stort bordinnlegg, er det fare for &
klemme fingrene.

| tillegg kan arbeidsstykket pa denne maten komme
mellom bordinnlegget (4) og slipehylsen (11).
Slipehylsen (11) skal passe ngyaktig, dvs. uten klaring,
inn i utsparingen pa midten av bordinnlegget (4).

Ved hjelp av felgende tabell kan du bestemme hvilket
bordinnlegg (4) og @vre spindelskive (2) som skal bru-
kes med den respektive slipehylsen (10).
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Tabell:
Slipehylse Bordinnlegg Spindelskive
diameter storrelse storrelse
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Velg slipehylse med riktig kornstorrelse

« Slipehylser i forskjellige kornsterrelser er tilgjen-
gelige hos fagforhandlere eller i vart servicesenter
(skann QR-koden pa forsiden). De vanligste korn-
starrelsene er grov (80 kornstgrrelse), medium (120
kornstgrrelse) og fin (240 kornstarrelse).

» Den grove kornstgrrelsen brukes til grovsliping, me-
dium kornstarrelse til utjevning av overflaten og fin
kornstgrrelse til etterbehandling.

» Utfer alltid en prevekjering pa et reststykke for a
finne ut hvilken kornsterrelse som passer best for
oppgaven. Hvis arbeidsstykket fortsatt har spor etter
sliping, slip det igjen med en grovere slipehylse for
a fierne sporene fgr du fortsetter med slipehylsen
du opprinnelig valgte. Alternativt kan du bruke en
ny slipehylse for a fijerne de ugnskede sporene og
deretter bytte til en finere kornsterrelse for etterbe-
handling.

OBS! lkke bruk for nedslitte slipehylser. Ellers er det
fare for overoppheting som kan skade slipevalsen. Sli-
pevalser som er skadet pa grunn av slitte slipehylser
dekkes ikke av garantien.

8.3.3 Montere slipehylsen (fig. 1-8)

Merknad: Med unntak av den minste 13 mm slipehyl-

sen passer alle slipehylser (11) pa den tilsvarende gum-

mislipevalsen (10). Slipehylsen 13 mm settes direkte pa

spindelen (7).

Klargjer passende spindelskive, slipehylse, gummislipe-

valse og bordinnlegg og monter dem pa fglgende mate:

1. Sett den nedre spindelskiven (8) pa spindelen (7) (fig. 3).

2. Velg slipehylse (11) som er best egnet for opp-
gaven og tilsvarende gummislipevalse (10) (unntatt
ved bruk av 13 mm slipehylse).

3. Bordinnlegget (4) bestemmes som beskrevet un-
der 9.2.1.

4. Legg bordinnlegget (4) inn i arbeidsbordet (3) (fig. 4).

5. Skyv slipehylsen (11), hvis tilstede, pa gummisli-
pevalsen (10).

6. Sett deretter gummislipevalsen (10) pa spindelen
(7) (fig. 5).

7. Legg pa den gvre spindelskiven (2). Veer oppmerk-
som pa riktig dimensjon.

8. Sett na pa fjeerringen (1a) og sekskantmutteren (1)
og trekk dem til med skiftengkkelen (13). (fig. 6 + 7)
Merknad: Huvis slipehylsen spinner pa slipevalsen
ved idriftsettelse av produktet, ma du stramme
spindelmutteren.

Merknad: Fer du slar pa produktet skal slipehylsen ikke
bergre bordinnlegget.

9. Taidrift

A OBS!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

ADVARSEL! Bruk stevmaske, vernebrille og av-
trekksanlegg.

ADVARSEL! Forsikre deg om at klaerne og verne-
hanskene ikke har lgse trader. Disse kan sette seg
fast i den roterende spindelen og trekke handen
eller hodet inn i den roterende spindelen, og forar-
sake alvorlige personskader. Det anbefales a bru-
ke vernehansker som ikke er laget av tekstiler.

« Etter & ha fullfert alle monterings- og innstillingsar-
beider, sla pa produktet og kontroller pa tomgang
om spindelen beveger seg feilfritt.

¢ Merknad: Spindelen roterer mot urviseren.

* ADVARSEL! Denne slipemaskinen skal ikke brukes
til & slipe metall. Sliping av metall fgrer til gnistdan-
nelse som kan antenne tre- og stevpartikler pa slipe-
maskinen eller i arbeidsomradet.

« ltilfelle feil, sla av produktet umiddelbart og utbedre
arsaken.

» Nar produktet har nadd fullt turtall, begynn a slipe.

» For arbeidsstykket pa arbeidsbordet (3) langsomt
mot lgperetningen inntil slipevalsen.

» Du ma ikke utgve overdreven kraft pa arbeidsstykket.

* Nar du er ferdig med & slipe, sla av verktoyet og
trekk strempluggen ut av stikkontakten.

9.1 Slapaogav

For du slar pa, forsikre deg om at det ikke er kontakt
mellom slipevalsen og bordinnlegget. For du slar pa
ma du forsikre deg om at arbeidsstykket ikke bergrer
slipevalsen.

1. Trykk den grenne pa-/av-bryteren (1) (1) for & sla pa.
2. Trykk den rede pa-/av-bryteren (O) (1) for a sla av.
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9.2 Bruk som stasjonaer maskin

For kontinuerlig bruk anbefales montering pa en ar-

beidsbenk.

1. For & gjere dette, marker borehullene ved a plas-
sere slipemaskinen der den senere skal installe-
res og tegn deretter posisjonen til hullene som skal
bores pa arbeidsbenken.

2. Bor hullene gjennom arbeidsbenken.

3. Plasser slipemaskinen over hullene og sett inn
egnede skruer (ikke inkludert i leveringsomfanget)
ovenfra gjennom hullene til slipemaskinen og ar-
beidsbenken.

4. Skru na slipemaskinen fast nedenfra med un-
derlagsskiver og passende sekskantmuttere (ikke
inkludert i leveringsomfanget).

9.3 Bruk som mobil maskin

For mobil bruk av slipemaskinen anbefales det & mon-

tere den pa en egnet bunnplate. Denne kan du sa klem-

me fast pa den aktuelle arbeidsbenken.

Bunnplaten ber ha en minimumstykkelse pa 19 mm og

veere tilstrekkelig sterre enn slipemaskinen, slik at det

er plass for klemmene.

1. Marker hullene som skal bores pa bunnplaten.

2. Fortsett som beskrevet i de siste 3 trinnene i «Bruk
som stasjonaer maskiny».

Merknad: Veer oppmerksom pa at lengden til skruene
er egnet. Spax-skruer ma ikke stikke ut for & unnga a
skade underlaget. Sekskantskruene skal derimot stik-
ke ut slik at underlagsskiver og sekskantmuttere kan
festes.

10. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene. Nettilkobling hos kunden,
samt skjoteledningen som benyttes ma tilsvare dis-
se forskriftene.

Defekt elektrisk tilkoblingsledning

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske

tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

» Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller dgrsprekker

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen

+ Kutt pa grunn av overkjering av tilkoblingsledningen

« Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen

+ Sprekker som falge av aldring av isoleringen

Slike defekte elektriske tilkoblingsledninger ma ikke bru-

kes og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-

sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er

koblet til stramnettet ved kontroll.

Strgmledninger skal vaere i samsvar med relevante

VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingslednin-

ger med lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er

en forskrift.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utfgres av en elektriker.

Vekselstremmotor

* Nettspenningen skal vaere 230-240 V~.

+ Skjoteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 mm2.

» Skjeteledninger med over 25 m lengde ma ha et tverr-
snitt pa 2,5 mm2.

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens representant
for & unnga sikkerhetsfarer.

11. Rengjering

A ADVARSEL! Fer hver innstilling, service eller
reparasjon ma du trekke ut strempluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

Terk spon og stev av maskinen en gang i blant. Olje ro-
tasjonsdelene en gang per maned for a forlenge verk-
toyets levetid. Ikke olje motoren.

Ikke bruk noen etsende midler til rengjering av plasten.
Etter hver bruk ma slipemaskinen rengjeres neye. Alle
bevegelige deler skal oljes inn regelmessig. Pafer et tynt
lag med Automotive Type Paste Wax pa arbeidsbordet
(3); dette gjer det lettere a rengjere arbeidsbordet (3).
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12. Transport

Sla av produktet for transport og trekk ut strampluggen.
Grip produktet pa undersiden. lkke lgft produktet pa
arbeidsbordet (3).

13. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn.
Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.

Oppbevar el-verktoyet i originalemballasjen.

Dekk til el-verkteyet for & beskytte det mot stov eller
fuktighet.
Oppbevar
el-verktayet.

brukerveiledningen sammen med

Nar de ikke er i bruk, ma du oppbevare slipehylsene,
gummivalsene, bordinnleggene og spindelskivene i
festene (12) som felger med.

14. Vedlikehold
Trekk ut strempluggen fer alle vedlikeholdsarbeider!

14.1 Skifte slipehylse (11)

1. Trekk slipehylsen (11) av fra gummislipevalsen (10).

2. Skyv den nye slipehylsen (11) pa gummislipeval-
sen (10).

Inne i apparatet er det ikke noen deler som skal ved-
likeholdes.

15. Reparasjon og reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle sik-
kerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Opp-
bevar deler som utgjer en fare for skade utenfor rekke-
vidde for andre personer og barn.

OBS: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke
ansvar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner
eller manglende bruk av originale reservedeler.

Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spesi-
alist. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Her-
til ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utfgres av en elektriker.

Angi felgende informasjon ved tilbakemeldinger:

» stremtype til motoren

+ informasjon til maskinens typeskilt

Viktig informasjon ved en reparasjon:

Ved tilbakelevering av produktet for reparasjon ma du
veere oppmerksom pa at det av sikkerhetsgrunner ma
sendes til servicestasjonen uten olje og drivstoff.

15.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse

* Artikkelnummer

« Data til typeskiltet

Reservedeler/Tilbehor Artikkelnr.:
Slipehylse-sett (kornsterrelse 80 o) 7903400707
Slipehylse-sett (kornstarrelse 120 ) 7903400708
Slipehylse-sett (kornstarrelse 240 o) 7903400709

15.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Slipemidler, bordinnlegg, gummivalser

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

16. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirku-

A VA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.
Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Brukt elektriske og elektroniske enheter
Eﬁskal ikke kastes i husholdningsavfallet,

men ma samles inn eller kasseres separat!
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* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sappelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

» Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spearsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

+ Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er
installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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17. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis maskinen ikke arbeider slik
den skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil

Motoren starter ikke.

mulig arsak

Skadet pa-/av-bryter.

Skadet pa-/av-bryterledning.

Skadet pa-/av-bryterrelé.

Svidd sikring.

Tiltak

Skift ut alle skadde deler fgr du bruker
slipemaskinen.

Utbrent motor.

Kontakt ditt lokale servicesenter eller en
autorisert servicestasjon. Ethvert forsgk
pa reparasjon kan fare til farer hvis det
ikke utfgres av en kvalifisert fagperson.

Maskinen blir
langsommere under
arbeidet.

Det er for mye trykk pa arbeidsstykket.

Legg mindre trykk pa arbeidsstykket.

Slipebandet sklir av fra
drivskinnene.

Det gar ikke i sporet.

Etterjuster sporet.

Tre brenner under
sliping.

Slipeskiven eller -bandet er belagt med
smgremiddel.

Skift ut bandet eller skiven.

Det ble anvendt for mye trykk pa
arbeidsstykket.

Reduser trykket pa arbeidsstykket.

Kraftig vibrasjon.

Verktay montert lgst.

Stram verktoyet.

Verktay defekt.

Skift ut verktay.

Spindelen slar.

Reparasjon av servicestasjon.
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O6sicHeHMe Ha cMMBONUTE BbLPXY NPOAyKTa

M3non3BaHeTo Ha CUMBOMNW B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO ClefBa ia Hacoun BHUMaHMETo By kbM eBeHTyasH1 pUCKoBe.
CumBonuTe 3a 6e30nmacHOCT U 0BsiCHeHWsITa, KOUTO M Npuapyxaeart, TpsioBa fa GbaaT pasdpaHu TouHo. CamuTe
npenynpexaeHvsl He NpemMaxBaT PUCKOBETE M He MoraT [a 3aMeHsT NpaBuITHUTE MEepKU 3a npepoTBpaTsiBaHe Ha
3710MONYKM.

Mpean nyckaHe B ekcrnnoaTauus npoveTeTe 1 cnassanTe pbKOBOACTBOTO 3a yr|0Tpe6a n
YKasaHuATa 3a 6e3onacHocT!

HoceTe 3awmTa 3a cnyxa. Bb3gencremeTo Ha LWym MoXe Aa NpUdnHn 3ary6a Ha cnyxa.

MOXe Aa ce CTUrHe Ao obpasyBaHe Ha BpeaeH 3a 3apaBeTo npax. He TpsibBa fa ce obpaboTtea
B cbabpxaly asbect matepuan!

@ Hocete npeanasHa macka 3a npax. [Mpy obpaboTkata Ha AbpBecyHa 1 Apyr1n matepuanm

HoceTe 3awwmnTHN ounna. Bb3HuKBaLLmMTE NO Bpeme Ha paﬁoTa NCKpW nnn nanutawnte ot
ypeaa Tpecku, CTbpProTuHW 1 Npaxose Morat Aa NpuUYnHAT 3ary63 Ha 3peHneTo.

Ocuwmnupaly xon,

Makc. BucounHa Ha wnavdaHe

Terno

MpoayKTBT OTroBapsi Ha NPUIIOKUMUTE EBPOMNENCKN ANPEKTUBH.

! ! MpoayKTBT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE CPBOCKU AUPEKTUBH.
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1. YBop

Mpoussoguren:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, l'epmaHuns

YBakaeMu KIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npusiTHU MOMEHTM 1 ycnexv npwu pa-
6otara ¢ Bawusi HOB NpoayKT.

YkasaHwue:

CbrmacHo AelcTBaLLVWs 3aKOH 3@ NPoAyKToBaTa OTroBOp-

HOCT, MPOV3BOAUTENSIT HA TO3U NPOAYKT HE HOCU OTFOBOP-

HOCT 3a LLETW, Bb3HUKHANW MO 1Ny Nopaau To3u ypea, npu:

* HenpaBunHo 6opaseHe

* Hecna3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HEeYNbITHOMOLLEHW CNELNan1cTm, sBaBa-
LM ce TpeTu nuua

*  MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUMVHAMHU PE3EPBHM YacTu

* Ynotpeba He no npefHasHaveHune

» OTka3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanaums npu Hecnas-
BaHe Ha npeanucaHusita 3a paborta ¢ enekTpuy4ecTso
1 pasnopeabute Ha VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

B3emeTte noa BHMMaHue:

PbkoBoacTBOTO 3a ynoTtpeba e cbCTaBHa 4acT OT
TO3W NPOAYKT.

To cbAbpxa BaXHW ykasaHWsi OTHOCHO Ge3onacHaTa, npa-
BUMHaTa 1 MKOHOMWUYHaTa paboTa ¢ npoaykTa, n3bsreaHe-
TO Ha ONaCHOCTM, CNECTSBAHETO Ha Pa3xou 3a PEMOHT,
HamarsiBaHeTo Ha BpemMeHaTa Ha NpecToi u yBenuyaea-
HETO Ha HafeXAHOCTTa U eKCrIoaTaLMOHHMSA XMBOT Ha
npogykta. B gonbnHeHne KkbM ykasaHusaTa 3a 6e3onac-
HOCT B TOBAa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba, 3afbikuTenHo
TpsibBa fa cnasBaTe OTHAcAWMTe ce 40 ekcnnoaTauusTa
Ha npoAykTa npeanucaHus BbB Bawarta ctpaHa.

Mpeav aa nsnonaeate NpoAykTa, 3ano3HanTe ce ¢ BCUY-
KW ykasaHusa 3a pabota u 6esonacHocT. /3nonaeaiite
npoaykTa camo KakTo € OnmcaHo U 3a NocoveHnTe 06-
nactu Ha ynotpe6a. CbxpaHsiBanTe pbkOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha CUrypHO MSICTO U NpeaaBanTe BCUYKK J0-
KyMEHTW, KoraTo npejaBsaTte NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

2. OnucaHue Ha npopgykTta (dwur. 1-8)

1. LUecTocTeHHa raika
1a. TIpyXvHeH npbCTeH
LLlan6a Ha wnuHaena otrope
3. PaboteH nnot
4. T[lognoxku Ha nnota
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5. THe3po 3a nognoxkara Ha nnota

6. [peBknioyBaTen 3a BKIOYBAHE/U3KMIOYBaHE

7. WnuHgen

8. [onHa wanba Ha wnuHaena

9. HakpanHuWK 3a npaxoynaesHe

10. LUnndoBbYHM BTYNKM (MPpeaBapuUTENHO MOHTUPAH)

11. TymeH WNMOBbYEH Bansik ¢ WNNGOBbYHA BTyNKa

12. THe3po 3a rymeHuTe WNNEOBBYHU Bansuy U LWnNu-
¢hoBBbYHUTE BTYNKK

13. TaeyeH knoy SW 13

14. xnwov 3a wWnuHagena

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

Mos. Bpown O6Go3Ha4yeHue

1 1x LIEeCTOCTEeHHa ramka

1a 1x NPY>XWUHEH NPbCTEH

2 3x wanbun Ha wnuHaena
o 14/24/44

4 6x NoAJIOXKN Ha MacaTta
2 13/19/26/38/51/76 mm

10 6x LUnndposbyHm BTYNKM (K80,
2 13/19/26/38/51/76 mm)
(NpeaBapUTENIHO MOHTUPAHW)

1 5x rymeHu WwnudoBaluy Bansika
2 19/26/38/51/76 mm

13 1x raeyeH knoy SW13

14 1x KoY 3a WwnuHaena

1x PbkoBoacTBo 3a ynotpeba

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

OcuunupaliaTa LWNMHAENHa MalvHa Criyxu 3a
wnandaHe Ha BCSKakbB BUA AbPBEH MaTepuan cno-
pen pa3amepuTe Ha MawwnHarta. 3a wnandgaxe n odop-
MsiHe Ha AeTannu ¢ HenpaswunHa popma u punurpan,
KaKTO U Ha No-ronemun getannu.

MpoayKTbT MOXe Aa Ce U3MoM3Ba cCaMo CbIacHO CBOETO
npegHasHadeHve. Besika pasnuuasalua ce ot ToBa yno-
Tpeba He e no npegHasHayeHwe. 3a BCAKakbB BUA Npo-
M3TUYaLLy OT TOBa LUETU UMK HApaHsIBaHWUS OTTOBOPHOCT
HOcM noTpe6uTensaT/onepaTtopbT, a He NPOU3BOANTENSAT.
CbcraBHa yacT ot yrnoTtpebara rno npegHasHadeHve e
CblLUO U CnasBaHETO Ha ykasaHuATa 3a 6GesonacHocT,
KaKTO M PbKOBOACTBOTO 33 MOHTaX M yKasaHusTa 3a
eKcnioataumsi B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpe6a.
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vuarta, Kouto obCcnyxBaT U noaabpXaT npoaykTa, Tps6-
Ba [a ca 3ano3HaTy C Hero 1 aa ca UHGOPMUpaHu oT-
HOCHO Bb3MOXHWTE OMacHOCTM.

MpomeHuTe No npogykTa ocBoboXAaBAT M3LANO NPOU3BOAM-
Tersi OT OTFTOBOPHOCT 32 Bb3HUKHAMW B PE3yIITaT OT TOBA LLETU.
MpodyKTbT MOXe Aa ce M3Mon3Ba caMo C OpUrMHamHM
pe3epBHM 4acTV U OpWUrMHANHU MPUHALNEXHOCTU Ha
NpoM3BOAUTENS.

MpeanucanusaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa 1 noaapbXKKa
Ha NpPoM3BOANTENS, KAKTO M NOCOYEHUTE pa3mepu B Tex-
HUYeCKWUTe AaHHK, TpsabBa aa 6baaT cnasBaHu.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHUWe, Ye HaluuTe NPOAYKTU HE Ca KOH-
CTpyupaHu ¢ npegHa3Ha4eHne 3a TbproBcka, npodecuoHan-
Ha Uy npomuLneHa ynotpeba. He noemame rapaHumsi, ako
NPOAYKTBT Ce U3MON3Ba B ThProBCKY, 3aHASTUUACKM U Npo-
MULLNEHW NPEAnpUSTUS, KaKTo 1 NPY PaBHOCUITHN AENHOCTU.

npOV]SBO,ElVITeJ'IﬂT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a WeTn, NPpUYnHEeHn
OT HenpasunHa yn0Tpe6a nnn HenpasuHoO OGCﬂy)KBaHe.

5. YkasaHusA 3a 6e3onacHocCT

OOwWwum ykazaHus 3a 6e30nacHOCT 3a eNeKTpU4eckun
WHCTPYMEHTH

A NMPEAYNPEXOEHMUE: MpouyeTeTe BCUYKM yKa-
3aHuA 3a 6e30NaCHOCT, MHCTPYKLMKU, UNtOCTpaLmm
W TEXHUYECKN AaHHU, NpefoCTaBeHMU C TO3MN enek-
TPUYECKU MHCTPYMEHT.

Mponycku Npu cna3BaHeTo Ha UHCTPYKUUWUTe no-gony
MoraT Aa AoBeart [0 TOKOB yaap, noxap U/vmm Texku
HapaHsiBaHus.

3anaseTe BCMYKU yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT U UH-
CTPyKuMM 3a 6baelm cnpaBku.

M3nonaeaHoTo B yka3aHusTa 3a 6e3onacHoCT NoHATUE
L,ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT" ce OTHacs [0 3axpaHBa-
HW OT MpexaTa enekTPUYeckn UHCTPYMEHTU (C MpexoB
NPOBOAHMK) UMK [0 3aXpaHBaHW C akyMynaTop enek-
TPUYECKN UHCTPYMEHTH (6€3 MPEXOB NPOBOAHMUK).

1. Be3onacHoCT Ha pa6oTHOTO MACTO

a) MNopabpxante pabOTHOTO CUM MACTO YUCTO M
pobpe ocBeTeHO. Be3nopsabKLT UNK HEOCBETEHU-
Te paboTHM MecTa MoraT fa AoBeaat [0 3Momnonyku.

b) He pabGoTteTe c enekTpM4YeCKUA UHCTPYMEHT BbB
B3pMBOOMacHa cpefa, B KOSITO MMa 3ananumu
TeYHOCTU, ra3oBe Unu npaxose. Enekrpuyeckute
MHCTPYMEHTU Cb3AaBaT UCKPU, KOUTO MoraT fa Bb3-
nnameHsT Npaxa unu napure.
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OpbXTe Aeua v Apyrn nuua garey no BpemMe Ha
M3MOMN3BAHETO Ha eNEeKTPUYECKNS] MHCTPYMEHT.
Mpu pasceriBaHe MoXeTe Aa M3rybute KOHTpON
BbpPXY €MEKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT.

Be3onacHocT npu paboTta ¢ enekTpMYecku Tok
LLlencenbT Ha eneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT TpsiGBa
[a oTroBapsi Ha KoHTakTa. LllencensT He 6MBa ga
ce MPOMeHsi NO HUKakbB HauuH. He usnonssaiite
ajanTepHu LUencenu 3aefHO CbC 3a3eMEHU enek-
TPUYECKM WHCTPYMEHTU. HenpomeHeH Liencen wu
NOAXOASLLM KOHTaKTU HaMarsiBaT pucka oT TOKOB yaap.
N36aresainTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHU No-
BbPXHOCTU KaTo TPbOW, OoTOMNUTENHU ypeam,
cypHu 1 xnagunHuum. ChbluecTByBa MOBULLEH
pUCK OT TOKOB yaap, korato Tsnoto Bu e 3azemeHo.
MazeTe enekTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU OT AbXA
v Bnara. lNpoHuKBaHeTO Ha Bofa B eNnleKTpuyeckus
VHCTPYMEHT yBenuyaea pycka oT TOKOB yaap.

He usnonsgaiite cBbp3Baliusi NPOBOAHUK He MO
npeAHa3HayeHWe, 3a HOCEHe MMM 3aKkavyaHe Ha
eNeKTPUYECKMSA UHCTPYMEHT Unu 3a u3gbpnBaHe
Ha LWencena ot KoHTakTa. Ma3seTe cBbLp3BaLLMSA Npo-
BOAHMWK OT ropelyuHa, macno, octpu pbb6oBe unu
ABUXeLM ce YacTu. MNoBpeaeHy unu ycykaHu cBbp3-
BaLL NPOBOAHULIM YBENMYABAT pUCKa OT TOKOB yaap.
KoraTto pa6oTuTte c enekTpu4yeckm UHCTPYMEHT
Ha OTKpWUTO, M3NON3BanTe CaMO YAbIDKUTENHU
NMPOBOAHULMN, KOMTO CbLIO ca NoAaxoaswm 3a
ynotpeba Ha oTkpuTo. /3non3saHeTo Ha noaxo-
osu 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIHKUTENeH npo-
BOJHVK HamarsiBa pucka OT TOKOB yaap.

KoraTo ynorpe6aTta Ha enekTpu4eckusi MHCTpPY-
MeHT BbB BrnaxHa cpefja He Moxe Aa 6bpe
nsberHara, msnonsBante AedeKTHOTOKOBA 3a-
wmTa. M3nonssaHeto Ha AedeKTHOTOKOBA 3aluTa
HamarnsiBa pucka OT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTta

Bbaete BHUMaTenHu, o6pbliaiTe BHUMaHUE Ha
TOBa, KOETO NpaBuTe, U NoAXOXAaWTe Pa3yMHO
KbM paboTaTa C eneKTpu4ecku UHCTpyMeHT. He
WU3Mon3BaiTe enNeKTPUYEeCKU MHCTPYMEHTU, ako
CTe YMOPEHM UMK NoA BIIUSIHUETO Ha HAapPKOTULIU,
ankoxorn unu MmeaukameHTU. MoMeHT HEBHVUMaHue
Nnpu W3MOn3BaHEeTO Ha EneKTPUYECKU WHCTPYMEHT
MOXe [ia AoBefe 0 CEPUO3HN HapaHsBaHWS.
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HoceTe nuyHM npegnasHu cpeAcTBa M BUHArM
3alWMTHM oumna. HoceHeTo Ha nWuHWM npednasHu
CpeacTBa, kato NpoTVBOMpaxoBa Macka, npeanasHu
06yBKY, KOWTO He ce Xmb3raT, NpeanasHa kacka unu
aHTUGOHK, criopen Buaa 1 ynotpebara Ha enekTpuye-
CKMS1 MIHCTPYMEHT, HamarisiBa pucka OT HapaHsIBaHusl.
U36areainTe HeBONHO BKIlOYBaHe. YBepeTe ce,
Ye eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT € W3KITHOYEH,
npeau Aa ro cBbpXkeTe KbM erlekTpo3axpaHBa-
HeTo u/vunu akymynatopa, npeau Aa ro Bsemere
UM HocuTe. AKO NPU HOCEHETO Ha eNeKkTpudeckus
MHCTPYMEHT ObPXUTE MpPbCTa CU BbPXY MNPEKbC-
Ba4Ya WnM CBbpXKETe KbM erneKkTpo3axpaHBaHeTo
BKITHOYEH ENEKTPUYECKM MHCTPYMEHT, TOBa MOXE Aa
noBeae A0 3Mononyku.

OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpovka unu
raeyHuTe KIoYoBe, Npeau Oa BKIOYUTE ernek-
TPUYECKUA MHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT UK K1Y, Ha-
MUpaLL ce BbB BbpPTALLA CE YacT Ha eneKTpUYeckus
MHCTPYMEHT, MOXe [a AoBefe [0 HapaHsiBaHusI.
U3GsareainTe HenpaBuNHa CTOMKa Ha TANOTO.
OcurypeTe cu cTabuIeH CTOeX U NOCTOAHHO na-
3eTe paBHoBecue. Taka MOXeTe Ja KOHTponupare
enekTpuYeckns MHCTPYMEHT Nno-Aobpe Npu Heodvak-
BaHWU CUTyauun.

HoceTte noaxopswo obnekno. He HoceTe wupo-
KM Apexu unu HakuTu. [ipbxTe KocaTa U obnek-
IOTO CU Aarney oT ABuXewM ce yacTu. LLinpoku
OPEXU, HaKUTU UNKM AbAMY Kocu moraT da 6baat
3axBaHaTy OT ABUXELLM Ce YacTu.

Korato Morat Aa 6bAaT MOHTMpaHU Mpaxous-
CMyKBAallM U npaxoynaBsilyy YCTPOUCTBa, Te
TpsibBa Aa ca CBbp3aHM M ga ce u3nonseaTt
npaBuUnHo. M3non3eaHeTo Ha Npaxou3cMyKBallo
YCTPOWCTBO MOXe [ia Hamaru BpeauTe 3a 30paBeTo
nopaam npax.

He ce noppaBsaiTe Ha hanwmBOTO YYBCTBO 3a
Ge3onacHOCT U He NpeHeGperBanTe npaBunara
3a 6e3onacHocT npu pabota ¢ enekTpuyeckuTe
WHCTPYMEHTH, [OPU aKo crief, MHOrokpaTHaTa
UM ynortpeba mmucnute 4Ye rv nosHaeaTe gobpe.
HebpexHuTte aeicTBMS MoraT Aa Aosedat [0 TeXKM
TEenecHu NOBPeAM B paMKWUTE Ha YacTu OT cekyHaaTa.

Ynotpe6a u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKUA WH-
CTPYMEHT

He npeTtoBapBaiiTe eneKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT.
Manonseaite nogxopswms 3a Bawara pa6orta
eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT. C Noaxoasiums enek-
TPUYECKU UHCTPYMEHT pabotute no-gobpe u no-cu-
rypHO B AnanasoHa Ha paBoTHUTE My XapakTepUCTUKM.

b)

c)

d)

e)

9)

h)

a)

He u3nonsBanTte eneKkTpUYECKU WHCTPYMEHT,
YMATO NMpekbcBay e noBpepeH. Enektpuyecku
VNHCTPYMEHT, KONTO He MOXe Ja ce BKIoYBa Unn us-
KnioyBa, € onaceH v TpsioBa Aa 6bae peMOHTUPaH.
M3BapeTe Wwencena oT KOHTaKTa u/unu nsBagerte
CMeHsieMUs aKymynaTtop, npeAau Aa M3BbpLUBa-
Te HacTPOMNKM No ypena, Aa CMeHsiTe 4acTu Ha
PaGOTHMA UHCTPYMEHT UMM Aa ocTaBUTE erlek-
TPMYECKUA MHCTPYMEHTa HacTpaHu. Tasun Mspka
3a 6esonacHOCT npefoTBpaTsiBa HeyMWULLNIEHOTO
BKIMIOYBAHE Ha €NeKTPUYECKNSt MHCTPYMEHT.
CbxpaHABaWTe HEU3Non3BaHUTe eneKkTpUYeckn
WHCTPYMEHTM Ha HeAOCTBLMHO 3a Aeua MACTO.
He no3BonsBaiiTe eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
Aa 6bae U3non3eaH oT NMLA, KOUTO He ca 3ano3-
HaTU C Hero unun He ca Npo4Yenu Te3u UHCTPYK-
umn. EnekTpuuecknte WHCTPYMEHTVM ca oOnacHw,
aKo ce M3Mnon3BaT OT HEOMUTHW NULa.
MNopaabpxkaiTe enekTpuyeckuTe UHCTPYMEHTU U
paboTHUA MHCTPYMEHT rpwxnuso. NMpoBepsaBan-
Te Aanu ABMXewuUTe ce 4YacTu ¢yHKUMOHMpaT
Ge3ynpeyHo U He 3ashkAaT, Aanu HAMA cuyneHu
WNM Taka NoBpeAeHn 4acTu, Ye Aa HapyliaBaT
(PYHKLMOHUPAHETO Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPY-
MeHT. MoBpeAeHUTe YacTu cneasa Aa 6bAaar pe-
MOHTUPaHU NpeAn U3NOoN3BaHeTo Ha enekTpuye-
CKMS1 MUHCTPYMEHT. MHOro 3nononyku ca npu4nHeHn
OT IOLLIO NOASBPXKAHN ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.
MNoanbpxainTe pexewmuTe WHCTPYMEHTU HaTo-
YEHU U YMCTU. [PUXIIMBO NOAObPXKaAHUTE pexeLLn
VNHCTPYMEHTU C OCTPU pexeLun pbboBe ce 3aKnuH-
BaT Mo-mMarnko 1 ce BOAST Mo-NecHo.

M3non3BaiiTe enekTpMYecKUsi MHCTPYMEHT, NpuHaa-
nexHocTuTe, paboTHUTE MHCTPYMEHTM U T.H. Cbrnac-
HO HacTosilmTe MHCTpykumuun. Mpu ToBa B3emanTe
noa BHMMaHue ycrioBusiTa Ha paborta n aencTeueTo,
KoeTo TpsibBa Aa ce U3BbpLIK. YnoTpebata Ha enek-
TPUYECKN MHCTPYMEHTU 3a PasnuyHu OT NpeaBUaeHUTE
NPUNOXEHNst MOXe Aa AoBefe [0 ONacHW CUTyaLnn.
MaseTe ApPBLKKUTE M TEXHUTE MOBBLPXHOCTU
CyXM, YUCTU M Ge3 macno u rpec. Xmb3raBute
OPBXKM U TeXHWTe MOBBbPXHOCTU He Mo3BonsBaT
6e3onacHa pabota M KOHTPON Ha eneKkTpuyeckus
WNHCTPYMEHT B HenpeaBuUaeHU cuTyaumm.

CepBu3
Bb3naranTe peMoHTM no Bawwusa enekrpuyeckun
VHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduumupaHu cneuma-
FINCTU M CaMO C OPUIMHANHN pe3epBHU YacTu.
Taka ce rapaHTupa, 4e 6e3onacHocTTa Ha enekTpu-
Yeckust UHCTPYMEHT Liie ce 3anasu.
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Mpeaynpexaexune! Mo Bpeme Ha ekcnnoatauus Tosu
€MEeKTPUYECKN WHCTPYMEHT Cb3[daBa erieKTpoMarHUTHO
none. MNpu onpeaenexHn ycrnosus ToBa norne moxe Aa
HapyLn OYHKLUMOHNPAHETO Ha aKTUBHW UMW NacuBHU Me-
OVUVHCKM UMMNaHTU. 3a Aja ce Hamaru onacHoCTTa OT ce-
PVO3HW UINM CMBbPTOHOCHU HapaHsiBaHWs, NpenopbYyBamMe
Ha nuua ¢ MeAULMHCKV UMMINaHTU Aa ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOS1 feKkap ¥ € NPOV3BOAUTENS HA MEOVLIMHCKUST UMIINaHT,
npeam enekTpUYeckUsiT MHCTPYMEHT Aa 6bae M3nonasaH.

OonbnHUTEeNHU NpaBuna 3a ocuMnupaLwmTe WNuH-

AEeNHU MaLlnHU

A NMPEAYNPEXAEHUE: He usnonssante Bawarta

MalunHa npeaun ga 6bAe HanbIHO CrnobeHa u MOHTU-

paHa CbrnacHoO UHCTPYKUMMUTE.

» AKo He cTe 3ano3HaTtu ¢ paboTtaTa Ha WNMdOoBbYHA-
Ta MalluHa, nouckanTe UHCTPYKLUMM OT Bawums pbko-
BOAMUTEN, y4YUTEN UNu Apyru kKBanuduumpaHo nuue.

+ BHMMAHME: Ta3u mawwuHa e paspaboTeHa eanH-
CTBEHO 3a LWnandaHe Ha AbpPBO NN AbpBONoao6-
HU maTepuanu. LUnandaxeTo Ha apyrn matepunanm
MOXe a AoBeAe A0 noxap, HapaHABaHWSA UK no-
BpeAu Ha npoaykTa.

* BuHaru HoceTe 3alMTHM oynna.

+ Tasn mawwuHa TpsibBa Aa ce usnonsea camo 3a pa-
60TK Ha 3akpuTo.

+ BAXXHO: MoHTupaiiTe n nsnonseanTte mMalimHaTa
CaMO BbPXYy XOpPU3OHTanHa MOBbLPXHOCT. MoHTa-
KbT BbPXY HEXOPU3OHTaNHa NOBbPXHOCT MOXe Aa
nospeau aAsuraTtens.

* Ako MMa BepoSiITHOCT MaluMHaTa Aa ce npeobbpHe
unu u3MectTu no Bpeme Ha pabota, ocobeHo npu
LnavdaHe Ha AbNrv NN TeXKN AeTannu, MalumHaTa
TpsibBa Aa ce cBBbpXe Aobpe ¢ Hocella NOBbPXHOCT.

* [OpbxTe obpaboTBaHUs AeTann 3gpaso, 4OKATO ro
wnandgare.

* He HoceTe pbkaBuUM U He ApbXTe obpaboTBaHUsA
AeTann c napuan, koraTto ro wnandgare.

* Hwukora He wnandaiTe geTannu, KOUTo ca TBbpAe
manku 3a 6esonacHa pabora.

* WN3bsareante HeyooOHW ABWXEHWS C pbueTe, Npwu
KOUTO MOXeTe BHe3anHo Aa ce NnoAaxnb3HeTe B
WnMdoBBbYHATA NEHTA UNK B LUNNGOBBYHMSA OUCK.

* Axko obpaboTBaTe ronemu getannu, Tpabea ga us-
nonseate AONbNHWTENHA NOANOPA Ha BUCOYMHATA
Ha macara.

* He wnandante He3zakpeneH getann. C nsknoyeHune
Ha n3BUTMTEe obpaboTBaHU AeTannu OoT BbHLWHaTa
CTpaHa Ha LWNNOBBYHNSA ANCK, NoanvpanTe obpa-
60TBaHNA AeTann ¢ MacaTa Unm orpaHnynUTens.
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Mpean Aa BKMOYMTE MaLLUMHATA, BUHArn oTCTpaHs-
BalTe U3pe3KknTe U ApyruTe oTnaabum oT Macara,
orpaHuuuTens unu WnndosbYHaTa neHTa.

He nnaHupaiitTe u He MOHTUpaWTe HULWLO Ha MacaTa,
KoraTto wnudgosbyHaTa MawmnHa paboTu.
M3knoyBanTe MawmHaTa U u3Baxaante KOHTakTa
OT Wencena, korato MOHTUpaTe Uy AemMoHTupaTe
akcecoapu.

Hukora He HanyckaiTe paboTHaTa 30Ha Ha UHCTPY-
MEHTa, KOorato MHCTPYMEHTBT € BKIOYEH Unun Bce
olLle He e CMPSif HambIIHO.

BuHarn noctaBsnTe AeTawna BbpXy Macata 3a
wnudosaHe. Mpu wnudosaHe noctaBeTe U3KpU-
BEHWUTE UHCTPYMEHTU Ha WNNEDOBBYHUS KPbI BbpP-
Xy MacarTa.

OcTaTb4HU AUCKOBE

MawwmHaTa e KOHCTpyMpaHa CbrnacHO HUBOTO Ha pas-
BWTME Ha TEXHMKATa U MpU3HaTMTE NpPaBuna Ha TeXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bvnpeku ToBa, npu paboTta morat
[a Bb3HUKHAT OTAENHN OCTaTbYHN PUCKOBE.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbLCTU UNW ANaHn oT
BbPTAWMS ce WNUEOBBYEH AUCK NPU HENPABUITHO
BOAEHE UMW NocTaBsiHe Ha LWNNMOBBYHUSA UHCTPY-
MEHT.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT U3XBbPMEH WHCTPY-
MEHT NPW HENPaBUITHO AbpXaHe Unv BogeHe.
3acTpalwaBaHe Ha 34paBeTo Mopaau TOK Mpu us-
rnons3BaHe Ha HenpaBUITHW eNeKTPUYECKN CBBbP3Ba-
LM NPOBOAHMULN.

OcBeH TOBa, BbMNpPekN BCUYKM B3eTWU npeanasHu
MepKU, MOraT [ja CbLUeCTBYBaAT HESIBHU OCTaTbYyHU
puckose.

OcTaTb4HNUTEe pUckoBe MoraT Aa 6baaT HamaneHw,
ako 6baaT cnasBaHu rmaBu ,YKasaHus 3a 6e3onac-
HocT" 1 ,YnoTpeba no npegHa3HavyeHue", KakTo u
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba KkaTo usano.
MpepnoTBpaTaBanTe cnyyaHu BKNOYBaHMSA Ha Ma-
LUMHaTa: Npy NocTaBsiHe Ha Lierncena B KOHTaKTa
nyckoBMAT Oy TOH He 6uBa Aa e HaTUCHaT.
M3nonsBante MHCTpyMeHTa, npenopbyaH B ToBa
pbKoBOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturate ontu-
MarnHa npov3BOAUTENHOCT Ha Bawarta malumnHa.
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6. TexHWYeCKU [aHHU

KoHcTpyKkTMBHM paavepu [

400 x 365 x 440 mm

xWxB

Oeuraten 230-240 V~/ 50 Hz
KoHcymunpaHa moLHocT 450 W
O6opoTn 2000 min-'
Pa3wmep Ha nnota 320 x 300 mm
BuncounHa Ha nnota 320 mm
Ocuunupaly xof 16 mm
Makc. BucounHa Ha

LnandaHe 98 mm
@ wnuHaen 12,7 mm

HakpaiiHuk 3a
npaxoynassiHe @

BbHLWeH @39mm /
BbTpeLleH @35mm

Terno 9 kg
Tun 3awuTa IPX0
Knac Ha 3awuTa |
Pexum Ha pabota S1*

3anasBa ce npaBOTO Ha TEXHUYECKU I'IpOMeHI/I!

*S1: HenpekbcHata paboTa ¢ NoCTOsHHO HaToBapBaHe

LWym

CroiiHoCTUTE Ha Lyma ca onpeaeneHy cbrnacHo EN 62841.

YKA3AHME: MocoyeHnTe CTOMHOCTW Ha LLUYMOBU eMu-
CUM Ca U3MepEHM MO CTaHAApTeH METOA Ha U3nuTBaHe
1 Moxe Aa 6bAaT M3Non3BaHW 3a CpaBHeHWe Ha eauH
€neKTPUYECKN NHCTPYMEHT C APYr.

MocoyeHnTe CTOMHOCTY Ha LUYMOBM eMuUcuM MoraT fa ce
M3ron3Bsart v 3a npeaBapuTenHa oLeHka Ha HaToBapBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHME: Mo Bpeme Ha Ae/CTBUTENHOTO
M3Mnon3BaHe Ha enekTPUYECKUS UHCTPYMEHT CTOMHOCTH-
Te Ha LUYMOBM EMUCUM MOXeE [a ce pasnuyasaT oT Mo-
coyeHaTa CTOMHOCT B 3aBWCUMOCT OT BuZa U HauvHa,
No KOWTO EeneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT ce WU3nonaea, U
no-crneumanHo KakbB BUA Aetawn ce obpaboTtsa.

BsemeTe Mepku 3a npefna3BaHe OT LLYMOBU HAaTOBapBaHWS.

Mpn ToBa B3emaiiTe Noh BHUMaHWe Lenusi Npouec Ha
paboTa, CblUO M MOMEHTUTE, MPE3 KOUTO enekTpuye-
CKUAT WHCTPYMEHT pa6otu 6e3 HaToBapBaHe un e
n3kntodeH. MNoaxoasimTe MEpKI BKIKOYBAT, MeXay ApY-
roTo, pedoBHa MOAAPBLXKKA M MPUXK 33 eNeKTPUYECcKUs
WNHCTPYMEHT U NPUCTABKUTE, PEAOBHM NOYUBKM, KaKTO U
no6po nnaHvpaHe Ha paboTHUTE Npouecy.

7. PasonakoBaHe

- OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMAaTESNHO u3BageTe
ypena.

» OTcTpaHeTe onakoBbYHUSI MaTepuar, kakTo u ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUrYPOBKM (aKo nma
Takuea).

* [poBepeTe ganu 06eMbT Ha AoCTaBKaTa € MbrieH.

« [posepeTe ypena v NnpuHaAnexHoCTUTe 3a nospe-
W oT TpaHcnopTtupaHeto. Mpu peknamauuu goc-

HwvBO Ha 3BYKOBO HansiraHe LDA 75,3dB
HeonpeneneHoct KpA 3dB
HunBo Ha 3ByKOBa MowHOCT L, 88,3 dB
HeonpepeneHoct K, 3dB

A NMPEAYNPEXOEHUE
TBbpAEe BMCOKATE WMW YECTU LYMOBM 3aMbpCSBaHUS
MoraT Aa [oBefart [0 yBpexaaHe unuv 3ary6a Ha criyxa.
- Hocerte 3awuTa 3a cnyxa.
- [NpaBeTe NounBkm.

O6wm cTonMHOCTM Ha BuOpauumTe (BEKTOpHa Cyma OT
TpUTe Nocoku), onpeagenexun cernacHo EN 62841.

TaB4YMKbT TpsibBa Aa 6bae yBegomMeH He3abaBHo.
Mo-KkbCHU peknamaLum He ce Npu3HaBar.

Mo BB3MOXHOCT 3anaseTe onakoskaTta 4o U3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHNSA CPOK.

Mpeaun ynotpeba ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa nocpea-
CTBOM PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

3a npuHaanexHocTu, KakTo 3a M3HOCBalM ce n
pes3epBHM 4acTu, U3Mof3BaiTe caMo OpUTUHAaNHK
YacTu. PesepBHu YacTu MoxeTe ga cu HabasuTte oT
Bawusa cneumanuampaH Tbproseu,.

Mpu nopbYKM NocoYBaNTe HaLLWSi HOMEpP Ha apTUKyn,
KaKTo v TMNa 1 roaguHaTa Ha NPOU3BOACTBO Ha ypeaa.

/A BHUMAHMUE!

YpeanbT M onakoBbYHUAT MaTepuan He ca urpavka
3a peua! [leua He 6MBa ga UrpasaT ¢ NnacTMacoBu
TOpOMYKK, honno n apebHn yactu! CobuwecTByBa
OnacHoOCT OT NornbLiaHe v 3agyliaBaHe!
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8. MoHTax/npean nyckaHe B eKCno-
aTaums

A NPEQYNPEXOEHUE!
BuHaru naternsinTe wencena oT KOHTakTa, npeaun aa
M3BbpLUBaTE HACTPOWKU MO ypeaa.

» [peawu nyckaHe B ekcnnoaTauusi npucnocobnexHu-
siTa 3a 6e3onacHocT Tpsbea Aa 6bAaT nNpaBuIHO
MOHTUPaHW.

* lnudoBbyHuTe BTYNKM TpabBa Aa morat ga ce
ABuxat cBobofHo.

* [pn Beye obpaboTBaHO AbPBO BHUMaBaNTe 3a
Yy>XAM TENA, KaTo Hamnp. NMUPOHMU, BUHTOBE U T.H.

+ lMpean pa 3agencTBaTe mnpeBknioyBaTens 3a
BKIlOYBaHE/M3KNIOYBaHe ce yBepeTe, Ye LWKypkaTa
€ NpaBWUMTHO MOHTUPaHa W MOABMXHWUTE YacTu ca
TNIECHO NOABWXHMU.

8.1 MoHTUupaHe Ha wnuHaena (7) (Pwr. 2)

1. TMMoctaBeTe wnuHaena (7) Bbpxy pesbaTta Ha
WNuHAena Ha agpuratens.

2. 3appbXTe WNMHAENA Ha ABWUraTenst Ha MscTo ¢
nomMolyta Ha raedveH knioy SW 13 (13).

3. 3aBuHTeTe wnuHaena (7) o Nocoka Ha 4YacoBHM-
KoBaTa CTpesika BbpXy LWNUHAENa Ha ABuratens
C MOMOLLTa Ha raeyHust KoY 3a wnuHgena (14).

8.2 CBbp3BaHe KbM cMyKaTenHa ypepnb6a (®wur. 1)

3a pa ce ocurypu uncta n 6esonacHa pabotHa cpeaa,

ce npenopbyBa NPoAYKTHT Aa Ce U3nonssa B KOMOUHa-

LmMsi cbC cMykaTenHa ypenba.

1. CsbpxeTe Mapkyya Ha cucTemaTa 3a npaxoyna-
BSiIHE KbM HakparHuka 3a npaxoynassiHe (9) n ce
yBepeTe, Ye e 34paBo 3aKpeneH.

2. BkniodeTe cuctemarta 3a npaxoynassiHe npeau
[a cTapTupaTe ocuunupaliarta wnuHaenHa ma-
lUMHa, 3a Aa NOCTUrHeTe MakcumanHa edekTuB-
HOCT.

8.3 W360p n cmAHa Ha WNUPOBBYHUTE BTYIKU
(Pwr. 1-8)

A BHumaHue! U3knioyeTe npoaykTa U usgbpnaire

wencena.
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Mpu cMsiHa ce yBepeTe, Ye BCUYKM YacTu ca YUCTY.
Mpy cMmsiHa Ha WNMGOBBbYHUTE BTYMKW CE YBEpeTe,
Ye BUHArM Ce MOHTMPAT NOAXOAALMTE YacTy.

8.3.1 CmsAHa Ha BroXKaTa Ha nnoTta

BHUMAHME! BuHaru wusnonssanTe noaxopswiata
BIOXKa Ha Nnorta 3a cboTBeTHaTa WMdoBbYHa
BTYynka (4).

Ako Bnoxkata Ha nnoTta e TBbpAe ronsma, uma onac-
HOCT OT NpUTUCKaHe Ha NpPbCTUTE.

ToBa cbLo Taka no3sonsiBa Ha obpaboTBaHusA geTann
Aa nagHe Mexay Broxkata Ha nnota (4) v WwnmdosbY-
Hata BTynka (11).

LWnudosbyHata BTynka (11) Tpsbea Aa nacBa TOYHO,
T.e. 6e3 xnabuHa, B uUeHTpanHaTa BAnbOHaTMHa Ha
Brioxkara Ha nnorta (4).

CnepHata Tabnuua Moxe Aa ce U3rnonaea 3a ornpegens-
He Ha ToBa KOsl BroXKa Ha nnota (4) u ropHa waiba Ha
wnuHaena (2) Tpabsa Aa ce M3nonssaT CbC CbOTBETHA-
Ta wnudosbYHa BTYyska (10).

Tabnuua:

LnudoBbYHM Bnoxku Ha Pa3mep Ha
BTYNKKN nnora wanbara Ha
AnameTsbp pa3mep wnuHaena

13 mm 13 mm 14 mm

19 mm 19 mm 14 mm

26 mm 26 mm 24 mm

38 mm 38 mm 24 mm

51 mm 51 mm 44 mm

76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 U360p Ha wnudoBBbYHA BTYNKa C nogxoas-

wa 3bpHEeHOCT

* lWnncdoBbYHM BTYNKM C pasnuyHa 3bpPHEHOCT ce
npeanaraTt oT cneuvManuavpaHn TbproBuM Unu ot
Halmsa cepBu3eH LeHTbp (ckaHupante QR koga Ha
npefgHaTta cTpaHuua). Ha-yecto cpellaHunTte 3bp-
HeHoCTH ca rpyoum (3bpHeHocT 80), cpeaHu (3bpHe-
HocT 120) n ouHM (3BbpHEHOCT 240).

» [pybaTta 3bpHeHOCT ce usnonaea 3a rpy6o wnain-
thaHe, cpefHaTa LWKypKa - 3a u3rnaxgaHe Ha no-
BBPXHOCTTA, a puHaTa LWKypKa - 3a AOBBPLUNTENHU
pa6oTu.
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* BuHaru nsBbpliBanTe NpobHO nyckaHe BbpXy OC-
TaTbYHO Napye, 3a ga onpegenuTe Hanu-noaxoas-
LWMs pa3Mep 3bPHEHOCT 3a CbOTBETHaTa 3ajava.
Ako crnep wnandaHeTo No AeTaiina Bce oule uma
cneawn, obpaboTeTte ro oTHOBO ¢ no-rpyba wnundo-
BbYHa BTynKa, 3a Aa OTCTpaHuTe cneauTe, npeau
Aa NpoAbIXNTE C MbPBOHAYanHo n3bpaHarta Lnu-
hoBbYHa BTYyIka. BMecTo ToBa MOXeTe Aa U3nons-
BaTe HOBa LUNNGOBBYHA BTYINKa, 3a Aa OTCTpaHuTe
HexenaHuTe crneaw, U cnej ToBa Aa NpeMrUHeTe KbM
no-chrHa 3bPHEHOCT 3a AOBbLPLUMTENHU paboTu.

BHUMAHMUE! He n3nonssaiite npekaneHo 3HOCEHM LUu-
OBbLYHM BTYNkW. B npoTuBeH criyyaii »ma onacHoCT oT
NpekoMepHO 3arpsiBaHe, KOeTo MoXe Aa nospeay Wnmgo-
BbYHUSA Bansk. [apaHuusaTa He NokpmBa LUNMOBBLYHN Ba-
TISILM, MOBPEAEHN NOPaan U3HOCEHM LWNMAGOBBYHM BTYIKY.

8.3.3 MoHTupaHe Ha wnudoBbYHaTa BTynKa (Pur. 1-8)
Yka3saHue: C wusknioveHne Ha Han-mankata 13-mu-
NMMETPOBa WNNGOBbYHA BTYNKA, BCUYKM LUMNGOBBYHM

BTynku (11) naceBaT Ha CbOTBETHUSI TYMEH LN OBBLYEH

Bansik (10). WnudoebyHaTta BTynka 13 mm ce nocrass

OVPEKTHO BbpXY wnuHaena (7).

MoaroteeTe noaxoaswym wanba Ha wnvHaena, wnudgo-

BbYHaTa BTYNKa, r'yMEH LUNMMOBBLYEH Barsik U Brioxka

Ha nnoTa u rM MOHTVpaiTe, KakTo crneaBa:

1. Cnep ToBa nocTtaBeTe AgonHaTta wawnba Ha wnuaena
(8) Bbpxy wnuHgena (7) (dur. 3).

2. Wsbepete Hai-noaxoasiiaTa WNMgOBbYHA BTYI-
ka (11) 1 CbOTBETHMS TyMeH WNMMOBbYEH Bansk
(10) 3a 3apgavara, KosiTo TpsbBa ga ce M3NbIHU
(c n3knoYeHne Ha cnyyauTe, Korato ce U3nonaea
wnndoBbYHa BTynka 13 mm).

3. Onpepgenete BrnoxkaTa Ha nnoTa (4), KakTo e on-
ncaHo B 9.2.1.

4. TloctaBeTe Bnoxkata Ha nnota (4) B paboTHus
nnort (3) (®wr. 4).

5. TocTtaBeTe wnudosbyHaTa BTynka (11), ako Beve
He e MnocTaBeHa, BbPXY yMeHus LWMdoBbYEH
Bansk (10).

6. Cnep ToBa noctaBeTe rymeHus WNUGOBbYEH Ba-
nsk (10) Bbpxy wnuHaena (7) (dur. 5).

7. TMocTtaBeTe ropHata warba Ha wnuHgena (2). Yee-
peTe ce, Ye pa3mepuTe ca NPaBUIHU.

8. [locTaBeTte NpyXMHHWSA NPBCTEH (1a) U LIEeCTOCTeH-
HaTa ranka (1) u rv 3aTerHeTe ¢ rae4Hust kmod (13).
(dur. 6 +7)
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YkasaHue: Ako WnndoBbYHaTa BTyNKa Ce BbPTU
BbPXY WNMMOBLYHUSI Barnsik, Korato NpoaykTbT
ce nycka B ekcrnoartauus, rankarta Ha wnuHaena
TpabBa Aa ce 3aTerHe no-CUIHo.

Ykasanue: Mpeaun ga BknounTe NpoaykTa, WAndoBbY-
HaTa BTyrnka He TpsibBa 4a JOKOCBA BroXkaTa Ha nnora.

9. T[lyckaHe B ekcnnoatauus

A BHUMAHMUE!
Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoarauusi 3agbrkUTen-
HoO crno6eTe HaNbNHO NpoaykTal

NPEAYNPEXOEHUE! WsnonsBaiTe npoTUBO-
npaxoBa Macka, npeana3Hu o4yuna U cMykatenHa
ypenba.

NPEAYNPEXOEHUE! YBepete ce, 4e Aapexurte
W 3alUTHUTE BU pbKaBULM HAMAT pa3xnabeHu
HUWKK. Te moraT Aa 6bAAT 3axBaHaTU OT BbLPTA-
WKUA ce WNUHAEN U Aa 3aXxBaHaT pbkaTta unu rna-

BaTa BU KbM BbPTALWUA Ce WINUHAET, KOETO MOXe

Aa AoBefe A0 CepUO3HO HapaHsABaHe. NMpenopby-

Ba ce M3NON3BaHeTo Ha 3alUTHN PbKaBULM Ha He-

TEeKCTUINHA OCHOBa.

+ Cnep npuknioyBaHe Ha BCUYKM AENHOCTM MO MOH-
Taxa W HacTpolkaTa BKM4YeTe NPoAyKTa M Ha
npaseH xof NpoBepeTe Aanu WNVHAEN BT Ce OBUXU
npaBumHo.

¢ YkasaHue: LUnuHaensT ce BbpTU oBpaTHO Ha 4a-
COBHMKOBaTa CTperska.

< NMPEAYNPEXAEHUE! He wnudgosante metan c
Tasn wnudosbYHa MawuvHa. WWnandaHeTo Ha me-
Tan npeav3BMKBa UCKPM, KOMTO MoraT Aa Bb3anna-
MEHAT AbpBECMHATa U NPaxoBUTE YACTULN BbPXY
wnudoBbYHaTa MallMHa unu B paboTHaTta 3oHa.

» [llpu HensnpaBHOCTU He3abaBHO M3KIOYETE MPO-
OyKTa n oTCTpaHeTe npuymHarta.

« 3anoyHeTe aa wnudosaTe, KOrato NPoAYyKTbT AOC-
TUTHE MbIIHWM 06OPOTH.

» [lopaiite aeTanna 6aBHO Bbpxy paboTHus nnoT (3)
obpaTHO Ha nocokaTta Ha BbpTeHe Ha WNNdOoBbY-
HUS Bansik.

* He ynpaxHsBaiTe npekoMepeH HaTUCK BbpXy 06-
paboTBaHus geTann.

+ Cnep kaTo npukniounTe C WNUGOBaAHETO, U3KIIO-
yeTe ypefa v ussageTe Liencena oT KOHTaKTa.
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9.1 BknioyBaHe 1 U3KnYBaHe

Mpean fa BkMuMTe, Ce yBEpETe, Ye HsIMa KOHTakT

Mexay WnndoBbYHUS Bansk U BroXkaTa Ha nnota.

Mpean pa BkNounTe, ce yBepeTe, Ye obpaboTBaHNAT

[eTaiin He JOKOCBaA WM OBBYHMS BansK.

1. 3a BKkNoYBaHe, HaTUCHETE 3eNleHUst NPEeBKI0Y-
BaTen 3a BknoyBaHe/nskntousane (1) (1).

2. 3a pa usknwouute wnudoBbYHaTa MaliMHa, Ha-
TUCHETE YepBEHUSI NPEBKIOYBaTEN 3a BKIOYBA-
He/uskniousaHe (O) (1).

9.2 W3non3BaHe KaTo cCTauMOHapHa MalunHa

3a HenpekbcHaTa ynotpeba ce npenopbyBa MOHTaX

Bbpxy paboTHa maca.

1. 3a uenTta mapkupaiTe oTBOpUTE 3a NpobuBaHe,
KaTo nocTtaBuTe LWMM@OBBYHATA MalMHa Ha
MSICTOTO, KbAETO Lie 6bAe MOHTUpaHa No-KbCHO,
1 crep TOBa HavepTaiiTe No3uLMaATa Ha OTBOpUTE
3a npobuBaHe BbpXY paboTHaTa maca.

2. TMpobunte oTBOpUTE Npe3 paboTHaTa maca.

3. [locTtaBeTe wnu@doBbYHATa MallMHA Haj OTBO-
puTe K BKapawTe MOAXOASAWM BUHTOBE (He ca
BKMOYeHn B o6eMa Ha JocTaBkaTta) oTrope npes
oTBOpUTE Ha LWnNUdoBBbYHATA MalmHa u paboT-
HaTa maca.

4. Cera 3aBuHTeTE WNNdOBBYHATA MalINHA OTAO-
ny, KaTo u3nonasaTte MOAMOXHMW Wanbu n noa-
XOAALWM WEeCTOBIbIHM rakn (He ca BKIIOYEHU B
obema Ha gocTaBkaTa).

9.3 MUsnonsBaHe kaTo MOGMNHaA MalUUHa

3a mobunHoto nsnonseaHe Ha Bawara mawwnHa ce

npernopbYyBa MOHTaX BbPXY MOAXOAsLA OCHOBHA

nnova. Cnep ToBa MoXeTe Aa € 3aTerHeTe BbpXy Cb-

oTBeTHaTa paboTHa maca.

OcHoBHaTta nnoya TpsibBa Aa € MuHUMYM 19 mm ge-

6ena u Aa e no-ronsiMa oT WNUMOBbYHATA MalLUHAa,

Taka Ye 4a uma JoCTaTb4yHO MSCTO 3a 3aTsraHeTo.

1. Ortb6enexeTte oTBOPUTE, KOUTO TPsiGBa Aa 6bAAT
npoGuTK BbPXY OCHOBHATa nnoya.

2. TpoabnxeTe Taka, KAKTO € ONUCAHO B NOCNeaH-
Te 3 cTbMNKU B TOYKa ,M3non3BaHe kaTo cTaumo-
HapHa maluHa"“.

Yka3aHue: CnefeTte 3a npaBunHata AbJKMHA Ha
BUHTOBETE. BMHTOBETe Spax He TpabBa ga cTbpuar,
3a [la He NOBPeAAT ocHoBaTa. B 3amsiHa Ha ToBa BUH-
ToBeTe C LecToCTeHHa rnaea TpsibBa Aa cTbpyar, 3a
[a mMorat NoAnoXHUTe wanbu n WecTobrblHUTE rai-
K1 ga 6bgaT MOHTUPaHW.

www.scheppach.com

10. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MoHTUpaHuAT enekTpoABUraTen e CBbp3aH B roTOBHOCT
3a ekcnnoataumsi. CBbp3BaHeTo OTroBapsi Ha NPUNOXK-
MuTe pasnopen6bu Ha VDE u DIN. MpexoBoTo cBbp3Ba-
He OT CTpaHa Ha KIMeHTa U U3NoN3BaHUTe yabLIDKUTEN-
HWU NUHUM TPAGBa Aa OTrOBapAT Ha Te3U NpeAnMcaHus.

MNoBpeaeH cBbp3BaLY eNeKTPUYecku NPOBOAHMUK

Mo cBbp3BalWMTE enekTpuyYeckr MPOBOAHULM YeCcTo

Bb3HUKBAT NOBpPeaM B usonauusaTa.

MpuunHK 3a ToBa MoraTt Aa 6baaT:

* TOYKUTE Ha MPUTUCKaHe, KoraTo CBbp3BalLMTE Mpo-
BOAHMLM Ca NpokapaHu npe3 Npoueny Ha Npo3opuu
unu Bpatu

* TOYKUTE Ha NperbBaHe Nopagu HenpaBUITHO 3aKpen-
BaHe UN1 NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLUsi MPOBOAHUK

* MecTaTa Ha npepsi3BaHe Mopaau nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMsA NPOBOAHUK

* MoBpeau B M3onauusita nopagv gbpraHe OT CTEHHUS
KOHTaKT

* MyKHaTWHW NOpaau cTapeeHe Ha usonauusata

TakuBa AedeKTHY CBbP3BALLM ENEKTPUYECKM MPOBOAHU-

un He 6uBa Ja ce m3nonseaT U Nopaau noBpeaeHaTa

nsonaums ca ornacHu 3a XuBoTa.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a noBpeau CBbp3BalLUTE

enekTpu4ecku nNpoBoaHULM. BHumaBaiTe 3a ToBa, npu

npoBepkaTa CBbp3BaLLMAT NPOBOAHUK A HE € CBbp3aH

KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BaluMTe €enekTpuyecks nposodHULM TpsibBa Aa

OTroBapsiT Ha npunoxumnTe pasnopendtu Ha VDE v DIN.

M3nonsgaiiTe camo CBbp3BaLLM NPOBOAHULM ChC CbLLO-

TO 0603HaYeHMe.

OTneyaTBaHe Ha TMNOBOTO 0603HAYEHNE BbPXY CBbP3-

Balyus kaben e 3a4bMMKUTENHO NpeanvcaHve.

CBbp3BaHVsi U PEMOHTM MO enekTpuyeckoTo obopyasa-
He MoraT Aia Ce W3BbPLUBAT CaMo OT ENEKTPOTEXHUK.

[Buraten Ha NPOMEHNUB TOK

* MpexoBoTo HanpexeHue TpsibBa ga e 230-240 V~.

o YObIMKUTENHUTE NUHUK C AbITXUHA A0 25 m Tpsbea
[0a c Hanpe4vHo ceyeHue oT 1,5 mm?2.

*  YObIMKWTENHUTE NUHUM C ObIDKMHA Hac 25 m TpsibBa
[a C HanpeyHo ceveHue ot 2,5 mm?2.

Bua Ha cBbp3BaHeTOo Y

AKo e HeobxoayMa cMsiHa Ha NPOBOAHMKA 3a CBbp3BaHe
KbM MpexaTa, ToBa TpsabBa ga ce U3BbpLUM OT Npous-
BOAMTENS UMW HEroB NpefcTaBuTen, 3a Aa ce u3berHe
3acTpallaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.
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11. MouucTtBaHe

A NMPEOAYNPEXOEHWE! Mpean BcsikakBu Ha-
CTPOWKM, NoAApPbXKKA UMW PEeMOHT uU3abpnaunte
wencena!

O6wWwu Mepku 3a NnoAApPBKKA

OT Bpeme Ha BpeMe n3bbpcBanTe C Kbpna CTPYXKUTe
1 npaxa oT MallnHaTa. 3a yabIkaBaHe Ha X1BOTa Ha
MHCTPYMEHTa, BeAHBbX MeCe4yHO cmasBanTe BbpTs-
wuTe ce Yyactu. He cmasBaiite aBuratens.

He wu3nonspanTe passxpawy npenapatu 3a no-
yncTBaHe Ha nnacTMacure.

LWnudosbyHaTa MawuHa Tpsi6Ba Aa ce noynucTea
cTapaTenHo cnep Bcsika ynotpeba. CmasBainTe pe-
[OBHO BCUYKM MOABWMXHU yacTu. OcTaBeTe TbHBK
cnov nactoo6pa3seH BOCbK OT aBTOMOGUIEH TUN BbP-
Xy paboTHus nnot (3), 3a Aa ynecHuTe No4YNCTBaHETO
Ha paboTHua nnort (3).

12. TpaHcnopTupaHe

MsknioyeTe npoaykTa, npeav Aa ro TpaHcnopTupare,
1 n3abpnanTe wencena.

XBaHeTe npoaykTa 3a gonHarta ctpaHa. He nosawurai-
Te NpoAykTa BbpXy paboTHus nnot (3).

13. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HErOBUTE MPUHAANEKHOCTU
Ha TbMHO, CYXO M 3aLMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HeAoCTBMHO 3a Aeua MACTO.

OnTumanHaTa TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue e mexay
5130 °C.

CbxpaHsiBaTe enekTpnuYecKkns MHCTPYMEHT B OpUrun-
HanHaTa onakoBka.

MokpuBainTe enekTpUYeckUs MHCTPYMEHT, 3a Aa ro
npeanasute oT Npax unuv Bnara.

CbxpaHsiBanTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
enekTpUYeckns MHCTPYMEHT.

CbxpaHsiBanTe WNMGPOBBYHUTE BTYNKWU, TYMEHUTE
Bansiuu, BNOXKUTE Ha NnoTa u wainbute Ha wnuHae-
na B NpeABvAeHWTe 3a LenTta rHesga (12), korato He
rv usnonsparte.
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14. NMoappbxkKa

Mpeaun BcsikakBu pa6oTn No noaapLXKKaTa U3abLPN-
BanTe MpexoBus wencen!

141 CmsiHa Ha wnudosbYHaTa BTynKa (11)

1. WspgbpnainTe wnudoBbyHata BTYynka (11) ot ry-
MeHus wnundosbYeH Bansk (10).

2. ToctaBeTe HoBaTa wWnudoBbYHa BTynka (11)
BbPXY rymMeHus wnudosbYeH Bansk (10).

BbB BLTPELHOCTTA Ha ypeda HAMa 4acTu, U3UCKBa-
WM NoaapbXKKa.

15. PeMOHT 1 nopb4Ka Ha pe3epBHU
Yyactu

Crnel peMOHT Unu NoadpbXKka ce yBepeTe, Ye BCUYKU
YacTu, CBbp3aHu ¢ 6e30MacHOCTTa, ca Ha MACTOTO CU U
ca B OTNNYHO CbCTOsIHME. CbXpaHsiBaiiTe YacTuTe, Kom-
TO MoraT a NpUYUHAT HapaHsiBaHe, Ha MSCTO, HefoC-
TBIHO 3a Apyrv nuua v geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOpHOCTTa 3a
NpPoAYKTUTE HE CE€ HOCU OTTOBOPHOCT 3a LUETU NPUYNHE-
HW OT HEMpaBWUneH PEMOHT UMM HEN3MOMN3BaHe Ha opu-
TVHanHW pe3epBHM YacTy.

ObGapeTe ce Ha oTaena 3a obcnyxBaHe Ha KINNMEHTU Unu
Ha oTopuaupaH cneumanuct. CbLIOTO Baxu U 3a akce-
coapurTe.

PesepsHWUTE YacTn 1 akcecoapuTe ce npeanarar B Ha-
LUMS cepBuM3eH LeHTBLP. 3a uenTta ckaHupante QR koaa
Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

Bpb3Ku U peMOHTH

CBbp3BaH1s 1 PEMOHTY MO eNnekTpuieckoto obopyasa-
He MoraT Aia Ce W3BbPLUBAT CaMo OT ENEKTPOTEXHUK.
AKO UMaTe HsIKaKBM 3anuTBaHuWs, MOrsl, NOCoYeTe crnep-
HUTE AaHHW:

» Twn Tok Ha ABuratens

+ [aHHu oT TvnoBata Tabenka Ha ypeaa

BaxHo yka3aHue B cny4ai Ha PeMOHT:

Mpwn BpblUaHe Ha NPoAyKTa 3a PEMOHT OGbPHETE BHU-
MaHue, Ye oT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHoCT Tol Tpsi6-
Ba [la ce u3npatu 6e3 mMacro v ropvBo Ha cepBu3HaTa
cTaHuus.
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15.1 MNMopbuyBaHe Ha pe3epBHU YacTHU

Mpy nopbYBaHe Ha pe3epBHU YacTy TpsibBa Aa ce noco-
yaT crnefHuTe AaHHu:

» O6Go3HayeHue Ha mogena

* ApTUKyneH Homep

* [aHHu Ha TunosaTa Tabenka

Pe3epBHM YacTu / npUHaANeXHoOCTn ApTukyneH
Ne:

KomMnnekT WwnmdoBbHM BTYMKN

(3bpHeHocT 80 @) 7903400707

KomnnekT LWwnndoBbHU BTYNKN

(3bpHeHocT 120 @) 7903400708

KomnnekT LWwnndoBbHU BTYNKN

(3bpHeHocT 240 @) 7903400709

15.2 CepBu3Ha uHdopmMauus

Tpsbsa fa ce uma npeasua, Ye cnefHUTe YacTu Ha To-
31 NPOAYKT ca 06eKT Ha U3HOCBaHe NMopaaun U3HoCcBaHe
UM Ha eCTeCTBEHO U3HOCBaHe, PeCr. CMegHUTE Yactu
ca HeobxoaMMu KaTo KOHCYMaTUBY.

Bbp3onsHocBalym ce YacTu*: Matepuwan 3a wnandane,
BMOXKW Ha MNoTa, ryMeHu LWMOBbYHM Bansum

* He ca BKIOYEHM 3aAbikuTenHo B obema Ha goc-
TaBkaTa!

16. U3xBBbpnsHe U peuuknupaHe
Yka3zaHusa 3a onakoBKaTa

° OnakoBbYHWTE MaTepuanu ca

@ %‘h @. peumknupyemu. Monﬂp, N3XBbP-
neTe onakoBkaTa no NpMpoJoCH-
obpaseH HauuH.

YkazaHus 3a 3aKOHa 3a eneKTPUYECKOTO U enek-

TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo enekTPMYECKO U efleKTPOHHO 060~

pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-

HO ¢ 6uTOoBUTE OTNaabLLUM, a TpabGBa aa ce

cb6upa n n3xBbpnA pasgenHo!

» CrapuTte 6atepun 1 akymynatopu, KOUTO He ca He-
NOABMXHO MOHTUpPaHW B cTapusi ypea, TpsibBa aa
6bAaaT n3BageHu npean npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywaBsaT! TAXHOTO U3XBBLPIISIHE € pernamMmeHTUpaHo
ot 3akoHa 3a 6aTepuuTe 1 akymynaTopure.

+ CobcTBeHULMTE, pec. nonasaTenuTe Ha enexkTpu-
4YecKo U eneKTPOHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
AbIKEHW Aa M BbpHAT cnep ynotpeba.
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KpaiHusaT notpebuten e oTroBOopeH 3a U3TpuBa-
HeTO Ha NMMYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KoiTo
TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

CvMBOMBT Ha 3avepkHaTa koda Ha konena o3Ha-

YaBa, 4ye OTnagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U ernek-

TpOHHOTO obopyABaHe He TpsiGBa Aa ce 3XBbPNAT

3aefHo ¢ GuToBMTE OTNAAbLUM.

EnekTpuyeckoTo M enekTpoHHOTO o6opyaBaHe

MoXe Aa ce npeAaBa 6e3nnaTHo Ha cnegHuTe Mec-

Ta:

- MybnunyHn cbbupaTenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha O6LUMHCKK crpaam).

- MarasuHn 3a npogaxba Ha enekTPOHHU ypeaun
(dbun3nyeckun n oHNamH), Npn ycnosme ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npeanarat ToBa B3eMaHe J0OpOBOIIHO.

- MoxeTe Aa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypeda OT BCEKM TUM yped C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAMTEnNs, unu aa
' npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BaLUWs paiioH.

- 3a ponbiHUTENHUTE YCNOBUSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoanTenn u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUSA LEHTBHP 3a ob6cnyxBaHe Ha
KINEHTU.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYecku ypea ce 4OCTaBsA OT Npo-

M3BOAUTENSA HA YacTHO [OMAakWHCTBO, TOW MOXe

fa opraHusupa 6e3nnatHoO M3BO3BaHe Ha cTapusi

eneKkTpuyeckn ypen npu nouckeaHe OT KpaitHWs
notpebuten. 3a uenta ce cBbpXeTe C OTAeNa 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTU Ha Npon3BoAUTENS.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanupaT u npopasaT B EBponelickusa cblo3 1 ca

npeameTt Ha esponenckata AupektuBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponelickusi cblo3 morat aa

ce npunarat pasnuyHu pasnopenbu 3a n3xBbpns-

He Ha oTnaAbLUMTe OT eNEeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO

obopyaBaHe.
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17. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokassa cuMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHar, ako MmawwvHaTa Bu
He paboTu NpaBunNHo. AKO He MOXeTe Ja HamepuTe 1 oTCTpaHuTe Npobnema, CBbpPXeTe Ce CbC CEPBU3.

HeusnpaBHocT

Bb3moxHa npuynHa

I'Iospep.eH npeeKnw4ysarten 3a
BKJIIOYBaHE/U3KIoYBaHe.

MoBpepeH kaben Ha npeBkNoYBaTens
3a BKJl0YBaHe/U3KoYBaHe.

[suratenar He paboTu.

I'IOBpep,eHo pene Ha npeBkn4vBaTena
3a BKMOYBaHe/M3KoYBaHe.

W3aropsin npegnasuTen.

CMmeHeTe BCUYKY noBpefeHn 4yacTtum,
npeav ga uanonssarte LIJI'II/IqJOBb“IHaTa
MallunHa.

|/|3FOPFIJ'I asurartern.

CBbpxeTe ce ¢ Bawus MecTeH cepBr3eH
LieHTbP Unu oTopusnpaH cepeu3s. Beekn
OMUT 33 PEMOHT MOXe Aa 6bae onaceH,
aKo He Ce M3BBbPLUM OT KBaNUMUMpaH
cneuuanucr.

Mo Bpeme Ha paboTa
MalumHaTa cTaea no-
6aBHa

Bbpxy o6paboTBaHus gertaiin ce
yrnpaxHsiBa TBbPAE CUIIEH HAaTUCK.

YnpaxHsaBanTe No-Manbk HAaTUCK BbPXY
obpaboTBaHus getann.

LnudosbyHaTa neHta
ce OTKIIOHsIBa OT
3aABVKBALLMTE LUMHA.

He ce gBwxu B nucTaTa.

HacTtponte nucrara.

[bpBoTO Nperaps no

LN OBBYHUAT ANCK Unn
WwnncoBbYHATA NEHTa ca NOKPUTK
CbC cMaska.

CMeHeTe neHTaTta unum gucka.

Bpeme Ha LunandaHeTo.

Bbpxy obpaboTrBaHus getann e 6un
ynpaxxHeH TBbPAe CUMEH HaTUCK.

HamaneTte HaTucka Bbpxy obpaboTBaHus
netann.

CunHa BuGpauus.

Xna6aBo MOHTMPAH MHCTPYMEHT.

3arterHete WHCTPpYMEHTa.

[edeKkTeH UHCTPYMEHT.

CMeHeTe MHCTpYMeHTa.

WnuHaoensT 6ume.

PeMoHT B cepBu3.
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E¢Riynon Twv cupBoAwv madvw oTo TTPOoidv

H xpAion ocupBoAwv 010 TTAPOV EYXEIPIDIO £XEI OKOTTO VA ETTIOTACEI TNV TIPOCOXK 0OG O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUuBoAa acg@aAeiag Kail ol €§NyRoEIg TTou Ta ouvodeUouv TIPETTEN va KatavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdOTIOINCEIG AUTEG
Ka®’ eauTég BEV ATTOCOROUV TOUG KIVOUVOUG Kal OEV UTTOKABIGTOUV TN AN CWOTWV PETPWY TTPOANYNG ATUXNHATWY.

Mpiv a1ré Tn 80N o€ AeiToupyia, diIaBAaaTe Kal TNPEITE TIG 0dNYieg XEIPIOPOU Kal TIG UTTODEIEEIG
aopaAeiag!

Popdre TpooTacia akong. H emidpaan Tou BopURou evOEXETAI va TIPOKAAETEI ATTWAEIN OKONAG.

Popdre paoka TTpoaTaciag amod akovn. Kard Tnv emmegepyacia EUAoU kal GAAwY UNIKWV PTTopEi
va TTpokUWel okOvn eMBAABAG yIa TNV uyeia. Aev ETITPETTETAI N ETTECEPYATIQ UNIKWYV TTOU
TTEPIEXOUV apiavTo!

®opdre TpooTaTEUTIKA YUaAid. O1 oTTIvBrpeg TTou TTapdyovTal Katd Tnv epyacia A Ta
Bpavopara, Ta TTPIoVidIa Kal O GKOVEG TTOU EEPXOVTAI ATTO T GUOKEUN UTTOPOUV Va
TTpokaAéoouv aTTWAEIa TNG 6paAcnG.

Aladpopr TaAdvTwong

Méy. 0yog Agiavong

Bdpog

C € To Tpoidv cuppopPwveTal P TIG IoXUouaeg Eupwtraikég Odnyieg.

! ! To TTPOoidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XUOUCEG TEPPIKEG ODNYiEG.
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1. Eicaywyn

KataokeuaoTig:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

AZgIOTIPE TTEAGTN,
0ag EUXOMAOTE TTOAAR EUXOPIOTNON KOl KOAR €TTITUYiO
KOTé TNV EPyaCia Gag YE TO VEO TTPOIGV TTOU ATTOKTACATE.

Ymodeign:

O KaTOOKEUOOTAG auToU TOU TTPOIGVTOG dev €uBUVETaI

oUppwva pe Tov 1Iox0ovTa Voo Trepi euBuvng yia TTpo-

iévTa, yia ¢nuiég TTou TTPOKOAOUVTAl OE 1 aTTO QUTO TO

TIPOIOV OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akaTdAAnAn petaxeipion

*  TTAPABAEWN TwV 0dNYIWV XEIPIOPOU

*  ETMOKEUEG aTTd TPITOUG, W £€0UCIOdOTNPEVOUG TEXVIKOUG

*  TOTTOBETNON KO QVTIKATAGTACN PN YVACIWY OVTGAAOKTIKWV

* un evoedelypévn Xprion

* BAGBEG TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG OE TTEPITITWON
TIAPABAEWNG TWV NAEKTPIKWV KAVOVWY KAl TWV KAVO-
viopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

O1 0dnyieg xelpiopoU armoTeAoUv péPog auToU Tou
TTPOI6VTOG.

Mepiéxouv onuavTikéG UTTODEIEEIS yIa va epyadeoTe pe
TO TIPOIOV PE AOQPAAEIA, CWOTA Kal OIKOVOUIKA Kal yia
va ammo@eUyeTe KIVOUVOUG, va €COIKOVOUEITE £600a €TTI-
OKEUAG, VO PEIWVETE TOUG XPOVOUG EKTOG BIOBETINOTN-
TOG KaI va augdvete Tnv aglomaTia kai T didpkeia {wnhg
TOU TTPOIGVTOG. ETITTP60BEeTa GTOUG KAVOVEG OOPAAEiag
oTIG TTapoUaeg 0dnyieg XeIPIOPOU, TTPETTEI va AauBAveTe
OTTWODNTIOTE UTTOWN 0ag TIG dIATALEIG TTOU IoXUoUV OTNn
XWPAa 00G yia T AEIToupyia Tou TIPOIGVTOG.

Mpiv TN Xprion Tou TTPOIGVTOG ECOIKEIWOEITE PE OAEG TIG
UTTOOEIEEIG XEIPIOPOU KAl ao@aAgiag. XpnoOIPOTIOIEITE
TO TIPOIGV HOVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl YIO TOUG aVa-
PEPOPEVOUG TOUEIG Xxprong. PUAGETE pe aopaAela TIG
odnyieg XeIpIopoU Kal o€ TEPITTWON peTapifaong Tou
TIPOI6VTOG TTaPadwaTe padi kal 6Aa Ta £yypaga.

2. Nepiypaen mwpoiovrog (Eik. 1-8)

1. E&aywviké Tagiuad

1a. EAatnpiwTtég daKTUAIOG
. Aiokol a&ova emavw

3. Tpamél epyaaiag

4. ‘Ev6eta Bdong

O¢on euAagng yia évbeto Baong

AIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG

Agovag

Aiokog Ggova kaTw

Z1éuI0 avappéenang

KuAivdpikd yuaAdyapTa (TrpoToTToBeTnUEVa)

NaoTixéviog KUAIVOPOG Agiavong pe KUAIVOPIKS yua-

AéxapTo

12. OnkKn yia AaaTixévioug KUAivEpoug Agiavong Kal Ku-
AIvOpIKG yuaAdxapTa

13. KAeidi olo@igng vo13

14. KAeldi yia Tov d&ova

239N O

- O

3. MNapadotéo UAIKO

©éon Mooodérnta Ovopacgia

1 1x E¢aywviké ragiudadi

1a 1x EAaTnpIwTog SaKTUAIOG

2 3x Aiokol agova
o 14/24/44

4 6x ‘EvBeTa Tpatediol
o 13/19/26/38/51/76 mm

10 6x KuAivdpikd yuahdyaprta (K80,
o 13/19/26/38/51/76 mm)
(TrpotoTToBeTNEVQ)

1 5x NaOTIXEVIOG KUAIVOPOG
Aeiavong
@ 19/26/38/51/76 mm

13 1x KA&1di ouo@igng vo13

14 1x KA&18i yia Tov dgova

1x Odnyieg xeipiopou

4. Evdedelypévn xpon

To 1piIBeio dgova pe TaAdvTwon xpnaoiuelel yia Asiavon
EUAWV KABE €idoug, avTioToIXwV PE TO péyeBOG TOU pn-
xavrpatog. MNa emegepyaaia Agiavong kal Siapépew-
oNG avWHAAQ IAUOPPWHEVWY KAl AETITWV KABWG Kal
MEYOAUTEPWYV AVTIKEINEVWY EPYATIAG.

To TTpoidv EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAl HOVO CUPPW-
va pe TV evoedelypévn xpnaon tou. K&be xprion mépav
auTAg Bswpeital pn evedelypévn. MNa ¢nuIEG ) Tpaupa-
TIOJOUG OTTOI0UBATIOTE €IO0UG TTPOKAAOUMEVEG OTTO QUTH
N XPAon, TNV €uBUVN QEPEI O XPHOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KOTOOKEUAOTAG.
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ZUOTATIKG PEPOG TNG EVOEDEIYHEVNG XPIONG OTTOTEAET Kal b) Mnv epydleoTe pe 1o NAEKTPIKO epyaleio og du-
n TpPnon Twv UTTodEigEwv ao@aAeiag, KaBWG Kal Twv vnTika ekpngipo mepIBaAAov 6mou Bpiokovral
0dnyIWV guvVapPoAdynong Kail Twv utrodeifewv Agitoup- koUoIua Uypd, aépia | OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €p-
yiag trou uttépyouv aTig Odnyieg XeIpIopoU. yaAgia TTapayouv oTTiveripeg ol otroiol uTropolv va
‘Oool xelpifovTtal kal ouvtnEoUV TO TTPOIGV TTPETTEN VA Ei- TIPOKAAEOOUV aVAPAEEN TNG OKOVNG I TWV ATUWV.
val €EOIKEIWMPEVOI JE AUTO Kal va €XOUV EVNUEPWOET yia c) Kartd tn XprRon Tou nAeKTPIKOU EpyaAEiou KpaTA-
TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. TE HAKPIG TTauSIA Kal AN dTOpA. X€ TTEPITITWON
O1 TpoTTOTIOINCEIG OTO TTPOIGV aTTOKAEiOUV KGBE guBUvVN EKTPOTTAG UTTOPE VO XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPI-
TOU KOTOOKEUOOTH) KABWG Kal kaBe gubuvn yia 60€g n- KoU epyaAeiou.
HIEG TTPOKUWYOUV aTTO QUTEG.
H Aeiroupyia Tou TTpoidvTog £MITPETTETAN OVO PE YVAOIa 2. Aoc@dAgia Xpaong NAEKTPIKOU pEUOTOG
€gapTAPATA KAl YVACIO aEoOUdp atrd ToV KATAOKEUAOTH. a) To @ig oUvdeong Tou nNAEKTPIKOU epyaAgiou
Mpétrel va TnpouvTal 01 KaVoVIoHOi ao@aAgiag, epyaaiag TWPETEl va Talpiadel oTnv Tpia. Aev emiTpéTme-
KQI GUVTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG Kail ol d1a0T4- TOl KOVEVOG €idoug Tpotmromroinon Tou @ig. Mn
OEIG TTOU QVOPEPOVTAl OTA TEXVIKG XUPAKTNPIOTIKA. XPNOIHOTIOIEITE PIG TIPOCUPHOYNG HE NAEKTPIKA
N&BeTe UTTOWN OTI TA TTPOIGVTA PAG KAVOVIKG deV EXOUV epyaAgia Tou S106€TOUV TTPOOTACIO PEOW YEi-
oxedIOOTE yIa EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA 1 BlopnXavikr Xpn- wong. Ta un TpoTroTroINUEVA QIG Kal o1 KAaTAAANAEg
an. Aev avahapBdavoupe kapia euBUvn av To TTPoidv xpn- TIPICeG HEILWVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANSiag.
olpoTToINdei o€ ePTTOPIKEG, PBIOTEXVIKEG 1 BIOUNXAVIKEG b) Amo@eUyeTe TNV ETAPH TOU CWHOTOG PE YEIW-
ETTIXEIPAOEIG KABWG Kal O€ TTapOUOoIEG OPACTNPIOTNTEG. HEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG O CWARVEG, BEPPAVTIKA
owpaTa, NAEKTPIKEG Koudiveg kal Wuyeia. OTav To
O kaTaokeuaoTrg dev eubUveTal yia {nUIEG, TTOU €XOUV owpa 00g gival YEIWPEVO, UTTAPXEl AUENUEVOG Kiv-
TTPOKANBei atd pn evdedelyuévn xprion r AavBaouévo duvog amé nAekTpotrAngia.
XEIPIOWO. c) Ailatnpeite Ta NAEKTPIKA E€PYOAEia POKPIA aTTO
Bpoxn N vypacia. H dicioduon vepol o éva nAe-
5. Ymobdeigeig aopaleiog KTPIKO £pYaAeio augavel Tov Kivauvo nAekTpoTTANEIaC.
d) Mnv kakopeTaxeipileoTe To KaAwdio ouvdeong
levikég utrodeifelg aog@aleiag yia NAEKTPIKA epyaleia YIO VO UETAPEPETE 1] VA AVAPTAOETE TO NAEKTPIKO
€PYOAAEio 1 YIO VO ATTOCUVSECETE TO PIG AT TNV
A NMPOEIAOMOIHZIH: AlaBdoTe 6Aeg TIG UTTOdEIEIG mpida. Kpatdre To KaAwdio ouvdeong pokpid
ao@aleiag, TIG 0dnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO TE- amé utrepBoAikn) Bgppokpacia, Addi, aixpunpd
XVIKG XOPAKTNPIOTIKA TTOU TTapEXOVTAI JE TO NAE- akpa i Kivoupeva pépn. Ta kaAwdia olvdeong
KTPIKO gpyaAeio oag. TTOU €XOUV UTTOOTEI {NMIG 1 eival uTTEPdEPéVa auga-
A6 Trapaleiyeig oTnV TAPNON TwV akOAouBwv odn- VOUV ToV Kiviuvo nAekTpoTTAngiag.
yIWv evOEXeTal va TTPOKANBEI nAekTpoTAngia, ewTid e) Ortav gpydleore pe éva nAEKTPIKO gpyaleio o€
Kal/fy coBapoi TPAUPATIOYOI. UTTaiBpIO XWPO, XPNOIUOTTOIEITE MOVO KOAWSIA
EMEKTAONG TTOU Eival KAl aUTA KAatdAAnAa yia
DuAagre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aoPaAeiag Kal TIG 08n- XPAon o€ £§WTEPIKOUG XWpPOouG. H xprion KaAw-
Yi€g y1o peAAOVTIKA XpAoN. diou emrékTaang KatdAAnAou yia xprion o eEwTepI-
KOUG XWPOUG PEIWVEI TOV KivOuvo NAEKTPOTTANGiag.
O 6p0og «NAEKTPIKO EPYAAEO» TTOU XPNOIYOTIOIEITAI OTIG f)  Av gival avatré@eukTn n Asitoupyia Tou NAEKTPI-
uTTOdEIgEIG aoPaAeiag avapépeTal o NAEKTPIKE epya- koU epyaleiou oe TepIBdAlov pe vypaaoia, Xpn-
Agia TTou AsiToupyoUv pe pedpa (e KaAWDIO PEUPATOG) olgoTToIEiTE éva peAE TTPOOTACIOG OTT6 peUpa Bi-
f o€ NAeKTPIKA epyaleia TTou Aeitoupyolv pe eTTava- appong. H xprion evég peAé TipooTaaiag amé pedpa
POPTICOPEVEG UTTATAPIES (XWPIG KAAWSIO PEUNATOG). BIaPPONG MEIWVEI TOV KivOUVo NAEKTPOTTANEiaG.

1. Ao@dAsia Xwpou gpyaciag

a) Alatnpeite TNV TEPIOXN) EPYATiag kKaBapn Kal KaAd
QWTIOPEVN. ATTO OKOTAOTAGIO f PN QWTIOWEVEG TTE-
PIOXEG Epyaaiag PTTopei va TTpokAnBoUv aTuyfipaTa.
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3.
a)

b)

c)

d)

e

9)

h)

Aoc@dAeia aTOpwWV
Mpétrel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VA TTPOCEXETE TI
KAVETE KAl VA XPNOIMOTIOIEITE OUVEDH KATA TV
epyaoia pe éva NAeKTPIKO epyaleio. Mn xpnoi-
HOTIOIEITE NAEKTPIKO EpyaAeio OTav €ioTE KOUu-
PACHEVOI | UTTO TNV ETTHPEIN VOPKWTIKWY, OIVO-
mvelpaTog f @apudkwyv. Mia oTiypR ampooegiag
KOTé TN XPrion Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU PTTOPET va
odnynoel oe cofapols TPaupaTIoyoUG.
®Popdre aTopIKO €EEOTTAIONO TPOCTAOCIOG KOl
TAVTA TTPOOCTATEUTIKA YuaAld. H xpAion atopikol
€oTTAIopoU TTpooTaciag, OTMwg PAokag Katd Tng
okévNng, avTioAioBNTIKWY uTrodnudTwy aoaAeiag,
TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUG I HECWV TTPOCTACIAG KO-
g, avahoya e 1o €i00G Kal TN XPAGCT TOU NAEKTPIKOU
€PYaAEgiou, JEIWVEI TOV KIVOUVO TPAUUATIOUWV.
Atro@eUyeTe TNV akouoia Béon oe Asitoupyia. Na
BeRaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO £pyaAEio gival aTre-
VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOEOETE OTNV TPOPO-
dooia peupaTOg KaI/ff CUVBECETE TNV ETTAVOPOP-
TI{OHEVN UTTATOPIO, TO TIAPETE OTA XEPIO OAG I} TO
HETAQEPETE. AV KOTA TN PETAPOPA TOU NAEKTPIKOU €p-
yoAgiou €xete TO dAXTUAO GTOV BIAKOTTTN ) AV GUVOE-
OETE TO EPYOAEIO OTNV TPOPOBOTIa PEUPATOG EVW Eival
EVEPYOTTOINUEVO, PTTOPET VO TTIPOKANBOUV aTuxruaTa.
ATropakpUvete gpyoAeia puBpiong n KA&1did
BIBWUATOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. ‘Eva epyaAeio 1} KA€Idi To otroio BpiokeTal
o€ €Va TTEPIOTPEPOUEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU EPYQ-
Aeiou pTTOpET VO TTPOKAAEDEI TPAUNATIOHOUG.
ATTo@eUYETE OTTOINSATTOTE APUCIKN OTACN CWHA-
106. Na @povrilete yia aopali oTRpIgn oTa Todia
oag Kal va SIaTnPEiTeE TTAVTA TNV ICOPPOTTia TAG.
Me auTtév Tov TPOTIO PTTOPEITE Va EAEYXETE KOAUTEPD TO
NAEKTPIKO PYAAEIO O€ PN AVOUEVOUEVEG KATAOTATEIG.
®Popdre kKatdAAnAo pouxiops. Mn @opdre @ap-
d14 pouxa | koouRuara. Kpardre Ta paAAid kai
TA poUXa HAKPIG a1rd KivoUpeva pépn. Ta pouxa
HE QaApPdIG £QAPUOYR, TA KOOPAMATA ] TO PAKPIG
HaANIG pTTOpPEi Va TacTodv atrd KIvoUpeva pépn.
Av ptropouv va xpnoigotroinouv iaTdgeig avap-
poéenong kai cUAAOYNRG okovng, Befaiwdeite Om
€ival ouvdEeSEPEVEG Kal OTI XPNOIMOTTOIOUVTAI OW-
ot1d. H xprion piag didragng avappdpnong okovng
UTTOPET Va JEIWOEI TOUG KIVOUVOUG aTTO T OKOVN.
Mnv éxete weudn aiobnon Tng ao@dAeiag Kal pnv
AYNPATE TOUG KAVOVEG AOPAAEING YO NAEKTPIKA EP-
yaAgia, akOpa Kal av £XETE ESOIKEIWOET ME TO NAEKTPI-
KO epyaAeio PETA a1rd emaveiAnppévn xprion Tou. O
aTTPOOEKTOI XEIPIOWOI UTTOPOUV O€ KAGOUOTO TOU dEUTE-
POAETTTOU Va ETTIPEPOUV GOBAPOUG TPAUNATIOHOUG.

4.
a)

b)

<

d)

e)

9)

h)

XpAon Kkai JETOXEIPIOT TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou
Mnv UTTEPQOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
XPNOIYOTIOIEITE YIA TNV EPYATia GAG TO NAEKTPI-
KO gpyaleio TTou TTpoopideTal yia auTr. Me To Ka-
TAAANAO NAekTPIKS epyaleio epyddeaTe KAAUTEPQ Kal
aoQaAEOTEPA OTNV TIPORAETTOMEVN TTEPIOXT 10X UOG.
Mn xpnoipotroInoeTe TOTE NAEKTPIKO gpyaleio
TOU OTroiou O BI0KOTITNG Trapouaoidader BAARN.
‘Eva nAeKTPIKO epyaAeio TTou dev PUTTOpEl TTAEOV va
evepyotroinBei 1 va atrevepyoTroindei, gival emikiv-
BUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

A@aipéoTe TO QI ATT6 TNV I KA/} APAIPECTE
TNV a@aipoUUEVN ETTAVAPOPTIOMEVN PTTATApPIA,
TPIV TIPAYHUOTOTIOINCETE puUBMioElg OTn Ou-
okeun, aAAdGgeTe epyaleio epyaciag i ApROETE
aTnV AKpn To NAEKTPIKO epyaAeio. AuTd To YETPO
TIPOQUAAENG aTToTpETTeEl TNV OBEANTN €KKivnon Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

QDUAGOoOETE HAKPIG ATTO TraISIA TO NAEKTPIKA €p-
yaAeia Tou dev XpnoIPOTTOIEITE. MNV A@AVETE va
XPNOIMOTTOIEI TO NAEKTPIKO EPYAAEiO KaVEVA ATO-
Mo TTou &gV gival £OIKEIWPEVO ME QUTO ) BV £XEl
Siapdoeig TIg TTapoUuoeg odnyieg. Ta nAekTpIKG
epyaAeia eival emmikivouva, éTav XpnoIPoTToIoUvTal
a1é drmeipa dropa.

DpovTifeTe OXOAAOTIKA Ta NAEKTPIKA epyaAeia
Kol To epyaAeio epyaaiag. EAéyxere 611 AsiToup-
YoUV atmrpOOKOTITA Kol 3&v KOAAGVE TA KIVOUME-
va péPN, av UTTApYXOUV €§OPTAHATA TTOU £XOUV
omdoel | €Xouv UTTOOTEl {nuId TéTOlA TTOU VO
€TnpPeddeTal n A&IToupyia Tou NAEKTPIKOU £pya-
Agiou. AvaBETETE TIPIV TN XPAOTN TOU NAEKTPIKOU
€PYOAEIOU TNV ETTIOKEUN TWV €§APTNUATWY TTOU
€xouv utrooTei {nuid. MoAAG aTuxfpaTa €XOUuv TNV
QITia TOUG O€ KAKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKA EpYOAEia.
AlaTnpeiTe Ta KOTITIKA gpyaAgia aixpunpd Kal Ka-
8apd. Ta TTPOCEKTIKA PPOVTIOUEVO KOTITIKG €PYO-
Aeia ye KOPTEPEG QIXUEG EXOUV PIKPOTEPN TAON YA
OPrAVWHA Kal €ival EUKOAOTEPO va kaBodnynBouv.
XpnoIUoTIoIEiTE TO NAEKTPIKO gpyaAeio, Ta age-
ooudp, Ta epyaAgia epyaciag KATT. oUpQwva e
TIg TTapoUoeg odnyieg. AauBAveTE ETTioNg UTTOWN
TIG OUVONKEG EPYNTiag Kal TNV EPYNTia TTOU TTP6-
KEITOI Va EKTEAEOTEI. H Xprion nAeKTPIKWY £pyaAei-
WV yIo €QAPPOYEG GAAEG OTTO TIG TTPOBAETTOUEVES
MTTOPEi VO 0dNYNOEl O€ ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.
Kpardre 1ig AaBég Kkai TIG EMIPAVEIEG KPATAHATOG
oTeYVEG, KaBapég kal arraAAaypéveg aTrd AdSia Kal
ypdoa. O1 oNoBnpég AaBEg kal ETMIPAVEIEG KpATHUO-
TOG dev EMTPETTOUV AOPOAR XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ aTTPORAETITEG KATAOTATEIG.
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5.  ZXZépBig

a) AVOBETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEi-
OU HOVO O TTICTOTTOINUEVO EIBIKEUPEVO TTPOCW-
KO Kal MOvo pE YVAoIa avTaAAaKTIKA. Me autdv
Tov TPOTTO £§a0PaAiCeTe OTI Ba dlatnpeital N AoPa-
A€l TOu NAeKTPIKOU EpyaAeiou.

Mpoe&idotmroinon! Autd 10 NAekTPIKG epyaleio TTapdyel
€va nNAeKTpopayvnTIKG TTEdI0 KATA TN BIGPKEIX TNG AEI-
Toupyiag Tou. AuTé To TIedio UTTG OPICHEVEG TTEPIOTA-
O€IG UTTOPEi va emrnpedaoel evepyd R TTaBNTIKG 1ATPIKG
ep@uTelpaTa. MNa va PEIOETE ToV KivOuvo goBapwyv i
BavaTneépwy TPAUPATIOPWY, GUVIOTOUUE O€ ATOUA UE
1aTPIKG EPPUTELPATA va GUPBOUAEUOVTaI TO YIATPO TOUG
Kal TOV KOTAOKEUAGTH TOU IGTPIKOU EPQUTEIUATOG, TIPIV
TO XEIPIOWO TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Mpo6oBeTol KaVOVEG aopaAeiag yia Ta Tpieia d§ova
HE TAAdVTWON

A NMPOEIAOMOIHZH: Mn XpnCIPOTIOINCETE TO UNXA-
vnua TTpIv ouvappoAoynBei kal eykataoTadei TTARpwG
Kal oUPQWVa PE TIG 0BNYiEG.

e Xg TrEPITITWON TTOU OV €i0TE ECOIKEIWUEVOI PUE TOV

+ Ortav emegepyadeoTe peydAa avTikeipeva epyaaiag,
Ba TTpETTEl VO XPNOIYOTIOIEITE TTPOTBOETO UTTOOTAPIY-
o oTo UWog Tou TPaTTECIoU.

« [loTé pn AciaiveTe éva avTIKEipeEVO epyaaiag TTou dev
oTnpietal. YITooTnpifeTe TO QVTIKEINEVO gpyaciag
ye TO TPATTEQ i TOV avaaToAéa, pe Tnv egaipeon
KUPTWHEVWYV AVTIKEINEVWYV EPYACIAG OTNV EEWTEPIKN
TIAEUPG TOu TpOYoU Agiavong.

*  ATTOPAKPUVETE TTAVTA KOPPATIO AXPNOTOU UAIKOU Kal
GAAO KOpPATIa aTTd TO TPATTECI, TOV AvaoTOAéd R} TNV
Taivia Agiavong, TIpIV EVEPYOTTOIACETE TO PNXAvnua.

* Mn oxediddete i eykaBIOTATE TITTOTA TTAVW OTO TPA-
EQI 6Tav gival o€ AeiToupyia n unxavn Aciavong.

* ATTEVEPYOTTOIEITE TO UNXAVNHA KOI ATTOCUVOEETE TO PIG
atrd TNV TIPida OTaV EYKABIOTATE f aPaIpEiTE ageaoudp.

* [loté pnv aTTopakpUVeOTE aTTO TNV TTEPIOXT EPYATIAG
TOU epyaAgiou 6TavV TO EPYAAEIO Eival EVEPYOTTOINUEVO
1) To epyaAeio dev £xel akOpa akIivnTOTIOINOET TTARPWG.

« Tlavta atmmoBéTeTe TO AVTIKEINEVO €pyaciag TTAVW
oTo TpaTédl Aciavong. Katd tn Aciavon atov dioko
Aeiavang TOTTOBETEITE TA KUPTWUEVA €PYOAEia pe
aoPAAEIa TTAVW OTO TPATTEQ!.

YmoAeimrépevol Kivduvol

To pnxdvnua €ival KOTAOKEUAOUEVO CUUQWVA PE TNV
TeAeuTaia AéEn TNG TEXVOAOYiag kal ue BAon Toug ava-
YVWPIOPEVOUG TEXVIKOUG KavOveg aopaAeiag. Katda tnv

XEIPIOPO TNG PNXaAvAg Agiavong, ¢nTAoTE odnyieg
aTT6 TOV TIPOIOTAUEVO OaG, TOV EKTTAIOEUTH 0OG N
atd aAAo ege1dikeupévo aTopo.

+ MPOZOXH: Autd 1O pnxdvnua €xel avamTuyBei

uoévo yia Tn Agiavan EUAou ) GAAou UAIKoU TTapOuoI-
ou pe §UAo. H Agiavan GAAwvY UAIKWYV UTTOopEi va TTpo-
KAAEOEI QWTIA, TPAUPATIOPOUG A {NUIEG OTO TTPOIOV.

* XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA YUQAIQ.

* Xpnaoiyotrolgite autd 1o pnxdvnua pévo yia epyaci-
£G OE EOWTEPIKO XWPO.

* ZHMANTIKO: EykaTaOoTAOTE Kl XPNOIKMOTIOIEITE TO
unxavnua pévo avw o€ pia opigévTia em@aveia. H
EYKATAOTACT OE PIO WN OPIZOVTIO ETTIPAVEIA PTTOPET
va TTpoKaAéael ¢nuId Tou KIvnTAPa.

e Xg TIEPITITWON TTOU TO Pnydvnua Katd Tn Agiroupyia,
101ITEPWG KATA TN Agiavon QVTIKEINEVWV EPYATIOG HE-
yé&Aou prkoug A BApoug, €xel TNV TAON EVOEXOPEVWG
va avaTpaTrei i va PeTatotrideTal, TOTE TO unxavnua
TIPETTEl va ouvOeBEl KaAd pe pia pépouca eQAveIa.

+ Kpartdrte o100epd TO QVTIKEIMEVO £pyaadiag 6Tav TO
AelaiverTe.

* Mn @opAaTe YAVTIA KOI PNV KPOTATE TO AVTIKEIMEVO €P-
yaoiag Pe Travi, dTav AEIaiVETE TO QVTIKEIJEVO EPYOTiOg.

* [loTé un AclaiveTe QVTIKEIYEVA EPYOTiag Ta OTToia €i-
val TTOAU JIKPA yIa ao@aAA XEIPIOHO.

* Na amo@eUyeTe adEEIEG KIVATEIG TWV XEPIWV OTIG OTTOI-
£G AOyw Ea@vikAg oAicBnang Ba uropoloarte va EpBeTe
o€ £TTaPn PE TNV Talvia Agiavong A Tov Tpoxd Asiavong.

epyaoia evdéxetal TTapOAa auTd va TTAPOUCIaoToUvV

MEMOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI KiVOUVOL.

* Kivduvog TpaupaTiopoul yia Ta dAXTUAQ Kal Ta XEpIa
a6 TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO Aciavang o€ Trepi-
TTWon akatdAAnAng kaBodAynaong r TomroBEéTnoNg
TOU TTPOG Agiavan epyaAgiou.

» Kivduvog TpaupaTtiopyol atmd ekTofeudueva epya-
Agia og TepiMTwon akatdAAnAng ouykpdaTnong n
KaBodrynong.

» Kivduvog yia Tnv uyeia a1ré nAeKTPIKO peUpa O€ TTE-
pimTwon XpAong akatdAANAwY KaAwdiwv NAeKTPI-
KAG ouvdeDNgG.

* TMapda 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV An@BEi ev-
OEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV PN TIPOQPAVEIG
UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOl.

+ O1 uTtoA&ITTOPEVOI KiVOUVOI PNTTOPOUV VO EAOXIOTO-
TroinBoulv étav TnpolvTal ol «YTodEielg aogaAei-
ag» Kal n «Evdedelypévn xpAon», kKaBwg Kal ol 0dn-
Yieg XeIpIopoU oTnV 0AGTNTA TOUG.

«  Amogeuyete aBEANTN BEan o€ AeiIToupyia Tou unxavi-
HOTOG: KATA TNV EI0AYWYI TOU QIG OTNV TTPida deV ETTI-
TPETTETAI VA Eival TTATNPEVO TO UTTOUTOV AEITOUPYIOG.
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YMNOAEIZH: O1 ava@epdueveg TIMEG EKTTOUTIWY BopUBou
€xouv peTpnBei olpewva pe pia TPSTUTIN diadikagia

* XpNnoIYOTIOIEITE TO €PYOAEIO TTOU OUVIOTATAI OTIG
Tapouaeg OBnyieg xeipiopou. 'ETol amoAaufdvere
TavTa TN géyioTn amédoaon atréd 1o pnxdvnud oag.

6. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Aiaotdoeig M x M xY

400 x 365 x 440 mm

Kivntipag 230-240 V~ /50 Hz
loxUg katavaAwong 450 W
Ap1Bu6g oTpoPWV 2000 min-'
MéyeBog Tparredio 320 x 300 mm
“Yyog Tparregiod 320 mm
Aladpopr TaAdvTwong 16 mm
“Ywog Agiavong, péy. 98 mm
2 Ggova 12,7 mm

@ oTopiou avappoPnong

eEwTepIKG D39mm /
£OWTEPIKG P35mm

Bdpog 9 kg
BaBpog mpoaTaciag IPX0
Katnyopia TrpooTaaiag |
TpoTog Asitoupyiag S1*

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINOEWV!
*S1: Zuvexng Aeitoupyia pe oTaBepr Katamrévnon

Oobpufog
O1 TIpég BopUPou peTpriBnkav Bdacel Tou TTPOTUTIOU
EN 62841.
ZTa0uN NXNTIKAG Trieong LpA 75,3 dB
ABeBaidTnTa KpA 3dB
Z168pn NXNTIKAG 1I0X00g L, 88,3 dB
ABeaiotnTa K, 3dB

A MPOEIAOMOIHZH

€géTaong Kal PyTropolv va xpnaipotoindoulv yia Tn ol-
YKPION €VOG NAEKTPIKOU epyaAgiou pe éva GAAO.

O1 ava@epOEVEG TIUEG EKTTOPTTWV BopUBou pTTopoulv va
XpnaoigotroinBolv Kai yia Jia TTpocwpIvh agloAdynon Tng
KaTaTrévnong.

NPOEIAOMOIHZH: Katd Tn Xprion Tou nAekTpIkoU €p-
yaAgiou aTnv TTPAEN, oI TIUEG EKTTOUTTWY BopUBou uTTopEi
va atrokAivouv até Tnv ava@epduevn TiPA, avaloya pe
TOV TPOTTO Kal pEB0dO XPHoNG Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou,
Kal 1I01ITEPWG, avaAoya Pe Tov TPOTIO ETTEEEPYATiag Tou
QVTIKEINEVOU EPYaaiag.

NGBeTe PETPA, WOTE VO TTPOCTATEUTEITE ATTO TNV NYOPU-
Tavon.

N&BeTe UTTOWN OAOKANPN TNV TTOPEia TG Epyaciag, SnAa-
O Kal Ta XPOVIKA onueia ekeiva oTa oTToia TO NAEKTPIKG
epyaAeio AsiToupyei xwpig @opTio A gival aTrevepyoTTol-
nuévo. Z1a KatdAAnAa pétpa TrepIAapBavovtal petagu
GAWV N TOKTIKA CUVTAPNON Kal PPOVTida TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou Kal Twv epyalgiwv epyaciag, Ta TOKTIKG Ola-
AgippaTa KaBwg kal évag Kahdg oxedlaapuog TnG TTopeiag
TNG €pyaaiag.

7. AtmToouokeuaoia

* AvoifTe TN OUOKEUOTIO KAl AQPAIPETTE TTIPOCEKTIKA
TN OUOKEUN.

* AmopakpUveTe TO UANIKO OUOKEUATIOG KABWG Kal Ta
a0@AAIOTIKG CUOKEUQTIOG Kal HETAPOPAG (EQpOToV
UTTaPXOUV).

« EAéyEre edv gival TAAPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

« EAéy&re Tn ouokeun kal Ta ageooudp yia Tuxov ¢n-
HIEG KATA TN peTaPOPd. X TEPITTTWON agiwang Tpé-
Tl va €100TT0INOET GUETA O PETAPOPEDG.

* MeTtayevéoTepeg agliwoelg dev avayvwpifovTal.

+ DuAGETE TN ouoKeuaoia KATG TO duUVATO PEXPI TN
Afgn Tng eyyounong.

* Mpiv TN xpAon, €§oIKEIWOEITE YE TN CUOKEUR PE TN
BonBeia Twv 0dnyIWV XEIpIoUOU.

» o ageogoudp, avaAwaoipa Kal avTaAAakTIKA, Xpnol-

O1 oAU uwnAég Kal ouxvég kaTatrovhaelg atmméd 86pufo
pTTopoUv va emigépouv BAGBEG otV akorfl fi amwAela
QKONG.

Popdre TTPOCTATIN AKONG.

Kavete diaAgippara.

ZUVOAIKEG TIUEG Kpadaouwv (dlavuopaTikd dBpoioua
TPIWV KATEUBUVOEWV) uTtohoyiopévn katd EN 62841.

JoTTOIEiTE YOVO YVAOIa €§apTAPATA. AVTOAAOKTIKG
JTTOpEiTE Va Ta TTpounBeuTeiTe ATTd TO TOTTIKO OOAG
€€€IBIKEUPEVO KATAOTNHA.

* Katd 11g TTapayyeAieg avapépeTte TOoV apIBuo gidoug

TWV TTPOIGVTWY YOG KABWG Kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTOOKEUNG TNG CUOKEUNG.
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A NMPOZOXH!

H ouokeul kai To UAIKO ocuokeuaoiag dev eivail
madika Taixvidia! Ta Taidid dev emMITPETETAI VA
ai{ouv pe TAAOTIKEG OOKOUAEG, HEUBPAVES KAl HI-
Kpa e§apTApaTal Yrapyel kivduvog KaTtdroong Kai
aopugiag!

8. Aopn/Npiv amd n 8éon oe AciToupyia

A NPOEIAOMOIHZH!

ATTooUVOEETE TTAVTA TO QIG PEUpATOANWiag amd Tnv
Tpia, TPIV TTPAyUATOTIOINCETE PUBPioEIG OTn OU-
OKeUn.

« [piv Tn B€on o€ AsiToupyia TTPETTEI va €XOUV EYKO-
TaoTadei kavovikd 6Aa Ta KaAUPpATa Kal T GUCTH-
yaTa ac@aAeiag.

* Ta KUAIVOPIKG yuaAdxapTa TTPETTEI VA UTTOPOUV va
KivoUvTal eAeUBepa.

* Av eTregepyadeaTe §UAO TTOU €xel AON XPNOIKOTIOIN-
B¢i, TpooExXeTE yIa EEva owpaTa OTTWG T.X. KAPPI&
) Bideg KATT.

* Mpiv TatAoeTe 10 BIAKOTITN €vEPYOTTOINONG/ OTTE-
vepyotroinong, BeRaiwBeite 6TI TO yuaAdxapTo £XEl
€£YKATAOTABEI CWOTA KAI TA KIVNTA pépn uTTopouv va
KIvoUvTal EUKOAQ.

8.1 TomoBérnon afova (7) (Eik. 2)

1. TomoBetioTe Tov Ggova (7) OTO OTEIpWUA TOU
dgova Tou KIvnTApa.

2. ZuykpatnoTe Tov Gfova Tou KivnTApa oTtn Béon
TOU, XPNOIUOTIOIWVTAG TO KAEIdi olo@igng vol3
(13).

3. BidwoTe Tov Ggova (7) de€i60TPOPA OTOV GEOVa
TOU KIVNTAPA, XPNOIYOTIOIVTAG TO KAEISI yia TOV
agova (14).

8.2 Xuvdeon ot éva oUoTNUO avappoOPnong
(Eik. 1)

MNa v e§ac@alion evog kabapol kal ag@aAoug TTeEPI-

BdaAAovTOg epyaaiag TTPOTEIVETAI N XPriON TOU TTPOIGVTOG

og ouvduaouo e éva oUaThUa avappoPnong okovng.

1. ZuvdéoTeE TOV EUKAUTITO CWARVA TOU CUGTAPOTOG
avappod®nong okoGvNg 0To OTOUIO avappodenang
(9) ka1l BeBaiwBeiTe OTI €ival OTEPEWPEVOG KAAG.

2. EvepyomroifoTte 10 olOTnUa avappodPnong oko-
vng, TIpiv BégeTe o€ AsiToupyia 1o TpIREio G§ova pe
TaAdvTwon, yia TNV miTeuén TG pEyioTng duva-
TAG ATTOTEAETPATIKOTNTAG.

8.3 EmiAoyn Kal avTIKaTdoTaon KUAIVEpIKWV
yuaAoxaptwv (Eik. 1-8)

A Mpoooxn! ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV KAl OTTO-

ouVB£aTE TO PIG peupaTOANYiaG.

Mpoaéxete katd TNV avTikatdoTaon 6Tl 6Aa Ta £§apTApa-

Ta gival kaBapiopéva.

PpovTifeTe KATE TNV AVTIKATAOTAGN TWV KUAIVOPIKWY

YUOASXOPTWV OTI TOTTOBETEITE TTAVTA Ta KATGAANAQ €€ap-

TAMATA IO QUTA.

8.3.1 EmiAoyn évBeTou Tpatrediou

MPOXZOXH! Xpnoipotroigite TAvTa To KATAAANAO yia
TO €KAOTOTE KUAIVSPIKO YUOAOXOPTO £VOETO TPOTTE-
Q100 (4).

Edv emAégeTe TTOAU peydAo évBeTo TPOTTEQIOU, UTTAPXEI
Kivduvog va TrayideUoeTe Ta SAXTUAG 0aG.
EmmpdéoBeTa, utropei ye autdv Tov TPOTTO va KATAAREE
TIPOG TA KATW TO OVTIKEIMEVO EPYAOIOG OVAPECT OTO €V-
BeT0 TPATTECIOU (4) KAl GTO KUAIVOPIKO YUaAdxapTo(11).
To kuAivdpikd yuaAoxapto (11) Ba Tpétel va Taipiddel
aKkpIBWG, dnA. Xwpig T{oYyo, OTN Yeoaia EYKOTIH) Tou £v-
BeTou TpaTTECIOU (4).

Me 1n BonBeia Tou ak6AouBou TTivaka WTTOPEITE va
TIPOCdIoPIcETE TTOI0 £VOETO TPATTECIOU (4) KAl TTOIOV ETTA-
vw dioKo Gova (2) TTPETTEl va XPNOIPOTIOIEITE YE TO EKA-
oToTE KUAIVOPIKG yuaAdxapTo (10).

Nivakag:

KuAivdpikd ‘EveeTa MéyeBog diokou
YUuaAoxapTa TpaTEdI00 agova
Aidperpog MéyeBog

13 mm 13 mm 14 mm

19 mm 19 mm 14 mm

26 mm 26 mm 24 mm

38 mm 38 mm 24 mm

51 mm 51 mm 44 mm

76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 EmiAoyn KuAivdpikoU yUaAOXaPTOU UE CW-
OTH KOKKOUETPIKA SidoTaon

* 370 €I0IKEUPEVA KOTOOTAPOTA i OTO KEVTPO OEPPRIG
Hag (0apwaoTe yia auTév Tov OKoTTo Tov Kwdiké QR
oTn oeAida TiTAou.) diatiBevTal KUAIVOPIKG yuaAod-
XapTa o€ OIOPOPETIKEG KOKKOUETPIKEG DIAOTATEIG.
Ta ouvnBéaTepa volupepa eival To Xovipo (80api),
10 PETPIO (1204p1) Kal TO AeTTTO (2404p1).

* To xovTpo eival yia Tpoxelpn Agiavon, To HETPIO Yia
Agiavan TnNG €MQAVEING Kal TO AETTTO yia TO TEAIKO
@Ivipiopa.
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* [payuaToTrolEiTeE TTAVTA PIa OOKIUN O€ €va UTTOAEI-
TIOPEVO TEPAXIO, YIa va TTPOCdIOPICETE TNV KAAUTE-
pn duvaTh KOKKOUETPIKN BIAOTACN YIO TNV EKACTOTE
epyacia. Eav pyetd Tn Agiavon To avTIKEiyEVO epya-
oiag Tapouciddel akoun ixvn, ETTELEPYAOTEITE TO
gavd pe éva 1Mo xovTpo KUAIVOPIKS yuaAdxapTo, yia
va eEaAeiyeTe TA iXVN, TIPIV CUVEXIOETE UE TO APXI-
K@ emAeypévo KUAIVOPIKG yuaAdxapTto. AvTi autol
UTTOPEITE VO XPNOIUOTIOINCETE YIa TNV APAIPEDT TWV
aveOUPNTWYV IXVWV Kal éva KavoUpylo KUAIVOPIKG
YUQAOXOPTO KOI PETA va PeTaBEiTE g€ AeTTTOTEPO
VOUMEPO YIO TO QIVIpIOHA.

MPOZOXH! Mn xpnoiyotroigite UTTEPBOAIKG @BapPuE-
va KUAIVOPIKG YUOAOXOPTa. AI0QOPETIKG €ANOXEUEl O
Kivduvog uTTEPBOAIKAG avAaTITUENG BeppdTNTaG, PE TO
evdexdueva va utroaTei ¢nuId 1o KUAIVOpOG Agiavang.
O1 kUAIVBpoI Agiavong Trou €xouv uTrooTel {nuid Adyw
@OapUEVWY KUMVOPIKWY YUOASXaPTWY dev KAAUTITOVTAI
atmé TNV gyyunan.

8.3.3 TomroBéTnon kuAivdpikou yuaAoxaptou (Eik. 1-8)

Ymodeign: Me e€aipean 10 PIKPOTEPO KUAIVOPIKO YUAAS-

XopT10o Twv 13 mm 6Aa 1o KUAIVOPIKG yuaAdyapta (11)

TaIPIAZOUV OTOV AVTIOTOIXO AACTIXEVIO KUAIVOPO Aciav-

ong (10). To kuAivdpIk6 yuaAdxapTo 13 mm TotToBeTEITaI

areuBeiag Tavw oTov dgova (7).

EtoipdoTe Tov dioko dgova, To KUAIVOPIKG yuaAdxapTo,

Tov AaaTixévio KUAIVOPO Agiavang kai To €vOETO TPOTTE-

{loU TTOU TaIPIAJOUV Kal TOTTOBETAOTE Ta WG €§AG:

1. TomoBeTroTe Tov KATW dioko Ggova (8) oTov dfova
(7) (Eik. 3).

2. EmA&gTe To KUAIVOPIKO yuaAdyapTo (11) TTou eival
TO KATAAANAGTEPO YIa TNV epyaaia TTou Ba eKTEAE-
OETE KAI TOV AVTIOTOIXO AaaTIXEVIO KUAMIVOPO Agiav-
ang (10) (ekTOG €GV XPNOIMOTIOINOETE TO KUAIVOPIKG
yuaAdxapto 13 mm).

3. TMpoodiopioTe 10 €vBeTO TPATTE(I0U (4) OTTWG TTEPI-
ypdoetal 010 9.2.1.

4. TomoBeTroTE TO €vBeTO TPATTECIOU (4) OTOV TPATTEC)
epyaoiag (3) (Eik. 4).

5. TMepdoTe 10 KUAIVOPIKO yuahoxapTo (11), epdoov
Oev UTTdpyEl KON, oToV AaoTIXéVIo KUAIVOPO Agi-
avong (10).

6. TomoBeTOTE OTN OUVEXEID TOV AOTIXEVIO KUAIVOPO
Agiavang (10) atov agova (7) (Eik. 5).

7. TomoBetAoTE TOV eTTavw dioko agova (2). BeBaiw-
O¢iTe yIa TIG OWOTEG DIACTATEIG.

8. TomoBeTAOTE TWpPA TO YKPOREP (1a) Kal To e€dywvo
Tagiuadi (1) kar o@igTe 10 pE TO KAEIdi oUOPIENG
(13). (Eik. 6 +7)

Ymodei§n: e mepimTwon 1ou, Katd tn 8éon Tou
TIPOIBVTOG O€ AeIToupyia, TO KUAIVOPIKS YUAAOXapTO
TTEPIOTPEPETAI TTAVW OTOV KUAIVOPO Agiavong, TTpé-
TIEl VO OQIgETE TTEPIOTOTEPO TO TTAgINADI TOU Ggova.

Ymodeign: MNpiv Tnv evepyotroinon Tou TTPoidvTog dev
EMTPETTETAI VA OKOUMTIAEI TO KUAIVOPIKO yuaAdxapTo 1O
€vBeTo TPaTTECI0U.

9. 0Oéfon ot Asitoupyia

A NMPOZOXH!
Mpiv amwé Tn 8éon og AsiToupyia, oTWOBATTOTE OU-
vapuoAoyAoTE TARPWG TO TTPOIoV!

MPOEIAOMNOIHZH! XpnoipoTtroigite pAOKA KATA
TNG OKOVNG, TTPOCTATEUTIKA YUuaAld kal cUoTnpa
avappéenong.

MPOEIAOMOIHZH! Befaiwbeite 6TI amd TO pouxa
KOl TA TTPOCTATEUTIKA YAVTIA 0ag Sev TTpoegéxouv
KAWOTEG. Oa propoloav va TayISeuTouv amrod Tov
TEPIOTPEPOUEVO Gfova kal va TpaBRouv 1o Xépi
N To KEQPAAI 0OG TTPOG TOV TTEPICTPEPOPEVO Gfova
Kol va mTpokAnBoulv é1o1 coBapoi TPAUMATIOHOI.

MpoTeiveTal va XpnOIPOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YA~

VTIO TTOU SEV gival uQaopdTIvVa.

* MeTd TNV OAOKAAPWON TWV EPYATCIWY CUVOPUOAS-
ynong Kal pubuiong, EVEPYOTTOIRGTE TO TIPOIOV Kal
eAEYETE XWPIG opTio €AV KIVEITAI ATTPOOKOTITA O
agovag.

¢ Ymodeign: O aSovag TTePIoTPEPETAI APITTEPOTTPOPA.

* MPOEIAOMOIHZH! Mnv Aciaivete pe Tn pnxavh
Aeiavong pétaAAa. H Asiavon peTdAAwv TTpoKaAEi
oxnuaTioud oTmvenpwy, NE aTTOTEAECUA va UTTAP-
XEI TO eVOEXOPEVO aVAPAEENG EUAWY KOl CWHATIDIWY
okdévng oTn pnxavr Agiavong r oTnv TePIoXA TnNg
£pPYyQCiag.

+ Y& TEPITTWON TPORBANPATWY OTTEVEPYOTIOINOTE
apéowG TO TTPOIGV Kal eGaAeipTe TNV aiTia.

* Orav 10 TPOIdV @TACEI GTOV TIAjPN OPIBUS OTpO-
PV, apxioTe TIG Epyaaieg Agiavong.

* KoBodnynoTe TO avTikEiyevo gpyaaciag mavw oTo
TPpaTéQ epyaciag (3) apyd TPog KOVTPA GTNV KATEU-
Buvon kivnang Tov KUAIVOpo Agiavong.

* Mnv aokeite uTTEPBOAIKA TTiECT OTO AVTIKEIPEVO EP-
yagoiag.

» Otav oAokANpwaeTe TN Agiavan, aTevePyoTIOINaTE
TN OUCKEUN Kal GTTOOUVOECTE TO PIG PEUPATOANYIOG
atd Tnv Tpida.
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9.1 Evepyomoinon Kal ammevepyoTtroinon
BeBaiwbeite TpIv TNV evepyoTToinan 6Ti dev UTTAPXE! ETTO-
@ avapeoa aTov KUAIVOPO Agiavong kal aTo €vBeTo Tpa-
megiov. BeBaiwBeite TIpIv TNV €vepyoTToinan OTI TO avTI-
KEIMEVO Epyaaiag dev AKOUNTTAEI 0TOV KUAIVOPO Agiavang.
1. XpnOIYOTIOINOTE Yl €VEPYOTTOiNON TOV TTPACIVO
81aKkOTITN evepyoTToinong/atrevepyotroinong (1) (1).
2. XpnoIYOTIOINCTE YyIO ATTEVEPYOTTOINGN TNG UNXO-
VG Agiavong Tov KOKKIVO BIAKOTITN EVEPYOTTOIN-
ong/atrevepyotroinang (O) (1).

9.2 XpRon wg oTATIKG unxdvnua

MNa péviun xprion ouvioTATal N EYKATEoTACN TTAVW O€E

TAyKOo £pyaaiag.

1. TNa Tov oKOTTO auTd CNUABEWTE TIG OTTEG TTOU TTPE-
TTEI VO QVOIGETE TOTTOBETWVTAG TN UNxavh Agiavong
6Twg Ba eykataoTabei apydTEPA KAl ONUAdEWTE
TIG BETEIG TWV OTTWV TTAVW GTOV TTAYKO EPYATiag.

2. AiavoigTe ue TPUTTAVI DIGUTTEPEIG OTTEG OTOV TTAYKO
epyaaciag.

3. TomoBeTAoTe TN pnxavh Agiavong Tavw atod TIg
oTTéG Kal TTEPAaTE KATAAANAEG Bideg (Sev TepIAap-
BavovTtal oTo TTaPadoTéo UAIKOG) atrd TO TTAvw pé-
pOg pEoa atrd TIG OTTEG TNG PNXAVAG Agiavaong Kai
TOU TTAYKOU £PYQCIiag.

4. Z@ig¢te Twpa amd KATW TN PNXavh Agiavong To-
TOBETWVTAG aTTd KATW POJEAEG Kal KATAAANAa
eCaywva Tagiudadia (dev TepIAapBavovial oTo
TapadoTéo UAIKO).

9.3 XpnRon wg KivnTé pnxavnua

Av BEAETE va XPNOIMOTIOIEITE TN UnXavA Aeiavong wg KivnTtA

Hnxavn, GUVIOTOUPE VA TNV EYKATACTACETE TTAVW O€ PIO KO-

TAAANAN TTAGKa BAong. AuTrv PTTOPEITE KATOTTIV vVa TN OTE-

PEWVETE PE OUOPIEN TTAVW OTOV EKACTOTE TIAYKO EPYATIAG.

H mAdka Bdaong Ba mpéTrel va €xel eAaxioTo Taxog 19

mm Kal va gival ETTOPKWG PEYAAUTEPWY dIAOTATEWY

atd Tn pnxavn Asiavong, WOTE va TTAPAUEVEI ETTAPKAG

XWPOG YIO TOUG OPIYKTHPEG.

1. Znuadéywte Tavw oTtnv TAdka Bdong Tig Béoeig
TWV OTTWV TTOU TTPETTEI va S1aTpnBoUv.

2. Zuvexiote oUppwva pe Ta 3 TeAeuTaia Bparta Tou
TEPIYPAPOVTAl OTO Oonueio «Xpron wg oTATIKO
unxXavnuay.

Ywodeign: MNpooégte WaTe To PAKOG TwV BIdWV va Ei-
vail katdAAnAo. O1 EUAGBIBeG Spax dev eTMITPETTETAI VO
TIPOEEEXOUY, VIO PNV TTPOKANBEi {nuId GTO UTTOOTPW-
pa. AvTiBeTa, ol e§dywveg Bideg TTPETTEI va TTPOEEEXOUY,
WOTE va Pmopoulyv va ToTroBeTnBoUV podEAEG Kal €A~
ywva magipadia.

10. HAekTpIK O0VEeon

O gyKOTEOTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPOG £XEl OUVEEDET
WOTE va gival g eTOINOTNTA Yia AgiToupyia. H oUvde-
O CUMHOPQ@WVETAI PE TIG I0XUouoeg diatageig VDE
kol DIN. H ouUvdeon peupatog amé Tnv TAgupd Tou
WeAATN KAl O1 XPNOIMOTTOIOUMEVOI OYWYOi ETTEKTA-
onNgG TPETEI VA CUMMOPPLVOVTAI UE AUTEG TIG TTPO-
Slaypapég.

EAatTwpariké kaAwdio olvdeong

210 KaAwdla oUveeang OuUXVA TIPOKUTITOUV {nUIEG 0T

uévwaon.

Ol OXETIKEG QUTIEG PTTOPET Va gival:

* onueia mieong, 6tav Ta KOAwdIa oUvVdEONG TTEPVOUV
péoa atd didkeva TTapabipwy ) TTOPTWV

* Béocig ToakiopaTog Adyw akatdAANANG oTepEwong N
d1€Aeuong Tou KaAwdiou oUvdETNg

* BoeIg DIAKOTING OUVEXEIDG AOYW KOWIUaTOG TOU KO-
Awdiou ouvdeong

* {nuIEG oTN HOvwaon Adyw TpaprypaTog amo Tnv Tpida
TOiXOU

* PWYHEG ASyw yripavong g pévwong

Tétola eAaTTWUATIKG KOAWdIA oUVdEONG PeUUATOG Oev

EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIOUVTAl KOl aTToTEAOUV KivOuvo

yia T qwry, ASyw Twv {nuIWY 0T uévwon.

EAEyXeTE TAKTIKA TO KOAWDIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG VIO

TUXOV {nuiéG. MpooéxeTe WOTE KATA TOV €AEyXO TO Ka-

AWdIo ouvdeong va pnv gival ouvdedeuévo aTo BIKTUO

peuPaTog.

Ta kaAWdIa oUvVOEONG TTPETTEI VO GUPHOP@PWVOVTAI PE TIG

1oxUouaeg diatdgeig VDE kai DIN. Xpnoipotroigite pévo

KoAWdIa oUVOEDNG E iBI0 XOPAKTNPIOUO.

Eival uttoxpewTiké va gival TUTTwPévn n ovopaaia TUTTou

TTavw OTO KAAWDBIO GUVIEDNG.

>UVOEOEIG KOI ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU £EOTTAIONOU €TTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO aTTO EIDIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

Mortép evaAAaooONEVOU PEUATOG

* H 1don diktUou pedparog TpéTel va gival 230-240 V~.

+ O1 aywyoi €TTEKTAONG WAKOUG PEXPI 25 m TTPETTEl val
£xouv diatopn 1,5 mm?2.

* O1 aywyoi eTEKTAONG PMAKOUG Avw Twv 25 m TTPETTEl
va €xouv diartopr| 2,5 mm2.

Tumog ouvdeong Y

Av aTTaITeiTal avTiKatdoTaon Tou KoAwdiou pelpaTog,
TOTE QUTO TTPETTEI VO AVTIKATAOTABEI ATIO TOV KATAOKEU-
aaTA 1 a1rd ToV EKTTPOCWTTO TOU, Yia TNV atro@uyn €kBe-
ong o€ KIvOUVoug.
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11. KaBapiopog

A TPOEIAONOIHZH! Npiv amé ka0 puduion,
o€pPIG N ETMIOKEUN, OTTOCUVSEETE TO PIG PEUMATO-
Anyiag amé tnv mpida!

lFevikd péTpa ocuvTAPNOoNg

2KOUTTI(eTE TTEPIOTACIOKA PE €va Travi TTpiovidia Kal
oKOVN 116 TO uNXAavnua. AadWVETE Pia popd Tov urjva
T TIEPICTPEPOUEVA PEPN YIA ETTINAKUVON TNG OIAPKEI-
ag {wng Tou epyaAegiou. Mn AadWVETE TOV KIVNTAPA.

MNa Tov KaBapIoPS TwV TTAACTIKWY, PN XPNOIUOTIOIEITE
KOUOTIKG UAIKG.

MeTa amd kdBe xprion TPETTEl N pnxavh Agiavong va
kaBapifeTal pe empéAeia. AITTaiveTe TAKTIKG pE AGDI
6Aa Ta kivnTd pépn. MNepdoTe 1O TPATTEQ epyaaiag (3)
HE HIa AETTTH) OTPWON TTACTAG KEPIOU TTOU XPNCIPOTIOI-
eital ota autokivnra. ‘ETol S1eukoAUveTE TOV KOBapIoud
Tou TpaTediol epyaaciag (3).

12. MeTagopd

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIGV TIPIV TN HPETAPOPAE Kal
QATTOOUVOEDTE TO QIG pEUPATOANYIAG.

MiaveTe 10 MPOIGV ATTd TNV KATW TTAEUPAE. Mnv avuyw-
VETE TO TIPOIOV aTTO TO TPATTE] Epyaaiag (3).

13. AmroBnkeuon

DuAGOOETE TN CUOKEUR Kal TO 0§ETOUAP TOU O€ OKO-
TEIVO, OTEYVO XWPO XWPIg TTayeTd Kal un TpooBaaciyo
og TTadId.

H 1davikn Bepuokpaacia amobrikeuong BpiokeTal YeTa-
g0 5 ka1 30°C.

®DuAdTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio OTn yVvAOIa CUCKEUQTIA.
KaAUwTte 10 nNAeKkTpIKO €pyaleio, yia TTpoaTagia amd
oKkovn i uypaaia.

DuAdooeTe TIG 0BNYiEG XEIPIOPOU Padi JE TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

‘OT1av dev T0 XPNOIUOTIOIEITE, QUAGCOETE TA KUAIVOPIKA
yuaAdxapTa, Toug AaoTIXEVIOUG KUAIVOPOUG, Ta évBeTa
TPATTECIOU KAl TOUG Jiokoug G&ova aTIG TTpoBAeTTOHE-
VEG BrKeg (12).

14. TuvtApnon

ATtroouvbéete TTpIV a1md KABe epyacia ouvtipnong
TO PIG peupaToAnyiag amod Tnv mpidal

14.1 AAAayn KuAivEpikoU yuaAoxapTou (11)

1. AgaipéaTe T0 KUMIVOPIKO yuaAoxapTo (11) atré Tov
AaoTixévio kUAIVOpo Agiavang (10).

2. TlepdoTe éva Kalvoupylo KUAIVOPIKG yuaAdxapTo
(11) oTov AaaTixévio KUAIVOpo Agiavang (10).

270 ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG dEV UTTAPXOUV ECapPTAHO-
Ta TTOU €TMOEXOVTAI OUVTAPNON.

15. Emiokeun & rapayyeAia avraAAa-
KTIKWV

MeTd amo emokeun i ouvtipnon BeRaiwbeite 6T £xouv
TOTTO0€TNOEI KO BpioKOVTal O€ TEXVIKA AYoyn KaTdoTaon
O6Aa Ta egaptrpaTa acaleiag. PuldooeTe pakpid atmd
GMa dropa kal TTaidid OAa Ta EEaPTAMATA TTOU dnuIouUp-
youv kivduvo Tpauuatioyou.

Mpoooxn: Zuuewva pe Tn vopoBeaia £uBUvVNG yia Ta
TIpoiévTa, dev @époupe €uBlvn yia BAAGREG o1 oTToieg
TrpokaAoUvTal atrd akaTAAANAEG €TTIOKEUEG A Adyw pn
XPAONG YVACIWY OVTAAAOKTIKWV.

AvaBEéTeTe TIG Epyacieg O€ pIa UTTNPETia eEuTTNPETNONG
TeAaTWV A o€ €vav egeIdIkeupévo TeXVIKG. To avTioToIxo
10X UEI Kal Yo Ta ageooudp.

AVTOAAGKTIKG KOl AECOUAP PTTOPEITE VO TTPOUNBEUTEITE
atd 1o KEVTpo a€pPIg TNG €Talpeiag pag. MNa Tov okoTro
auTtév, capwoTe Tov kwdikd QR oTn oeAida TiTAou.

ZuvBEOEIG KOl ETTIOKEVEG

ZUVOEOEIG KO ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU £EOTTAIONOU €TTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO aTTO EIDIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.
Y& TEPITITWON EPWTHOEWY, OWATE Ta €EAG OTOIXEID:

+ TUmog pedpaTog Tou KivnTrApa

* ZTOIXEIO TNG TTIVAKIGAG TUTTOU TOU UNXAVIAPATOG

ZNUOVTIKA UTTOdEIEN Yia TNV TTEPITITWON HIAG ETTI-
OKEUNG:

2¢& TTEPITITWON ETMOTPOPNG TOU TTPOIOVTOG VIO ETTIOKEUN,
£xeTe UTTOWN Oag OTI, yia Adyoug acpaAeiag, autd Trpé-
TIEl va atrooTaAgi oTov 0TaBP6 0€pPIg apou agaipeBolv
TTAAPWG TO AGdI Kal TO KAUGIYO.
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15.1 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWV

Katd tnv mapayyeAia aviaAAakTIKWV TTpETTEl va 60800V
Ol TTAPAKATW TTANPOPOPIES:

+ Ovopagoia poviéAou

* ApIBuAg €idoug

* ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU

AvtaAAakTikd / A§eooudp Ap. gidoug:
2 €T KUANIVOPIKWY YUOAOXOPTWV
(voupepo 80 o) 7903400707
€T KUANIVOPIKWY YUQAGXOPTWV
(voupepo 120 o) 7903400708
€T KUANIVOPIKWY YUQAOXAPTWYV
(voUpepo 240 @) 7903400709

15.2 TMAnpogopisg oépPig

Nd&Bete utdYWn OTI O QUTO TO TIPOIOV TA TTAPOKATW
eCapTApaTta uttékeIvial oe @Bopd atd Tn Xpron n ot
@ualoloyikr) @Bopd 1 OTI gival aTTapaiTnTa Ta akdAouBa
€CAPTANATA WG AVAAWGINA.

AvaAwoiya*: Méoa Agiavong, évBeta tpatediol, AaoTi-
xéviol KUAIVOpol

* dev repIAaPBAveTal atTapaitnTa GTo TTAPAdOTED UAIKO!

16. Aoppiyn Kol avakUKAwon
YTodeielg OXETIKA PE TN CUOKEUATIO

Y a2 Y Ta UNIKG CUOKEUOTIAG €ival aVOKU-
%@ @A @a KAwolpa. Mapakaholpe va atop-
piyeTe TN OUOKeEuagia pE TPOTTO
@IANIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
Ymodeielg oXETIKG UE TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU KalI
nAekTpovikou e§omAiouou (ElektroG)

€EOTTAIOUOU eV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTa, dAAd va ocuAAE-
yovTai 1} va atroppiTTovTal {eXwpioTa!l

+ OI XpNOIYOTIOINUEVEG UTTATAPIEG 1 ETTAVAPOPTICO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU BV gival 0TaBEPG £yKATEDTN-
MEVEG OTNV TTAAQIG CUCKEUT, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
500T| TOUG VO aPaIpouvVTal XwpPig va KaTaoTpapouv!
H améppiyn Toug pubuigeTal atrd ToV VOUO OXETIKA
ME PTTOTAPIEG.

+ O1 1310KTATEG | XPAOTEG TTAACIOU NAEKTPIKOU Kal
nAexTpovikoU €§OTTAICPOU uTTOXpeOUVTal ATTd TN
vopoBeoia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG Cwng Tou.

E Ta amréBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU

* O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iB10G TNV €uBUVN yia TN
dlaypa@r Twv TTPOCWTTIKWY dedopévwy Tou atod
TNV TTPOG ATTOPPIYN TTaAaid CUoKeUR!

* To ouUpBoAo diaypaupévou KAdoU aTToPPIUUATWY
anuaivel 0TI Ta arORANTA NAEKTPIKOU KA1 NAEKTPOVI-
KoU €€OTTAIOPOU deV ETITPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI
oTa OIKIOKG GTTOPPIPHATA.

* Ta amopAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
opoU pTropouV va TTapadidovTal Xwpig XpEwan aTIg
€€NG Béocig:

- Anpdéoieg Béoeig amoéppipng i BEoelg GUAAOYAG
(11.X. B€0EIG TTOU £XOUV OPITEl OI SNUOTIKEG APXEG).

- Znueia TTWANONG NAEKTPIKOU €EoTTAIoPOU (giTe
QUOIKG KaTaoTAPATaA €iTe online) epdaov ol EuTro-
pol €xouv TNV uTroxpéwon TTapaAafig Toug A
TIPOCQPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia €0EAOVTIKA.

- ‘Ewg Tpeig mTaAai€g NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
€i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKPAG €wg 25 ekaTo-
OTWV WTTOPEITE VA TIG TTAPASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIG XPEwan Kal XwpPig TTponyoupe-
vn ayopd vEog OUOKEUNG, A va TIG TTAPAdWOETE
ge GAAN egouaiodotnuévn B€on ouAAoyAg oTnv
TTEPIOYXN 0AG.

- Mepaitépw oupTTAnpwpaTIKOUG 6pOUG TTapaAa-
BriG TOU KATAOKEUAOTH Kal TOU 3IAVOUEQ PTTOPEITE
va TTAnpo@opnBeiTe atd T0 EKACTOTE TUAMA E§U-
TTNPETNONG TTEAATWV.

* Y& TIEPITTTWON TOPAd00NG HIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ I IBIWTIKN
oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn dWPEAV TTa-
paAaPn TnG TTaAaidg NAEKTPIKAG OUCKEUAG, KATOTTIV
¢ATnong atd Tov TEAIKG XpnoTn. lNa Tov oKoTré autd
ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

¢ AuTEG 01 dNAWOEIG IGXUOUV JOVO VIO CUOKEUEG TTOU
eykabioTavTal kal TwAolvTal og XWpeg NG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékeivtalr otnv Eupwtraikn
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg €kT0G EupwTraikng
‘Evwaong PTTopei va 10X0ouV d1a@opETIKEG BIATASEIG
yla TV ammoppiyn aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAe-
KTpoVIKoU eEoTTAIoOpOU.
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17. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwY

O TTapaKkATW TTivaKag SEiXVEI CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG UTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAvNuda oag eu@avioel KATTOTE KATTOoIa SUCAEITOUpYia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

MNpoRAnua

O kivnTrpag dev
EKKIVEITAl.

egvdexOpevN aiTia

Znwid oTov SIaKATITN evepyoTroinong/
aTrevEPYOTTOiNONG.

Znwid 010 KaAWSI0 dIAKATITN
EVEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOINONG.

Znwid oTo peAé evepyoTroinong/
aTrevePYoTTOinONG.

Kapévn aog@dAeia.

MéETpO QVTINETWITIONG

AvTikaBioTaTE OAa TO ECAPTANATA
TTOU €XOUV UTTOOTEN {NUIG, TTPIV
XPNOIYOTIOINCETE TN UnXavn Agiavong.

Kapévog kivntApag.

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKO 0AG KEVTPO
aépPig A pe Evav egouciodoTnuévo oTabud
aépPig. Kabe TpooTdbeIa TTIOKEUAG
pTTOPEN Va TTPOKAAETEI KIVOUVOUG OV eV
TIPAYUOTOTTOIEITAI ATTO £EEIOIKEUPEVO
TEXVIKO.

MeiwveTar n TaxutnTa
TOU PNXavrpaTog Katé
TN AeiToupyia.

AoKeiTal TTOAU HeYAAN TTiEcn OTO
QAVTIKEIUEVO £PyaOiag.

AOKEITE HIKPATEPN TTIECT OTO AVTIKEIPEVO
epyaoiag.

H Tawvia Agiavong
KIVEITAI EKTOG TWV PAYWV
Kivnong.

Aev KiveiTal eviog TNG Awpidag.

PuBuioTte cupmmAnpwaTIKG TN Awpida.

To &uAo kaiyeTtal KaTd TN
didpkela NG Agiavong.

O 1pox6¢ Aciavang n n Taivia Aciavong
€XEI KOAUQOET pe AITTAVTIKO.

AVTIKOTOOTAOTE TNV TaIvia ) Tov Sioko.

AoKRBNKe TTOAU PeyaAn Trieon oTo
QAVTIKEIYEVO EPYOTIAG.

MeIwaoTe TNV TTiEGN TTOU AOKEITE OTO
QAVTIKEIMEVO EPYOTIAG.

‘EvTovol kpadaouoi.

Aev €xel eykataoTabei oQiXTa TO
epyaAeio.

ZigTe KaAd 1O epyaAeio.

BAGBN aTo epyaheio.

AVTIKATAOTAOTE TO EpYaAEio.

O da&ovag XTUTTGEL

Emiokeun amd otabud aépfig.
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Explicitarea simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate
si declaratiile, care le insotesc, trebuie infelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlocui
masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

nainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile de
securitate!

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

nociv pentru sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului care contine azbest!

Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau fragmentele libere, aschiile si prafurile produse in
timpul lucrului pot duce la pierderea vederii.

@ Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si a altor materiale se poate produce praf
B

Cursa de oscilatie

inaltimea max. de slefuire

Masa

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere 4. Adaosuri de masa
5. Locas pentru adaos de masa
Producator: 6. Comutator de pornire/oprire
Scheppach GmbH 7. Arbore
Glnzburger Stralle 69 8. Disc de arbore jos
D-89335 Ichenhausen 9. Stut de aspirare
10. Mansoane de slefuit (premontate)
Stimate client, 11. Cilindru de slefuit din cauciuc cu manson de slefuit
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lucrul 12. Locas pentru cilindrii de slefuit din cauciuc si
cu noul dumneavoastra produs. mansoane de slefuit
13. Cheie de tensionare deschidere de 13
Indicatie: 14. Cheie pentru arbore

Conform legii privind garantarea produselor, producétorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute 3. Pachetul de livrare
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:
* manipulare necorespunzatoare

Poz. Numar Denumire
* Nerespectarea manualului de utilizare
+ Reparatii executate de terte persoane, specialigti 1 1x Piulita hexagonala
neautorizat 1a 1x Saiba Grower
* Montare si schimbare a altor piese de schimb decat _ X
| iginal 2 3x Discuri de arbore
cele originale @ 14/24/44
« utilizare necorespunzatoare
4 6X Adaosuri de masa

» Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor

VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 10 6x Mansoane de slefuit (K80,
 13/19/26/38/51/76 mm)

(premontate)

o 13/19/26/38/51/76 mm

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest 1 5X Cilindru de slefuit din cauciuc
@ 19/26/38/51/76 mm

produs.

Acesta contine indicatii importante privind modul de 13 1x Cheie de tensionare cu
lucru sigur, n conformitate cu prescriptiile si economic deschidere de 13

cu produsul si cum sa evitati pericolele, s& economisiti 14 1x Cheie pentru arbore

costuri de reparatie, sa micsorati timpii de iesire din
functiune si s mariti fiabilitatea si durata de serviciu
a produsului. Suplimentar fata de dispozitile de
securitate din acest manual de utilizare trebuie s& 4. Utilizarea conforma cu destinatia
respectati neaparat prescriptiile in vigoare referitoare

1x Manual de utilizare

la exploatarea produsului din tara dumneavoastra. Slefuitorul cu arbore oscilant este folosit pentru

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare slefuirea lemnului de toate tipurile, in functie de

si de siguranta inainte de a utiliza produsul. Folositi dimensiunea masinii. Pentru prelucrarea prin slefuire

produsul numai asa cum este descris si pentru si de modelare a pieselor cu forme neregulate si

domeniile de utilizare specificate. Pastrati manualul de filigranate precum si a pieselor mai mari.

utilizare intr-un loc sigur si predati toate documentele

atunci cand predati produsul unor terte persoane. Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este consideratd neconforma cu destinatia.

2. Descrierea produsului (fig. 1-8) Pentru pagubele materiale si vatdmérile de orice fel
rezultate pe cale de consecintad raspunde utilizatorul/

1. Piulitd hexagonala operatorul si nu producatorul.

1a. Saiba Grower
2. Discuri de arbore sus
3. Masa de lucru
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Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si
respectarea indicatiilor de securitate, precum si a
manualului de montaj si a indicatiilor de operare din
manualul de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producétorului si orice daune
rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptile de securitate, de lucru si de intretinere
curentd emise de producator, precum si dimensiunile
indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea
profesionald sau industriald. Nu preludm garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

Producatorul nu isi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

5. Indicatii de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule
electrice

A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de
securitate, instructiunile, ilustratiile si datele
tehnice, cu care este prevazuta aceasta scula
electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari
grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si
instructiunile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de
securitate, face referire la sculele electrice actionate
prin retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice
actionate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1.  Securitatea postului de lucru

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

www.scheppach.com

b)

c)

a)

b)

<

d)

e)

a)

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol
de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.
Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. in cazul devierii puteti
pierde controlul asupra sculei electrice.

Securitatea electrica

Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in
niciun caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a
adaptorului impreuna cu sculele electrice cu
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.
Evitati contactul corporal cu suprafetele
impamantate cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Existd un risc
crescut de electrocutare daca corpul va este
pamantat.

Mentineti sculele electrice la distanta de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acrosa scula electrica sau pentru
a scoate fisa din priza. Tineti cablul de racordare
la departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese mobile. Cablurile de racordare deteriorate
sau incalcite cresc riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona
exterioara diminueaza riscul de electrocutare.
Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona
cu umiditate nu poate fi evitata, utilizati
un comutator de protectie pentru curenti
vagabonzi. Utilizarea unui comutator de protectie
pentru curenti vagabonzi diminueaza riscul de
electrocutare.

Securitatea persoanelor
Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie la utilizarea sculei electrice poate provoca
cele mai serioase vatamari.

RO | 285




b)

c)

d)

e)

9)

h)

a)

b)
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Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie precum
masca impotriva prafului, fincaltamintea de
siguranta rezistenta la alunecare, casca de protectie
sau castile antifonice, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice diminueaza riscul de vatamari.
Evitati o punere in functiune involuntara.
Asigurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealtd sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-
va o pozitie stabila si mentineti in permanenta
echilibrul. Astfel puteti controla mai bine scula
electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la
distanta parul si imbracamintea de piesele
mobile. Imbracamintea larga, bijuterile sau parul
lung pot fi prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de sigurantd pentru scule
electrice, chiar daca suntefi familiarizat cu
scula electrica dupa multiple utilizari. Actionarea
neglijenta poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

Utilizarea si tratarea sculelor electrice
Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivitad lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator defect.
O scula electrica care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

<

d)

e)

g)

h)

a)

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua setari
ale aparatului, de a schimba piesele sculei de
lucru sau de a depune scula electrica in afara
zonei de lucru. Aceastd masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Pastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei electrice de nicio persoana care nu este
familiarizata cu acesta sau care nu a citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase daca
sunt utilizate de catre persoane neexperimentate.
intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele
mobile functioneaza ireprogabil si daca nu
prind, daca piesele sunt rupte sau deteriorate,
daca functionarea sculei electrice este afectata.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte
de utilizarea sculei electrice. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii
de taiere ascutite se intepenesc mai putin si sunt
usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele de
lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru
si activitatea de executat. Utilizarea de scule
electrice pentru alte aplicatii decat cele prevazute
poate sa conduca la situatji periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
in situatii neprevazute.

Service
Dispuneti repararea sculei dumneavoastra electrice
numai de catre personal de specialitate calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca este pastrata siguranta sculei electrice.

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite Tmprejurdri sa influenteze
negativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

www.scheppach.com



Riscuri reziduale

Masina este construitd dupa standarde tehnice de
actualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

Reglementéari de securitate suplimentare pentru
slefuitorul cu arbore

A AVERTIZARE: Nu folositi masina pana cand nu este
complet asamblata si instalata conform instructiunilor.
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Daca nu sunteti familiarizat cu functionarea masinii
de slefuit, cereti instructiuni de la seful, profesorul
sau o alta persoana calificata.

ATENTIE: Aceastd masind a fost dezvoltata doar
pentru polizarea lemnului sau a materialelor
asemanatoare lemnului. Slefuirea altor materiale
poate duce la incendiu, ranire sau deteriorare a
produsului.

Utilizati intotdeauna ochelarii de protectie.

Aceasta masina este destinata numai uzului interior.
IMPORTANT: Montati si folositi masina numai pe o
suprafata orizontala. Montarea pe o suprafata non-
orizontala poate deteriora motorul.

Daca exista tendinta ca masina sa poata rasturna
sau sa se miste in timpul functionarii, in special la
slefuirea de piese lungi sau grele, masina trebuie sa
fie bine legata la o suprafata de sprijin.

Tineti piesa de lucru atunci cand slefuiti.

Nu purtati manusi si nu tineti piesa cu o carpa cand
o slefuiti.

Nu slefuiti niciodata piese de lucru prea mici pentru
o operare sigura.

Evitati migcarile dezavantajoase ale mainii care
v-ar putea provoca sa alunecati brusc in banda sau
discul de slefuire.

Daca prelucrati piese mari, trebuie sa utilizati un
suport suplimentar la inal{imea mesei.

Nu slefuiti niciodata piesa de lucru nesprijinita.
Sprijiniti piesa de lucru cu masa sau cu opritorul,
cu exceptia pieselor de lucru curbate pe partea
exterioara a discului de slefuire.

indepartati intotdeauna resturile si alte bucéti de pe
masa, opritor sau curea de slefuire inainte de a porni
masina.

Nu planificati si nu montati nimic pe masa atunci
cand masina de slefuit este in functiune.

Opriti masina si trageti fisa din priza, daca instalati
sau indepartati accesoriile.

Nu parasiti niciodatd zona de lucru a sculei atunci
cand instrumentul este pornit sau nu s-a oprit
complet.

Asezati in permanenta piesa pe masa de slefuit.
Puneti instrumentele curbe in siguranta pe masa
atunci cand slefuiti pe placa de slefuit.

reziduale.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini datorita
discului de slefuire in rotatie, in caz de ghidare sau
asezare improprie a piesei de slefuit.

* Pericol de vatamare in caz de aruncare a pieselor
daca sustinerea sau ghidarea sunt improprii.

« Pericol pentru sanatate datoritd curentului in
caz de utilizare a unor cabluri electrice de racord
necorespunzatoare.

« in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

« Evitati punerea in functiune accidentala a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apadsarea
butonului de functionare.

« Utilizati unealta care este recomandata in acest
manual de utilizare. Astfel veti obtine performante
optime a masinii dumneavoastra.

6. Date tehnice

Dimensiuni constructive 400 x 365 x 440 mm

LxIxT

Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Putere consumata 450 W
Turatie 2000 min'
Marimea mesei 320 x 300 mm
naltime masa 320 mm
Cursa de oscilatie 16 mm
inaltimea de slefuire max. 98 mm
@ arbore 12,7 mm

Stut de aspirare @

exterior @39mm /
interior @35mm

Masa 9 kg
Tip de protectie IPX0
Clasa de protectie |
Regim de functionare S1*

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!



*S1: Regim functional permanent cu solicitare constanta

Zgomot
Valorile nivelului de zgomot au fost determinate conform
EN 62841.

Nivelul presiunii acustice L, 75,3 dB
Incertitudinea K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 88,3 dB
Incertitudinea K, 3dB

A AVERTIZARE
Poluarea fonica prea ridicata si frecventd poate cauza
deteriorarea auzului sau pierderea auzului.

- Purtati casti antifonice.

- Inserati pauze.

Valorile totale pentru vibratii (suma de vectori pe trei
directii) determinate corespunzator EN 62841.

INDICATIE: Valorile indicate ale emisiei sonore trebuie
sa fi fost masurate conform unui procedeu de verificare
standardizat si pot fi utilizate pentru compararea unei
scule electrice cu alta.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate de
asemenea si pentru o estimare a solicitarii.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot pot diferi de valorile
indicate in timpul utilizaérii efective a sculei electrice,
in functie de tipul si modul in care scula electrica
este utilizata, in special, ce tip de piesa de lucru este
prelucrata.

Luati masuri pentru a va proteja Tmpotriva poluarii
sonore.

Pentru aceasta tineti cont de intreaga desfasurare
a procesului de munca, deci si de momentele in care
scula electrica functioneaza fara sarcina sau este
deconectata. Masurile adecvate cuprind printre altele o
intretinere curenta si ingrijire regulata a sculei electrice
si a uneltelor de lucru, pauze regulate, precum si o
planificare corecta a proceselor de munca.

7. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie
aparatul.

+ Inlaturati materialul de ambalat, precum si
sigurantele de ambalare si de transport (daca

exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta
deteriordri de la transport. In caz de reclamatii
trebuie contactata imediat firma de transport.

* Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

+ Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la
expirarea perioadei de garantie.

- nainte de utilizare, familiarizati-vé cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

+ Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« In caz de comenzi, indicati numarul articolului,
precum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A\ ATENTIE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. Structuri/Inaintea punerii in
functiune

A AVERTIZARE!
Scoateti intotdeauna fisa de retea inainte de a efectua
reglajele aparatului.

- inainte de punerea in functiune trebuie montate
toate capacele si dispozitivele de sigurantd in
conformitate cu prescriptiile.

* Mansoanele de slefuit trebuie sa poata functiona liber.
« Tn cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

- Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati-va dacd hartia abrazivd este montata
corect si piesele mobile functioneaza mecanic usor.

8.1 Montarea arborelui (7) (fig. 2)

Asezati arborele (7) pe filetul arborelui motorului.

2. Tineti arborele motorului in pozitie, utilizati in
acest scop cheia de tensionare cu deschidere de
13 (13).

3. in$urubat,i arborele (7) in sens orar pe arborele
motorului, utilizati in acest scop cheia pentru
arbore (14).

-

8.2 Racordarea la un sistem de aspirare (Fig. 1)
Pentru a asigura un perimetru de lucru curat si sigur
se recomandé utilizarea produsului in combinatie cu o
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instalatie de aspirare a prafului.

1. Racordati furtunul instalatiei de aspirare a prafului
la stutul de aspirare (9) si incredintati-va ca este
bine strans.

2. Conectati instalatia de aspirare a prafului Tnainte
de a pune in functiune slefuitorul cu arbore pentru
a atinge eficienta maxima.

8.3 Alegerea si schimbarea mansoanelor

de slefuit (fig. 1-8)
A Atentie! Opriti produsul si scoateti fisa de retea.
La schimbare aveti in vedere ca toate piesele sa fie
curate.
Aveti in vedere ca la schimbarea mansoanelor de slefuit
sa se monteze intotdeauna piesele potrivite in acest
sens.

8.3.1 Alegerea adaosului de masa

ATENTIE! Utilizati intotdeauna la mansonul de
slefuit respectiv adaosul de masa (4) potrivit.

Daca se alege adaosul de masa prea mare exista
pericolul prinderii degetelor.

In plus, in acest fel piesa poate ajunge in jos intre
adaosul de masa (4) si mansonul de slefuit (11).
Mansonul de slefuit (11) trebuie s se potriveasca
exact, adica fara joc, in degajarea centrala a adaosului
de masa (4).

Cu ajutorul tabelului urmator se poate determina ce
adaos de masa (4) si disc de arbore de sus (2) se
utilizeaza cu mansonul de slefuit respectiv (10).

Tabel:
Diametre Marime Marime disc
mansoane de | adaosuri de de arbore

slefuit masa

13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Selectarea mansonului de slefuit
cu granulatia corecta

+ Tn comertul de specialitate sau in centrul nostru
de service (scanati in acest scop codul QR de pe
pagina de titlu) se gadsesc mansoane de slefuit cu
diferite granulatii. Cele mai uzuale granulatii sunt
grosiera (granulatie 80), medie (granulatie 120) si
fina (granulatie 240).

» Granulatia grosiera serveste la slefuirea grosiera,
cea medie la netezirea suprafetelor si cea fina
pentru finisarea finala.

» Efectuati in permanenta o proba de functionare
pe un rest de piesa pentru a determina granulatia
cea mai adecvatd pentru sarcina respectiva. in
cazul in care dupa slefuire piesa mai prezinta
urme, prelucrati-o din nou cu un manson de slefuit
mai grosier pentru a inlatura urmele inainte de a
continua cu mansonul de slefuit ales initial. Tn loc
de aceasta, pentru indepartarea urmelor nedorite
puteti utiliza si un manson de slefuit nou si apoi sa
treceti pentru finisarea finala la o granulatie mai fina.

ATENTIE! Nu utilizati mansoane de slefuit uzate
excesiv. In caz contrar, existd pericolul unei dezvoltari
puternice de caldura care poate produce prejudicii
cilindrului de slefuit. Cilindrii de slefuit deteriorati din
cauza mansoanelor de slefuit uzate nu sunt acoperite
de garantia comerciala.

8.3.3 Atasarea mansonului de slefuit (fig. 1 -8)

Indicatie: Cu exceptia mansonului de slefuit de

dimensiunea cea mai mica, de 13 mm, toate

mansoanele de slefuit (11) se potrivesc pe cilindrul de

slefuit din cauciuc (10). Mansonul de slefuit de 13 mm

se asaza direct pe arborele (7).

Pregatiti discul de arbore, mansonul de slefuit cilindrul

de slefuit din cauciuc si adaosul de masa potrivite si

montati-le dupd cum urmeaza:

1. Asezati discul de arbore de jos (8) pe arborele (7)
(fig. 3).

2. Selectati pentru sarcina de executat mansonul de
slefuit cel mai adecvat (11) si cilindrul de slefuit din
cauciuc corespunzator (10) (cu exceptia utilizarii
mansonului de slefuit de 13 mm).

3. Determinati adaosul de masa (4) asa cum este
descris la punctul 9.2.1.

4. Asezati adaosul de masa (4) in masa de lucru (3)
(Fig. 4).

5. Glisati mansonul de slefuit (11) daca nu existd inca
pe cilindrul de slefuit din cauciuc (10).

6. Asezati apoi cilindrul de slefuit din cauciuc (10) pe
arborele (7) (fig. 5).

7. Asezati deasupra discul de arbore de sus (2). In
cadrul acestei actiuni acordati atentie dimensiunii
corecte.

8. Asezati acum deasupra inelul de siguranta (1a) si
piulita hexagonala (1) si strangeti-o bine cu cheia
de tensionare (13). (Fig. 6 + 7)
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Indicatie: n cazul in care la punerea in functiune
a produsului mansonul de slefuit se roteste pe
cilindrul de slefuit, piulita arborelui trebuie stransa
mai tare.

Indicatie: Tnainte de pornirea produsului mansonul de
slefuit nu trebuie s& atingd adaosul de masa.

9. Punerea in functiune

A ATENTIE!
Este esential sa asamblati complet produsul
inainte de punerea in functiune!

AVERTIZARE! Utilizati masca antipraf, ochelarii
de protectie si instalatia de aspirare.

AVERTIZARE! incredintati-vd ca imbricémintea si
manusile dumneavoastra de protectie nu prezinta
fire desfacute. Acestea ar putea fi prinse de arborele
aflat in rotatie si v-ar putea trage méana sau capul
spre arborele aflat in rotatie si produce ca urmare
vatamari grave. Se recomanda sa nu utilizati manusi
de protectie pe baza de material textil.

» Dupa incheierea tuturor lucrarilor de montaj si de
reglaj, conectati produsul si verificati-l la mers in gol
daca arborele se invarte impecabil.

* Indicatie: Arborele se roteste in sens antiorar.

* AVERTIZARE! Nu slefuiti metal cu aceasta masina
de slefuit. Slefuirea metalului duce la formarea de
scantei care pot aprinde lemnul si particulele de praf
din masina de slefuit sau din zona de lucru.

+ 1n caz de defectiuni, deconectati produsul imediat si
remediati cauza.

» Dupa ce produsul a atins complet viteza, incepeti
lucrarile dumneavoastra de slefuire.

+ Dirijati piesa pe masa de lucru (3) incet in directia de
rulare spre cilindrul de slefuit.

» Nu exercitati presiune excesiva asupra piesei.

» Dupa ce incheiati slefuirea opriti aparatul si scoateti
fisa de retea din priza.

9.1 Conectarea si deconectarea

incredintati-va fnainte de pornire ci nu exista

contact intre cilindrul de slefuit si adaosul de masa.

Tncredin;ati-vé fnainte de pornire ca piesa nu atinge

cilindrul de slefuit.

1. Pentru pornire, actionati comutatorul verde de
pornire/oprire (1) (1).

2. Pentru oprirea masinii de slefuit actionati
comutatorul de pornire/oprire (O) (1).

9.2 Exploatare ca masina stationara

Pentru utilizare continua, se recomanda asamblarea

pe un banc de lucru.

1. Marcati in acest sens gaurile perforate prin
plasarea masinii de slefuit asa cum trebuie sa
fie instalatd mai tarziu si desenati acum pozitia
gaurilor ce urmeaza a fi date pe bancul de lucru.

2. Gauriti orificiile prin bancul de lucru.

3. Amplasati masina de slefuit deasupra gaurilor si
introduceti suruburile potrivite (nu sunt incluse in
pachetul de livrare) de sus prin gaurile masinii de
slefuit si ale bancului de lucru.

4. Acum prindeti in suruburi de jos masina de slefuit
cu saibele de adaos si cu piulitele hexagonale
potrivite asezate dedesubt (nu sunt incluse in
pachetul de livrare).

9.3 Exploatare ca masina mobila

Pentru utilizarea mobild a masginii dvs. de slefuit, se

recomandad montarea pe o placa de baza adecvata.

Puteti sa o fixati apoi pe bancul de lucru respectiv.

Placa de baza trebuie sa aiba o grosime minima de 19

mm si sa fie suficient de mare fata de masina de slefuit,

astfel incat sa puteti gasi spatiu pentru cleme.

1. Marcati orificiile care urmeaza sa fie gaurite pe
placa de baza.

2. Procedati in modul descris la ,Utilizare ca masina

stationara” in ultimii 3 pasi.

Indicatie: Acordati atentie la o lungime adecvata
a suruburilor. Suruburile Spax nu trebuie sa iasa in
afara pentru a nu deteriora baza. Suruburile cu cap
hexagonal trebuie in schimb sa iasa in afara pentru
a se putea amplasa saibele de adaos si piulitele
hexagonale.

10. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat si pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale si din normele
DIN. Racordul de la reteaua electrica furnizat de
client si conductele prelungitoare utilizate trebuie sa
corespunda acestor prescriptii.

Cablul de conectare electric deteriorat

La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent

deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de apasare, daca conductorii de legatura sunt
dirijati prin ferestre sau deschideri de usa
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* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii
improprii a conductorului de legatura

» Puncte de taiere din cauza traversarii conductorului
de legatura

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete

+ Fisuri cauzate de invechirea izolatiei

Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta

asemenea deteriorari nu este permisa, acestea

prezentand pericol de moarte din cauza deteriorarii

izolatjei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca

prezintd deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare,

conductorul de legatura sa nu stea suspendat de

reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu
acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Motorul de curent alternativ

+ Tensiunea retelei trebuie sa fie 230-240 V~.

+ Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 mm>.

+ Cablurile prelungitoare mai lungi de 25 m trebuie sa
aibd o sectiune de 2,5 mm?2.

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electrica, aceastd operatie trebuie efectuata de
producator sau de un reprezentant al acestuia, pentru a
se evita aparitia de pericole ulterioare.

11. Curatarea

/A AVERTIZARE! inainte de orice reglare, intretinere
generala sau revizie trageti figsa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masina
cu o laveta. Pentru prelungirea duratei de serviciu a
sculei, ungeti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti
motorul cu ulei.

Nu utilizati substante caustice pentru curatarea
materialului plastic.

Masina de slefuire trebuie curatatd cu atentie dupa
fiecare utilizare. Ungeti regulat toate piesele mobile.
Introduceti in masa de lucru (3) un strat subtire de
pastd Wax de tip automotive, astfel usurati curatarea
mesei de lucru (3).

12. Transport

Tnainte de transport, deconectati produsul si scoateti
fisa de retea.

Prindeti produsul de partea inferioara. Nu ridicati
produsul de masa de lucru (3).

13. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii.

Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30°C.

Pastrati scula electrica in ambalajul original.

Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf sau
umiditate.

Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.

Pastrati mansoanele de slefuit, cilindrii de cauciuc,
adaosurile de masa si discurile de arbore in caz de
neutilizare, in locasurile (12) prevazute in acest scop.

14. intretinerea curenta

Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice
lucrare de intretinere curenta!

14.1 Schimbarea mansonului de slefuit (11)

1. Desprindeti mansonul de slefuit (11) de pe cilindrul
de slefuit din cauciuc (10).

2. Glisati un manson de slefuit nou (11) pe cilindrul de
slefuit din cauciuc (10).

in interiorul aparatului nu de afla piese care s& necesite
ntretinere curenta.

15. Reparatie si comanda pentru piese
de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta,
asigurati-va ca sunt montate toate piesele de
sigurantd tehnica si ca sunt in stare impecabila.
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Accesul la piesele cu pericol de vatamare nu este permis
altor persoane si copiilor.

Atentie: Conform legislatiei privind raspunderea pentru
produse, nu se acorda garantie pentru daunele care au
fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.
Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. in acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Daca aveti intrebari, va rugam sa furnizati urmatoarele
detalii:

» Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

Indicatie importanta in caz de reparatii:

in cazul returnrii produsului pentru reparatii, va rugam
sa aveti in vedere ca, din motive de securitate, produsul
trebuie trimis la statia de service fara ulei si carburant.

15.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmétoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

+ Datele de pe placuta de fabricatie

Piese de schimb / Accesorii Nr. articol:
Set manson de slefuit (granulatie 80 g) 7903400707
Set manson de slefuit (granulatie 120 g) 7903400708
Set manson de slefuit (granulatie 240 g) 7903400709

15.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul c&, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazutd sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept
consumabile.

Piese de uzura*: Accesorii de slefuire, adaosuri de
masa, cilindrii de cauciuc

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

16. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Y o2 Y Materialele de ambalare sunt

%@ ﬁn @a reciclabile. Va rugam sa eliminati
ambalajele ca deseu, in mod
ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamentele

electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si
Ef electronice nu reprezinta gunoi menajer si

trebuie colectate separat, respectiv
eliminate ca deseu!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt
incorporati in aparatul uzat trebuie indepartati fara
a fi distrusi inainte de predarea acestoral Eliminarea
ca deseu a acestora este reglementatd de Legea
privind bateriile.

« Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de
stergerea datelor sale cu caracter personal din
echipamentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

» Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare
a deseurilor (de exemplu, curtile cladirilor
municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor
electronice (fizice sau online), in cazul in care
distribuitorii sunt obligati sa primeasca produsele
spre a fi colectate sau daca ofera in mod voluntar
acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a
fi necesara achizitionarea in prealabil a unui
echipament nou, sau catre un alt punct de
colectare autorizat din apropierea dvs. pana la
trei echipamente electrice uzate din fiecare tip de
echipament, cu o lungime lateralda de maximum
25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.
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» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa
se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

« In cazul in care un producitor livreaza un
echipament electronic nou catre o gospodarie
privata, echipamentul electric uzat va fi colectat
gratuit, la cererea utilizatorului final. Tn acest scop,
contactati serviciul de asistenta a clientilor al
producatorului.

17. Remedierea avariilor

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul
dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila Remediere

Comutatorul de pornire/ oprire
deteriorat.

Cablu comutator pornire/oprire .
deteriorat. Inlocuiti toate piesele deteriorate inainte

de a folosi masina de slefuit.

Releu comutator pornire/ oprire

Motorul nu porneste. deteriorat.

Siguranta arsa.

Contactati centrul de service local sau

o statie de service autorizata. Orice
incercare de reparatie poate fi periculoasa
daca nu este efectuata de un specialist
calificat.

Motor ars.

Masina devine pe
parcursul lucrului mai
lenta.

Este exercitata presiune mare pe piesa
de lucru.

Exercitati presiune mai mica pe piesa de
lucru.

Banda de slefuit iese de

) ) Nu ruleaza in sina.
pe sinele de actionare.

Reglati sina.

Aplicati lubrifiant pe discul sau banda

. Tnlocuiti banda sau discul.
de slefuire.

Lemnul arde pe
parcursul slefuirii.

S-a exercitat o presiune prea mare pe

piesa de lucru Reduceti presiunea de pe piesa de lucru.

Scula montata slabit. Strangeti bine scula.

Vibratie puternica.

Scula defecta.

Tnlocuiti scula.

Arborele bate.

Reparatie de catre statia de service.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objasnjenja,
koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da zamene
pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se prirunika za upotrebu i sigurnosnih napomenal!

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke mozZe da dovede do gubitka sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala moze da nastane
prasina Stetna po zdravlje. Materijal koji sadrzi azbest ne sme da se obraduje!

Nosite zastitne naocare. Varnice koje nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci i prasina koji izlaze
iz uredaja, mogu da dovedu do gubitka vida.

Oscilacijski hod

Maks. visina bruSenja

i Tezina
C € Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

! ! Proizvod odgovara vazecim srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Vasim
novim proizvodom.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazec¢im

zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za

Stetu koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog

proizvoda u sluéaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

» Popravki od strane treéih lica, neovlasé¢enih stru¢nih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkaz elektricne instalacije usled neposStovanja
propisa o elektrinim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite racuna o slede¢em:

Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim,
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom,
nacinima spre¢avanja opasnosti, ustede troskova
popravke, skra¢enjem vremena stajanja, pouzdano$¢éu
i vekom trajanja proizvoda. Dodatno uz sigurnosne
napomene iz ovog priru¢nika za upotrebu morate
obavezno da poStujete propise u vezi rada proizvoda
koji vaze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za upotrebu i bezbednost. Koristite
proizvod samo onako kako je opisano i samo za
navedene oblasti primene. Dobro ¢uvajte priruénik
za upotrebu i prilikom predaje proizvoda tre¢em licu
urugite svu njegovu dokumentaciju.

2. Opis proizvoda (sl. 1-8)

Sestostrana navrtka
. Opruzni prsten
Diskovi vretena gore
Radni sto
Umeci za sto
Uti€éno mesto za umetak za sto

[

o wN o=

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Vreteno

Diskovi vretena dole

9. Usisni nastavak

10. Brusne ¢aure (fabricki montirane)

11. Gumeni brusni valjak sa brusnom ¢aurom

12. Uti€no mesto za gumene brusne valjke i brusne
Caure

13. Zatezni kljuc vel. 13

14. Klju€evi za vreteno

® N o

3. Opseg isporuke

Poz. Koli¢ina  Oznaka
1 1x Sestostrana navrtka
1a 1x Opruzni prsten
2 3x Diskovi vretena
o 14/24/44
4 6x Umeci za sto
o 13/19/26/38/51/76 mm
10 6x Brusne ¢aure (K80,
@ 13/19/26/38/51/76 mm)
(fabricki montirane)
1 5x Gumeni brusni valjak
2 19/26/38/51/76 mm
13 1x Zatezni klju¢ vel. 13
14 1x Klju€evi za vreteno
1x Priruénik za upotrebu

4. Namenska upotreba

Oscilujuca vretenasta brusilica sluzi za brusenje drveta
svih vrsta u skladu sa veli¢Cinom masine. Za obradu
brusenjem i oblikovanjem nepravilno oblikovanih i
filigranskih, kao i ve¢ih radnih predmeta.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogué¢im
opasnostima.

296 | RS www.scheppach.com



Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga
nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima
i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je poStovati propise proizvodaca vezane
za sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su
navedene u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da na$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stetu koja je
prouzrokovana nenamenskom upotrebom ili pogre$nim
rukovanjem.

5. Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektric¢ni alat

A UPOZORENJE: Proéitajte sve sigurnosne
napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke priloZzene uz ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u poStovanju sigurnosnih napomena i
uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat“ upotrebljen u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elektricne alate koji se
napajaju iz elektricne mreze (sa mreznim vodom)
i elektricne alate koji rade na punjive baterije (bez
mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrucja
mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektricnim alatom u okolini
ugrozenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze
zapaljive tecnosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni
alati stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

c) Prilikom koriS¢enja elektricnog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje
mozZe za posledicu imati gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

2,
a)

b)

<

d)

e)

a)

b)

<)

Elektricna sigurnost

Utikac za prikljucak elektricnog alata mora
odgovarati  odgovarajucoj uticnici.  Nije
dozvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektricnim alatom s uzemljenom zastitom.

Neizmenjeni utikaCi i odgovarajuée uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim

povrsinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti
i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
Drzite elektricne alate podalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektriéni alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni
alat nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamr$eni prikljuéni vodovi povecéavaju opasnost od
strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su
namenjeni i za upotrebu na otvorenom prostoru.
Upotreba produznog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim
podrucjima nije moguce izbed¢i, koristite prekida¢
sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Bezbednost osoba
Budite pazljivi, vodite racduna sSta radite i
ophodite se razumno tokom rada s elektri¢nim
alatom. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od prasSine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici
za u8i, u zavisnosti od vrste i nacina primene
elektricnog alata, smanjuje opasnost od telesnih
povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen pre nego
§to ga podignete, nosite ili priklju¢ite u struju i/ili
akumulator. Nesre¢e mogu biti neizbezne ako prilikom
nosenja elektrinog alata drzite prst na prekidacu ili pak
ukljuéen elektricni alat prikljuCujete u struju.
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d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektriéni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okre¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite
se da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate
ravnotezu. Tako ¢ete u neocekivanim situacijama
imati bolju kontrolu nad elektriénim alatom.

Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od
pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljuceni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine
moze smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.
Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbednosti
i nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila
za elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa
elektricnim alatom nakon cestog koriSéenja.
Nepazljivo postupanje deliéu sekunde moze
izazvati ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom
Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuc¢i elektricni alat.
Upotrebom odgovarajuceg elektricnog alata bicete
precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom opsegu
shage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat ciji prekidac je
neispravan. Elektricni alat koji viSe ne moze da se
Izvucite utikac¢ iz uti€nice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete
podeSavanja na uredaju, zamenite delove
priklju¢nog alata ili odlozite elektri¢ni alat. Ove
mere opreza sprecavaju nenamerno pustanje u rad
elektri¢nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite cuvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektricni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili procitale
ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju sa njima.
Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektricnog
alata. Popravite ostecene delove pre nego Sto
pocnete da koristite elektricni uredaj. Uzrok
mnogih nesrec¢a su loSe odrzavani elektricni alati.

g)

h)

a)

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.
Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu koji
treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata u druge
svrhe koje nisu u skladu s propisanom namenom
mozZze izazvati opasne situacije.

Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, Cisti
i da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave
ru¢ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim
alatom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje
Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako cete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
saCuvana.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polije pod odredenim
okolnostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili
pasivne implantate. Da bi se smanjila opasnost od

ozbiljnih ili

smrtonosnih povreda, preporucujemo

osobama sa medicinskim implantatima da konsultuju
svog lekara i proizvodaga medicinskog implantata, pre
rukovanja elektricnim alatom.

Dodatna bezbednosna pravila za vretenaste
masine za brusenje

A UPOZORENJE: Nemojte da koristite masinu dok
ne bude potpuno sastavljena i instalirana u skladu sa
uputstvom.

Ako niste upoznati sa rukovanjem masinom za
bruSenje, potrazite uputstva od vaseg rukovodioca,
nastavnika ili drugih kvalifikovanih lica.

PAZNJA: Ova masina je razvijena samo za brusenje
drveta ili materijala sli¢nih drvetu. BruSenje drugih
materijala moZe da dovede do poZzara, povreda ili
oStec¢enja proizvoda.

Uvek nosite zastitne naocare.

Masina je predvidena samo za radove u zatvorenom
prostoru.

VAZNO: Montirajte i koristite masinu samo na
horizontalnoj povrsini. Montaza na nehorizontalnoj
povrsini moze da dovede do o$te¢enja motora.



+ Ukoliko postoji tendencija da se masina tokom
rada, a posebno pri bruSenju duzih ili teSkih radnih
predmeta, prevrne ili da se pomeri, onda se ona
mora dobro priévrstiti na nosec¢u povrsinu.

« Cuvrsto drzite radni predmet dok brusite.

* Nemojte da nosite rukavice i nemojte da drzite radni
predmet krpama kada brusite radni predmet.

* Nemojte nikada da brusite radne predmete koji su
previSe mali za bezbedno rukovanje.

+ Sprecite nestru¢ne pokrete ruku pri kojima bi ruke mogle
iznenada da skliznu na brusnu traku ili brusni disk.

+ Kada obradujete velike radne predmete, treba da
koristite dodatni oslonac u visini stola.

* Nemojte nikada da brusite radni predmet koji
nije poduprt. Podruprite radni predmet stolom ili
grani¢nikom, osim zakrivljenih radnih predmeta, na
spoljnoj strani brusnog diska.

* Uvek uklonite otpadne komade i druge komade
sa stola, grani¢nika ili brusne trake, pre nego $to
ukljugite masinu.

» Planirajte ili montirajte na stolu ako je masina za
brusenje uklju¢ena.

* Iskljuc¢ite masSinu i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice
kada instalirate ili uklanjate dodatnu opremu.

+ Nemojte nikad da napustate radno podrucje alata
kada je alat ukljucen ili ako alat jo§ uvek nije do$ao
u mirno stanje.

» Uvek postavite radni predmet na sto za brusenje.
Tokom brus$enja brusnim diskom, zakrivljene alate
odlozite bezbedno na sto.

Preostali rizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim

dostignu¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-

tehnickim propisima. Medutim, i pored toga se tokom
rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

+ Opasnost od povreda prstiju i ruku usled rotiraju¢eg
brusnog diska pri nepravilnom vodeniju ili oslanjanju
alata koji se brusi.

* Opasnost od povreda izazvana odbac¢enim alatom
usled nepravilnog drzanja ili vodenja.

+ Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod
primene nepropisnih elektri¢nih priklju¢nih kablova.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama
predostroznosti, moZe doci i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

« zbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikaéa u uti€nicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto.

» Upotrebljavajte alat koji se preporucuje u ovom
uputstvu za upotrebu. Tako éete osigurati da ¢e

vaSa masina ostvariti optimalan uginak.

6. Tehnicki podaci

Dimenzije D x S x V

400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Potro3nja struje 450 W
Broj obrtaja 2000 min-'
Veli¢ina stola 320 x 300 mm
Visina stola 320 mm
Oscilacijski hod 16 mm
Maks. visina brusenja 98 mm
@ vretena 12,7 mm

Usisni nastavak @

spoljasnji @39mm /
unutrasdnji @35mm

Tezina 9 kg
Vrsta zastite IPX0
Klasa zastite |
Rezim rada S1*

Zadrzana su sva prava na tehni¢ke izmene!
*S1: Trajni rad sa konstantnim opterecenjem

Zvuk

Vrednosti buke su odredene u skladu sa EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA 75,3 dB
Nesigurnost K 3dB
Nivo zvucne snage L, 88,3 dB
Nesigurnost K, 3dB

/A UPOZORENJE
Prevelika i ¢esta optere¢enja bukom mogu da dovedu
do ostecenja ili gubitka sluha.

Nosite Stitnike za usi.
Pravite pauze.
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Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca)
odredeno u skladu sa EN 62841.

NAPOMENA: Navedene vrednosti emisije buke su
izmerene u skladu sa standardizovanim metodama za
ispitivanje i mogu da se koriste za poredenje jednog
elektricnog alata sa drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i
za preliminarnu procenu opterecenja.

UPOZORENJE: Emisije buke u toku konkretne
upotrebe elektricnog alata mogu da se razlikuju od
navedenih vrednosti, u zavisnosti od nacina na koji se
koristi elektri¢ni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Preduzmite mere, kako biste se zastitili od izlaganja
buci.

Pri tom uzmite u obzir ceo radni proces, $to znadi i
vremenske trenutke, u kojima elektri¢ni alat radi bez
opterecenja ili je isklju¢en. Odgovaraju¢e mere izmedu
ostalog obuhvataju i redovno ¢i$¢enje i negu elektricnog
alata i elektricnih alata, redovne pauze, kao i dobro
planiranje radnih procesa.

7. Raspakivanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/transportne osigurace (ako postoje).

+ Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu
transportnih oStecenja. Kod nedostataka odmah
obezbediti dostavljaca.

» Kasnije reklamacije se ne priznaju.

* Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za
upotrebu uredaja.

+ Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozZete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

« Prilikom narugivanje navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje uredaja.

A PAZNJA!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za
decu! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost od gutanja i gusenja!

8. Postavljanje / Pre pustanja u rad

A UPOZORENJE!
Uvek izvucite mrezni utika¢ pre nego S$to izvrSite
podeSavanja na uredaju.

« Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne
naprave moraju da budu montirane.

* Brusne ¢aure se moraju slobodno okretati.

* Kod prethodno obradivanih komada drveta voditi
rauna o stranim telima, kao npr. ekserima ili
zavrtnjima itd.

* Pre nego S$to pritisnete taster za ukljuivanje/
isklju€ivanje, uverite se da je brusni papir pravilno
montiran i da se pokretni delovi lako pokrec¢u.

8.1 Montaza vretena (7) (sl. 2)

Postavite vreteno (7) na navoj vretena motora.

2. Drzite vreteno motora u polozaju, u tu svrhu
koristite zatezni klju¢ vel. 13 (13).

3. Zavrnite vreteno (7) u smeru kazalijke na satu
na vreteno motora, u tu svrhu koristite klju¢ za
vreteno (14).

-

8.2 Priklju¢ivanje na uredaj za usisavanje (sl. 1)

Da bi se obezbedilo &isto i bezbedno radno okruzenje,

preporucuje se koriS¢enje proizvoda u kombinaciji sa

sistemom za usisavanje prasine.

1. Prikljugite crevo sistema za usisavanje prasine na
usisni nastavak (9) i uverite se da ¢vrsto naleze.

2. Ukljucite sistem za usisavanje praSine pre nego
Sto pustite u rad vretenastu masinu za brusenje,
da biste postigli maksimalno moguc¢i efekat.

8.3 lzborizamena brusnih ¢aura (sl. 1-8)

A Paznja! Iskljuéite proizvod i izvucite mrezni
utikac.

Prilikom zamene vodite ra€una da su svi delovi o¢i§¢eni.
Vodite raduna da se pri zameni brusnih Caura uvek
montiraju odgovarajuci delovi.

8.3.1 Izbor umetka za sto

PAZNJA! Za odredenu brusnu &auru uvek koristite
odgovarajuéi umetak za sto (4).

Ako se izabere preveliki umetak za sto, postoji opasnost
od ukljestenja prstiju.

Osim toga, radni predmet na ovaj nacin moze dospeti
dole izmedu umetka za sto (4) i brusne ¢aure (11).
Brusna ¢aura (11) bi trebalo da ta¢no, tj. bez zazora,
naleze u centrirano udubljenje umetka za sto (4).
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Pomocu tabele u nastavku se moze odrediti koji umetak
za sto (4) i gornji disk vretena (2) treba da se koriste sa
odgovarajuéom brusnom ¢aurom (10).

Tabela:
Brusne €aure | Umeci za sto Disk vretena
Precnik veli¢ina velic¢ina
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Izbor brusne ¢aure sa odgovarajuéom

granulacijom

* U specijalizovanim prodavnicama ili u naSem
servisnom centru (U ovu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnoj strani.) brusne ¢aure su dostupne sa
razli¢itim granulacijama. NajéeSc¢e granulacije su
krupna (granulacija 80-ca), srednja (granulacija
120-ca) i fina (granulacija 240-ca).

» Krupna granulacija sluzi za grubo bruSenje, srednja
za zagladivanje povrs$ine i fina za zavr$nu obradu.

* Uvek izvrSite probni rad na nekom preostalom
komadu, da biste odredili granulaciju koja je
najpogodnija za odreden radni zadatak. Ako na
radnom predmetu posle brusSenja jo§ uvek ima
tragova, ponovo ga obradite krupnijom brusnom
¢aurom da biste uklonili tragove pre nego S$to
nastavite sa prvobitno izabranom brusnom ¢aurom.
Umesto toga za uklanjanje nepoZzeljnih tragova
mozete da koristite i novu brusnu ¢auru i da zatim u
svrhu zavr$ne obrade predete na finiju granulaciju.

PAZNJA! Nemojte da koristite prekomerno istro$ene
brusne ¢aure. U protivnom preti stvaranje jake toplote
zbog Cega bi se brusni valjak mogao ostetiti. Brusni
valjci oSte¢eni zbog istroSenih brusnih ¢aura nisu
pokriveni garancijom.

8.3.3 Montaza brusne ¢aure (sl. 1-8)

Napomena: Sa izuzetkom najmanje brusne Caure
veli¢éine 13 mm sve brusne ¢aure (11) staju na
pripadajuci gumeni brusni valjak (10). Brusna ¢aura od
13 mm stavlja se direktno na vreteno (7).

Pripremite odgovarajuéi disk vretena, brusnu ¢auru,
gumeni brusni valjak i umetak za sto i montirajte ih kao
Sto sledi:

1. Stavite donji disk vretena (8) na vreteno (7) (sl. 3).

2. lzaberite najbolju brusnu ¢auru (11) i odgovarajucéi
gumeni brusni valjak (10) (osim kada se koristi
brusna ¢aura od 13 mm).

3. Odredite umetak za sto (4) kao $to je opisano u
9.2.1.

4. Umetnite umetak za sto (4) u radni sto (3) (sl. 4).

5. Gurnite brusnu ¢auru (11), ako jo$ ne postoji, na
gumeni brusni valjak (10).

6. Zatim stavite gumeni brusni valjak (10) na vreteno
(7) (sl. 5).

7. Stavite gornji disk vretena (2). Pri tome vodite
racuna o pravilnim dimenzijama.

8. Sada stavite opruzni prsten (1a) i Sestougaonu
navrtku (1) i zategnite ih pomocu klju¢a za zavrtnje
(13). (sl. 6 +7)

Napomena: Ako se brusna ¢aura prilikom pustanja
u rad proizvoda okreée na brusnom valjku, navrtka
vretena mora da se jace zategne.

Napomena: Pre uklju€ivanja proizvoda brusna ¢aura ne
sme da dodiruje umetak za sto.

9. Pustanje urad

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno
montirati u potpunosti!

UPOZORENJE! Koristiti masku protiv prasine,
zastitne naocare i sistem za usisavanje.

UPOZORENJE! Uverite se da na vasoj odeci i
vasim zastitnim rukavicama nema konaca. Njih bi
moglo da zahvati rotirajuce vreteno i da vasu ruku

ili glavu privuce rotiraju¢em vretenu i prouzrokuje

teSke povrede. Ne preporucuje se upotreba

tekstilnih zastitnih rukavica.

* Posle zavrSetka svih radova na montazi i
podesavaniju, isklju¢ite proizvod i u praznom hodu
proverite da li se vreteno kre¢e bez problema.

* Napomena: Vreteno se okrece suprotno smeru
kazaljke na satu.

« UPOZORENJE! Ovom masinom za bruSenje
nemojte da brusite metal. BruSenje metala dovodi
do stvaranja varnica, koje mogu da zapale drvo i
Cestice prasine na masina za brusenje ili u radnom
podrucju.
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* U slu¢aju smetnji odmah iskljucite proizvod i
otklonite uzrok.

» Kada proizvod dostigne pun broj obrtaja, poCnite sa
vasim radovima brusenja.

* Vodite radni predmet po radnom stolu (3) polako
suprotno od smera kretanja prema brusnom valjku.

* Nemoijte vrsiti prekomerni pritisak na radni predmet.

+ Kada zavrSite sa bruSenjem, iskljucite uredaj i
izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

9.1 Ukljucéivanje i iskljuivanje

Pre ukljuCivanja se uverite da ne postoji kontakt

izmedu brusnog valjka i umetka za sto. Pre ukljuivanja

se uverite da radni predmet ne dodiruje brusni valjak.

1. Za ukljuCivanje pritisnite zeleni prekida¢ za
ukljugivanje/iskljucivanije (1) (1).

2. U svrhu isklju¢ivanja masine za brusenje, pritisnite
crveni prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (O) (1).

9.2 Stacionarna primena masine

Za trajnu primenu preporucuje se montaza na radnom

stolu.

1. Utusvrhu oznadite rupe za busenje tako §to masinu
za brusenje postavite onako kako ona kasnije treba
da bude instalirana i zatim iscrtajte polozaj rupa
koje treba da se izbuSe na radnom stolu.

2. lzbusite otvore na radnom stolu.

3. Postavite masinu za bruSenje iznad otvora i
odozgo ubacite odgovarajuée zavrtnje (nije
sadrzano u opsegu isporuke) kroz otvore masine
za bruSenje i radnog stola.

4. Sadaodozdo za$rafite masinu za bruSenje pomocu
podmetnutih podloski i odgovarajuéih Sestougaonih
navrtki (nisu sadrzane u opsegu isporuke).

9.3 Mobilna primena masine

Za mobilnu primenu masine za bru$enje preporucuje

se montaza na odgovaraju¢u osnovnu plo¢u. Ona se

moze stegnuti na radni sto.

Osnovna plo¢a treba da ima debljinu od najmanje 19

mm i treba da bude velika kao masina za bruSenje da

bi se mogla stegnuti.

1. Naosnovnoj plo¢i oznacite otvore koje treba izbusiti.

2. Nastavite kao 3Sto je opisano pod tackom
,Stacionarna primena masine“ u poslednja 3 koraka.

Napomena: Vodite racuna o odgovaraju¢oj duzini
zavrtnjeva. Spax zavrtnji ne smeju da $trée da se
podloga ne bi ostetila. Sestougaoni zavrtnji nasuprot
tome moraju da Strée tako da se mogu postaviti
podloske i Sestougaone navrtke.

10. Elektriéni prikljucak

Instalirani elektromotor je prikljucen i spreman za
rad. Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN. Priklju€ivanje na struju na strani kupca i
koriS¢enje produznih kablova moraju da odgovaraju
propisima.

Osteceni elektri¢ni priklju¢ni vod

Na elektriénim prikljuénim kablovima cesto nastaju

oSteéenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

» Potisne tacke na prikljuénim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata

* Prelomi usled nepravilno pri¢vrSéenih vodica
prikljuénog kabla

« Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla

» Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla iz
zidne uti¢nice

* Pukotine uslovljene starenjem izolacije

Tako oSte¢ene elektricne prikljuéne kablove nije

dozvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguéa

o$tec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije

prikljuéen na elektricnu mrezu.

Elektricni prikljuni kablovi moraju biti u skladu s

relevantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo

prikljuéne vodove sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom

kabla.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektricar.

Motor naizmenicne struje

* Mrezni napon mora biti 230-240 V~.

¢ Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti
popre¢nog preseka od 1,5 mm?2.

* Produzni kablovi duzZine preko 25 m moraju biti
poprec¢nog preseka od 2,5 mm?2.

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona
se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.
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11. Ciséenje

A UPOZORENJE! Pre svakog podesavanja,
odrzavanja ili servisiranja, izvucite mrezni utika¢
iz struje!

Opste mere odrzavanja

S vremena na vreme obrisite krpom piljevinu i prasinu sa
masine. Da produzite Zivotni vek alata jednom mesecno
nauljite rotiraju¢e delove. Ne podmazujte uljem motor.

Za Cisc¢enje plastike ne koristite nagrizajuca sredstva.
Masina za bruSenje se mora pazljivo o€istiti nakon svake
primene. Sve pokretne delove redovno podmazujte uliem.
Premazite radni sto (3) tankim slojem Automotive Type
Paste Wax; na taj nacin olakSavate ¢iS¢enje radnog stola (3).

12. Transport

Isklju¢ite proizvod pre transporta i izvucite mrezni
utikac.

Uhvatite proizvod sa donje strane. Nemojte da dizete
proizvod na radnom stolu (3).

13. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu zasticenom od mraza van domasaja dece.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30°C.

Elektri¢ni alat Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Pokrijte elektri¢ni alat da biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvajte priruénik za upotrebu uz elektrigni alat.

Brusne €aure, gumene valjke, umetke za sto i diskove
vretena u slu¢aju nekoriS¢enja cuvajte na za to
predvidenim uti¢énim mestima (12).

14. Odrzavanje
Pre svih radova na odrzavanju izvucite mrezni utikac!

141 Zamena brusne ¢aure (11)

1. Svucite brusnu ¢auru (11) sa gumenogbrusnog
valjka (10).

2. Gurnite novu brusnu ¢auru (11) na gumenibrusni
valjak (10).

U unutradnjosti uredaja se ne nalaze nikakvi delovi koji
zahtevaju odrzavanje.

15. Popravka i naru€ivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi
bezbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekori§éenjem originalnih
rezervnih delova.

Angazujte korisni€ku sluzbu ili ovliaSéenog stru¢njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite slede¢e podatke:

« Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

Vazna napomena u slu¢aju popravke:

Prilikom slanja proizvoda na popravku obratite paznju
na to da ga iz bezbednosnih razloga servisnoj stanici
poSaljete bez ulja i goriva.

15.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti
sledec¢e podatke:

» Oznaka modela

* Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice

Rezervni delovi / dodatna oprema Br. artikla:
Set brusnih ¢aura (granulacija 80 @) 7903400707
Set brusnih ¢aura (granulacija 120 @) 7903400708
Set brusnih ¢aura (granulacija 240 o) 7903400709

15.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda
podlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Brusna sredstva, umeci za sto, gumeni
valjci

* nije obavezno sadrZano u opsegu isporuke!
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16. Odlaganje na otpad i reciklaza + Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Napomene o pakovanju Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi

N’ .‘o‘ Ty Materijali za pakovanje se mogu za odlaganje koriSéenih elektri¢nih i elektronskih
%@ @A @ reciklirati. Odlozite pakovanje na uredaja na otpad.
ekoloski prihvatljiv nacin.
Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Koriséeni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
E spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju
odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

» KoriS¢ene baterije i punjive baterije koje nisu
fiksno ugradene u uredaj, pre predaje se moraju
nedestruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad
je regulisano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

+ Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za
brisanje podataka o li¢nosti sa kori§¢enog uredaja
koji se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

» Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn.
prikupljanje otpada (npr. dvoriSta komunalnih
objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih
prihvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri kori§¢ena elektri¢na uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovla§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima
proizvoda¢a i distributera u vezi povracaja
mozete dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

* Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom
domadinstvu novi elektriéni uredaj, on na zahtev
krajnjeg korisnika mozZe da organizuje besplatno
preuzimanje koriSéenog elektricnog uredaja. U tu
svrhu stupite u kontakt sa korisnickom sluzbom
proizvodaca.
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17. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozZete da pomognete ako vasa masina nekada ne radi

kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Motor se ne pali.

moguci uzrok

Osteceni taster za ukljucivanje/
isklju€ivanje.

Osteceni vod za ukljucivanje/
iskljucivanje.

Osteceni relej za ukljucivanje/
isklju€ivanje.

Pregoreli osigurac.

Uputstva za sprecavanje

Zamenite sve o$tecene delove pre
nego §to pocnete da koristite masinu za
brusenje.

Izgoreli motor.

Kontaktirajte lokalni servisni centar ili
neku od ovlaséenih servisnih stanica.
Svaki poku$aj popravke moze dovesti do
opasnosti ako ga izvodi nestru¢na osoba.

Masina usporava tokom
rada.

Na radni predmet je primenjen preveliki
pritisak.

Smanijite pritisak na radni predmet.

Brusna traka spada sa
pogonskih Sina.

Ne kreée se po svojoj putaniji.

Ponovo podesite putanju.

Drvo se pali tokom
brusenja.

Brusni disk ili traka su prekriveni
sredstvom za podmazivanje.

Zamenite traku ili disk.

Primenjen je preveliki pritisak na radni
predmet.

Smanijite pritisak na radni predmet.

Jake vibracije.

Alat je labavo montiran.

Zategnite alat.

Alat je neispravan.

Zamenite alat.

Vreteno udara.

Popravka od strane servisne stanice.

www.scheppach.com RS [ 305




Uriin iizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Glvenlik sembolleri
ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlagilmalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi icin yeterli degil-
dir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikkate
alin!

Bir koruyucu kulaklik kullanin. Gurlilti etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Bir toz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger materyallerin islenmesinde saglida zararl toz
olusabilir. Asbest iceren materyal islenmemelidir!

Bir koruyucu gozlik kullanin. Calisma sirasinda olusan kivilcim ya da cihazdan gikan kiymik,
talas ve tozlar gorus kaybi etkisi yaratabilir.

Titresim stroku

Maks. taglama yuksekligi

i Agirlik
C € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig 2. Ust mil pulu
3. Calisma tezgahi
Uretici: 4. Tezgah dolgu pargalari
Scheppach GmbH 5. Tezgah dolgu maddesi yuvasi
Glnzburger Stralle 69 6. Agmal/kapama salteri
D-89335 Ichenhausen 7. Mil
8. Alt mil pulu
ithalatgi: 9. Emme baglanti agzi
Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat Ih- 10. Taslama kovanlari (6nceden monte edilmis)
racat Sanayi ve Ticaret A.S. 11. Taslama kovanli kauguk taslama silindiri
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26 12. Kauguk taglama silindiri ve taglama kovani igin yuva
Yenimahalle/Ankara/Turkiye 13. Gergi anahtari SW 13

14. Mil igin anahtari
Sayin Miisterimiz,

Bu yeni Uriinii iyi giinlerde kullanmanizi dileriz. 3. Teslimat kapsami
Bilgi: Poz. Adet Tanim
Bu UrlGnln Ureticisi, gegerli Urin sorumluluk yasasi
uyarinca Urlin Uzerinde veya Ur(inin kullanimina bagh 1 1x Altigen somun
olarak agagidaki nedenlerden 6tlrl olusan hasarlar igin 1a 1x Yayl pul
sorumluluk kabul etmemektedir: )
. Usuli i kull 2 3x Mil pulu

suliine aykir kullanim & 14/24/44
» Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

4 6x Tezgah dolgu maddeleri

+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

+ Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek 10 6x Taslama kovanlari (K80,
pargalarin kullaniimasi 2 13/19/26/38/51/76 mm)

* Amacina aykir kullanim (6nceden monte edilmis)

2 13/19/26/38/51/76 mm

« Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 / 1" 5x Kauguk taslama silindiri
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma- 2 19/26/38/51/76 mm
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi 13 1x Gergi anahtari SW13
14 1x Mil igin anahtari
Dikkate almaniz gerekenler:
Kullanim kilavuzu bu Grliniin bir pargasidir. 1x Kullanim kilavuzu
Kullanim kilavuzu, Grin ile glivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin nlenmesi, 4. Amacina uygun kullanim
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele-
rinin kisaltilmasi ve Griindn uzun édmirld kullaniimasina Titresimli mil taglama makinesi, makine boyutuna uygun
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavu- her turll ahsabin taglanmasini saglar. Diizensiz sekil-
zunun guvenlik uyarilarina ek olarak, tlkenizde triinin lendirilmis, ince ve ayrica daha buylk is pargalarinin
kullanimt ile ilgili ydbnetmelikleri de mutlaka dikkate alin. taslanarak ve sekillendirilerek islenmesi igin.
Uriini kullanmadan énce tim kullanim ve giivenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildi- Uriin, sadece 6ngériildigi amag igin kullanilmalidir. Bu-
gi sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin ¢ahistirin. nun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kullanim
Kullanim kilavuzunu iyi saklayin ve urlinu Gglncu sa- olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her tun ha-
hislara devrederken tim belgeleri teslim edin. sardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér sorum-
ludur, Uretici degil.
2. Uriin agiklamasi (Res. 1-8) Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilari-
1. Altigen somun nin dikkate alinmasi da dahildir.
1a. Yaylh pul
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Urtiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan Kisiler, 2.  Elektrik giivenligi

uriin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturmali-

ilgili egitim almis olmalidir. dir. Fig kesinlikle degistirilmemelidir. Toprakla-

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gika- mal elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adap-

ran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir. tor figler kullanmayin. Degistiriimemis figler ve

Uriin, sadece Ureticinin orijinal pargalari ve orijinal akse- uygun prizler, elektrik carpma riskini azaltir.

suarlari ile kullanilabilir. b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolab gibi toprak-

Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da lanmig yiizeylere viicudunuzun temas etmesin-

teknik verilerde belirtilen 6lgtlere uyulmahdir. den kaginin. Viicudunuz topraklandidi takdirde cid-

Lutfen Grlnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel di elektrik garpma tehlikesi ortaya cikar.

kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, c) Elektrikli aletleri yagmura ve i1slanmaya karsi

zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik

eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz. garpma riskini yukseltir.
d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, as-

Uretici, talimatlara uygun olmayan kullanimdan veya mak veya figi prizden gekmek gibi amaci disinda

hatali kullanim seklinden kaynaklanan hasarlardan so- isler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1si,

rumlu tutulmaz. yag, keskin kenarlar veya hareketli pargalarin-
dan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis gli¢ kablo-

5. Giivenlik uyarilar lari, elektrik garpma riskini artirir.

e) Elektrikli alet ile agik havada galisirken sadece

Elektrikli aletler igin genel giivenlik uyarilari aclk havaya uygun uzatma kablolar kullanin.

Acik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi

A UYARI: Bu elektrikli alet iizerinde bulunan tiim elektrik carpma riskini azaltir.

giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorun-

verileri okuyun. lu oldugunda, kagak akim rolesi kullanin. Kagak

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik akim rélesi kullaniimasi elektrik carpma riskini azal-

garpmasina, yangina ve/veya adir yaralanmalara yol tir.

acabilir.

3. insanlann giivenligi
Daha sonra bagvurmak iizere tiim giivenlik agikla- a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
malarini ve talimatlarini saklayin. rikli alet ile cahsirken mantikli hareket edin.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag

Glvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” terimi, etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin.

elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi

veya aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elekt- yaralanmalara yol agabilir.

rikli aletleri kapsamaktadir. b) Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyu-

cu gozliik takin. Elektrikli aletin tiirGine ve kullani-

1. CGalisma yeri giivenligi mina goére toz maskesi, kaymayi 6nleyici koruyucu

a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay- ayakkabilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis ¢alisma gibi kisisel koruyucu donanim kullaniimasi, yaralan-
yerleri kazalara sebep olabilir. ma riskini azaltir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozla- c) Aletin kontrol disi igletime girmesini onleyin.
rin mevcut oldugu patlayici ortamlarda galigma- Elektrikli aleti elektrik beslemesine velveya
yin. Elektrikli aletler, toz veya buharlar tutusturabi- akilye baglamadan, aleti tutmadan veya tagima-
lecek kivilcimlar Uretir. dan o6nce aletin kapali oldugundan emin olun.

c) Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve diger in- Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter (izerinde
sanlarn aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken elektrik
durumunda elektrikli alet (zerindeki kontrolliniizi beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar meyda-
yitirebilirsiniz. na gelebilir.
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d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin. Elekt-
rikli aletin dénen bir parcasinda bulunan takim veya
anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya taki
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kullanil-
malidir. Toz emme Unitesi, toza bagl riskleri azal-
tabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli ale-
tin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsiz-
lik nedeniyle saniyeler igerisinde agdir yaralanmalar
meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile calisma
Elektrikli alete asin yiiklenmeyin. Galismaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet
ile, belirtilen gii¢ aralijinda daha iyi ve daha glvenli
sekilde galisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once figi prizden ¢ekin ve/veya ¢i-
karilabilir akiiyii gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin
yanhslikla galigtirnlmasini énler.

Kullanilmayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari
okumamis kigilere aleti kullandirtmayin. Elektrik-
li aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiklari
takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parcala-
rin sorunsuz bir sekilde galisip calismadigini ve
sikigmadigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar
gormeyecek sekilde parcalarin kinlmig veya ha-
sar gormiis olup olmadigini kontrol edin. Elekt-
rikli aleti kullanmadan 6nce hasar gérmiis par-
galari onarimini saglayin. Birgok kazanin sebebi,
bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir.

9)

h)

a)

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agizli kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda galisma kosullarini ve uygu-
lanacak islemi dikkate alin. Elektrikli aletler 6n-
g6rilen uygulamalar haricinde kullanildigi takdirde
tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma ylzey-
leri, elektrikli aletin glvenli kullanimini ve éngérile-
meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

Servis

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip
uzman personel tarafindan ve sadece orijinal
yedek parcalarla onarilmasini saglayin. Bu se-
kilde elektrikli aletin gtvenliginin korunmasini sag-
larsiniz.

Uyari! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari olum-
suz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma tehlikesini
azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elekt-
rikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi implant
Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.

Mil taglama makinesi igin ek giivenlik kurallari
A UYARI: Makineyi, talimatlara uygun sekilde tama-
men monte edip kurmadan 6nce kullanmayin.

Zimpara makinesinin nasil kullanildigini bilmiyorsa-
niz ust yetkilinizden, égretmeninizden veya gerekli
yeterliliklere sahip bir kisiden kilavuzlari talep edin.
DIKKAT: Bu makine, sadece ahsap veya ahsap
benzeri malzemelerin taglanmasi icgin gelistirilmigtir.
Baska malzemeler zimparalandigi takdirde yangin,
yaralanma veya Uriinde hasar meydana gelebilir.
Her zaman koruyucu gozlik kullanin.

Bu makine, sadece kapali alan galismalarinda kul-
laniimalidir.

ONEMLI: Makineyi her zaman yatay bir yiizey lizeri-
ne monte ederek kullanin. Yatay ylizeye monte edil-
medig@i takdirde motorda hasar meydana gelebilir.
Ozellikle uzun veya agir is pargalarini zimparalama
sirasinda, makinede devrilme veya hareket etme
egilimi s6z konusu oldugunda, makine tasiyici yize-
ye siki sekilde baglanmahdir.



* Zimparalama sirasinda is pargasini siki tutun.

+ Is pargasini zimparalama sirasinda eldiven takma-
yin ve ig pargasini bir bez ile tutmayin.

» Guvenli galisma yapilamayacak kadar kigulk is par-
calarini kesinlikle zimparalamayin.

* Zimpara seridine veya zimpara diskine kapiimaniza
neden olabilecek kontrolsiiz hareketlerden kaginin.

« Biylk is pargalari ile calisirken tezgah ylksekligin-
de bir ek destek parcgasi kullanmaniz gerekir.

+ Ig pargasini desteksiz zimparalamayin. Zimpara dis-
kinin dis bolimiinde caligilan kavisli is pargalari ha-
rig, is pargasini tezgah veya dayanak ile destekleyin.

* Makineyi devreye almadan 6nce tezgah, dayanak
veya zimpara seridindeki kalintilari ve diger parca-
lar1 temizleyin.

« Zimpara makinesi ¢alisirken tezgah lizerine bir sey
monte etmeyin veya planyalama yapmayin.

» Aksesuar takmak veya sékmek icin makineyi kapa-
tin ve figini prizden gekin.

* Takim galisirken veya heniiz tamamen durmamis-
ken galisma bdlgesini kesinlikle terk etmeyin.

+ s pargasini her zaman zimpara tezgah iizerine yerles-
tirin. ZiImpara diskinde zimparalama sirasinda kavisli is
pargalarini tezgah Uzerine guvenli sekilde yerlestirin.

Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gecerli glivenlik ku-

rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de ¢alis-

ma sirasinda artik riskler olusabilir.

* Zimparalanacak is pargasinin usuliine uygun olma-
yan sekilde yonlendirilmesi veya yerlestiriimesi du-
rumunda, dénen zimpara diski nedeniyle parmaklar
ve eller icin yaralanma tehlikesi vardir.

+ Usulline uygun olmayan baglama veya yonlendirme
durumunda, yerinden firlayan takimlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi vardir.

+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglhk riski
s6z konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngériilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

+ Artik riskler, “Glvenlik uyarilar” ve “Talimatlara uy-
gun kullanim” béliimleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makinenin rastgele igletime alinmalarini énleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
digmesine basiimamalidir.

+ Bu kullanim kilavuzunda énerilen takimlari kullanin. Bu
sekilde makinenizden en iyi performansi elde edersiniz.

6. Teknik veriler

Olgiiller Ux G x Y 400 x 365 x 440 mm

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Cekis guci 450 W
Devir sayisi 2000 dak’
Tezgah blyuklugu 320 x 300mm
Tezgah yuksekligi 320 mm
Titresim stroku 16 mm
Taglama yiiksekligi maks. 98 mm
@ mil 12,7 mm
Emme baglanti agzi @ dlﬁ?gg?gﬂf
Agirlik 9 kg
Koruma turd IPX0
Koruma sinifi |
Calisma modu S1*

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
*S1: Sabit yuklu strekli igletim

Guriilta
Gurdltu degerleri EN 62841 standardina uygun bir sekil-
de tespit edilmistir.

Ses basinci seviyesi LDA 75,3dB
Guvensizlik K , 3dB
Ses glct seviyesi L, 88,3 dB
Givensizlik K,,,, 3dB

A UYARI
Cok yiksek ve sik glrdltu yikleri isitme hasarlarina veya
isitme kaybina neden olabilir.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Mola verin.

EN 62841 uyarinca belirlenmis toplam titresim degerleri
(Gg yonin vektoérel toplami).
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BILGi: Belirtilen ses emisyon degerleri, standart hale
getirilmis bir kontrol islemine goére Olgilmustur ve bir
elektrikli aletin bir bagkasiyla karsilastiriimasi igin kulla-
nilabilir.

Belirtilen ses emisyon degerleri, ses yikinin énceden
ongorilmesi icin de kullanilabilir.

UYARI: Ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim tiiri ve
sekline ve kullanilan is parcasinin tirine bagl olarak,
elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda belirtilen de-
gerlerden farkli olabilir.

Kendinizi gurtlti yuklerine kargi korumak icin tedbirler alin.

Bunun igin elektrikli alettin yikstz galistigi veya kapali
oldugu zamanlar da dahil olmak tzere tim ¢aligsma sure-
cini dikkate alin. Uygun tedbirler 6rnegin elektrikli aletle-
rin ve uygulama takimlarinin diizenli bakim ve koruyucu
bakim iglemini, diizenli molalari ve galisma slreglerinin
iyi planlanmasini kapsiyor.

7. Ambalajdan ¢ikarma

* Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice digari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir.

» Daha sonra yapilan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, miimkinse garanti slresinin sonuna ka-
dar saklayin.

» Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak ci-
haz hakkinda bilgi edinin.

+ Aksesuar, asinma ve yedek parcgalarinda sadece
orijinal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

+ Siparislerinizde her zaman triin numarasini ile ciha-
zin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A DIKKAT!

Makine ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar i¢in uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!
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8. Kurulum /igletime almadan 6nce

A UYARI!
Cihazda degisiklik yapmadan 6nce elektrik fisini daima
cekin.

+ Igletime alma &éncesinde tiim kapaklar ve giivenlik
tertibatlari teknigine uygun bir sekilde monte edilmis
olmalidir.

* Taslama kovanlari serbest hareket edebilmelidir.

« Halihazirda islenmis ahsapta, 6rnegin civiler veya
civatalar vs. gibi yabanci cisimlere dikkat edin.

» Acgmal/kapama salterini agmadan 6nce, zimpara ka-
gidinin dog@ru takil oldugundan ve hareketli parcala-
rin rahat hareket ettiginden emin olun.

(=]

1 Milin (7) montaji (Res. 2)

Mili (7) motor milinin dislisi izerine yerlestirin.

2. Motor milini konumunda tutun. Bunun igin SW 13
gergi anahtari (13) kullanin.

3. Mili (7) saat yoninde motor miline vidalayin. Bu-

nun igin mil anahtarini (14) kullanin.

-

8.2 Bir emme sistemine baglanti (Res. 1)

Temiz ve glvenli bir galisma ortami saglamak igin, Grd-

niin bir toz emme sistemi ile birlikte kullaniimasi énerilir.

1. Toz emme sisteminin hortumunu emme baglant
agzini (9) baglayin ve yerine sikica oturdugundan
emin olun.

2. Mumkin olan en iyi verimi elde etmek i¢in mil tas-
lama makinesini calistirmadan 6nce toz emme
sistemini agin.

8.3 Taslama kovanlarinin secilmesi ve degistiril-
mesi (Res. 1-8)

A Dikkat! Uriinii kapatin ve elektrik figini gekin.

Degistirme sirasinda tiim pargalarin temiz olmasina dik-

kat edin.

Taglama kovanlarini degistirme sirasinda, her zaman

uygun pargalarin monte ediimesine dikkat edin.

8.3.1 Tezgah dolgu malzemesinin segilmesi
DIKKAT! Her zaman ilgili taglama kovani igin uygun
tezgah dolgu maddesini (4) kullanin.

Tezgah dolgu maddesi gok buyik segilirse, parmaklarin
stkigsmasi tehlikesi mevcuttur.

Ayrica is pargasi bu sekilde asadi dogru tezgah dolgu
maddesi (4) ile taglama kovani (11) arasina girebilir.
Taslama kovani (11), tam olarak, yani bosluk olmadan
tezgah dolgu maddesinin (4) orta girintisine oturmalidir.



Asagidaki tablo yardimiyla hangi tezgah dolgu maddesi
(4) ile hangi tst mil diskinin (2) ilgili taglama kovani (10)
ile kullaniimasi gerektigi belirlenebilir.

Tablo:
Taslama Tezgah dolgu | Mil pulu boyutu
kovanlari maddeleri
capl boyutu
13 mm 13 mm 14 mm
19 mm 19 mm 14 mm
26 mm 26 mm 24 mm
38 mm 38 mm 24 mm
51 mm 51 mm 44 mm
76 mm 76 mm 44 mm

8.3.2 Dogru kum boyutuna sahip bir taglama
kovani segin

+ Farkli kum boyutlarinda taslama kovanlari uzman
bayilerden veya servis merkezimizden temin edile-
bilir (bunun igin 6n sayfadaki QR kodunu tarayin). En
yaygin kum boyutlari kaba (80’lik kum), orta (120’lik
kum) ve ince (240’lik kum) boyutlardir.

» Kaba kum kaba taslama icin, orta kum yuzeyi diizelt-
mek i¢in ve ince kum son islem igin kullanilir.

 Elinizdeki is icin en uygun kum boyutunu belirlemek
icin her zaman bir hurda parga Uzerinde test galis-

masi yapin. Is pargasi taglandiktan sonra hala izler

gosteriyorsa, ilk secilen taslama kovani ile devam
etmeden once izleri gidermek igin daha kaba bir tas-
lama kovani ile tekrar isleyin. Bunun yerine, isten-
meyen izleri gidermek igin yeni bir taglama kovani

kullanabilir ve ardindan son islem igin daha ince bir

kuma gegebilirsiniz.

DIKKAT! Asiri derecede asinmis taslama kovanlari
kullanmayin. Aksi takdirde, taslama silindirine zarar ve-
rebilecek asiri 1s1 olusumu tehdidi mevcuttur. Asinmis
taglama kovanlari nedeniyle hasar géren taglama silin-
dirleri garanti kapsaminda degildir.

8.3.3 Taglama kovaninin takilmasi (Res. 1-8)

Bilgi: En kuglk 13 mm’lik taslama kovani harig, tim
taslama kovanlari (11) ilgili kauguk taslama silindirine
(10) oturur. 13 mm zimpara kovani dogrudan mile (7)
yerlestirilir.

Uygun mil diskini, taglama kovanini, kauguk taslama
silindirini ve tezgah dolgu maddesini hazirlayin ve asa-
gidaki gibi takin:

1. Ardindan alt mil diskini (8) milin (7) tizerine yer-
lestirin (Res. 3).

2. Yapllacak is icin en uygun taglama kovanini (11) ve
ilgili kauguk taglama silindirini (10) segin (13 mm’lik
taslama kovani kullanimi harig).

3. Tezgah dolgu maddesini (4) 9.2.1 altinda aciklan-
digi gibi belirleyin.

4. Tezgah dolgu maddesini (4) galisma tezgahina (3)
yerlestirin (Res. 4).

5. Henliz mevcut degilse taglama kovanini (11) kau-
cuk taslama silindirinin (10) Gzerine kaydirin.

6. Ardindan kauguk taslama silindirini (10) milin (7)
Gizerine yerlestirin (Res. 5).

7. Ust mil diskini (2) takin. bu sirada boyutlarin dogru
olmasina dikkat edin.

8. Simdiyayl pulu (1a) ve altigen somunu (1) takin ve
gergi anahtari (13) ile sikin. (Res. 6 + 7)

Bilgi: Uriin galigtirildiginda taglama kovani taglama
silindiri izerinde dénlyorsa mil somunu daha siki
sikilmahdir.

Bilgi: Uriinii calistirmadan &nce taglama kovani tezgah
dolgu maddesine temas etmemelidir.

9. Igletime alma

A DIKKAT!
isletime almadan once iiriinii mutlaka komple
monte edin!

UYARI! Toz maskesi, koruyucu gozliikk ve emme
sistemi kullanin.

UYARI! Giysilerinizde ve koruyucu eldivenleriniz-
de gevsek iplikler olmadigindan emin olun. Bunlar
donen mil tarafindan yakalanabilir ve elinizi veya
basinizi donen mile dogru cekerek ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tekstil bazli olmayan koru-
yucu eldivenlerin kullaniimasi tavsiye edilir.

¢ Tdm kurulum ve ayarlama islerini tamamladiktan
sonra Urund galistirin ve milin rélantide dogru hare-
ket edip etmedigini kontrol edin.

« Bilgi: Mil saat yoniiniin tersine déner.

* UYARI! Bu taglama makinesi ile metal taglamayin.
Metal taglama, taglama makinesindeki veya galisma
alanindaki ahsap ve toz pargaciklarini tutusturabile-
cek kivilcimlara neden olur.

www.scheppach.com TR 313



* Ariza durumunda Uriinl derhal kapatin ve nedenini
giderin.

+ Uriin tam hiza ulastiginda taglamaya baslayin.

+ Calisma tablasindaki (3) is pargasini yavasca hare-
ket yoninin tersine taglama silindirine dogru yon-
lendirin.

+ g pargasi lizerine agiri basing uygulamayin.

* Taslama islemini bitirdiginizde, cihazi kapatin ve
elektrik fisini prizden gekin.

9.1 Acma ve kapatma

Calistirmadan o6nce, taslama silindiri ile tezgah dol-

gu maddesi arasinda temas olmadidindan emin olun.

Calistirmadan once, is pargasinin taslama silindirine

temas etmediginden emin olun.

1. Agmak igin yesil agma/kapama salterine (I) (1)
basin.

2. Taslama makinesini kapatmak igin kirmizi agma/
kapama salterine (O) (1) basin.

9.2 Sabit makine olarak kullanma

Sirekli kullanim igin makinenin bir calisma tezgahi

(zerine monte edilmesi 6nerilir.

1. Zimpara makinesini monte etmek istediginiz yere
yerlestirip delik noktalarini isaretleyin ve g¢alisma
tezgahi Gzerinde makinenin konumunu belirleyin.

2. Calisma tezgahinda delikleri agin.

3. Taslama makinesini deliklerin Gzerine yerlestirin
ve uygun vidalar (dahil degildir) yukaridan tasla-
ma makinesindeki ve galisma tezgahindaki delik-
lerden gegirin.

4. Simdi taglama makinesini pullar ve uygun altigen
somunlar (dahil degildir) kullanarak alttan yerine
vidalayin.

9.3 Seyyar makine olarak kullanma

Zimpara makinesinin seyyar kullanimi igin uygun bir

althk plakasi tUzerine monte edilmesi 6nerilir. Bu pla-

kay! daha sonra galisma tezgahina sikistirabilirsiniz.

Altlik plakasi en az 19 mm kalinhginda ve sikigtirma

alani birakmak i¢in zimpara makinesinden daha blyuk

olmalidir.

1. Agcllacak delikleri altlik plakasi Uzerinde isaretle-
yin.

2. “Sabit makine olarak kullanma” bélimiindeki son 3
adimi uygulayarak devam edin.

Bilgi: Civatalarin yeterli uzunlukta olmasina dikkat edin.
Spax vidalar alt tabakaya zarar vermemek igin gikinti
yapmamalidir. Altigen basli civatalar ise pullarin ve alti-
gen somunlarin takilabilmesi igin ¢ikinti yapmalidir.

10. Elektrik baglantisi

Takili elektrikli motor igletime hazir bir sekilde bagh-
dir. Baglant ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.
Miisteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ve kulla-
nilan uzatma kablolar bu talimatlara uygun olmalidir.

Hasarli elektrik baglanti kablosu

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-

lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan gec-
mesi nedeniyle olusan baskilar

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sabit-
lenmemesi nedeniyle bukilmesi

« Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izolas-
yon hasarlari

+ Izolasyonun eskimesine bagli gatlaklar

Bu tur arizali elektrik baglanti kablolari kullaniimamalidir

ve yalitim hasari nedeniyle hayati tehlike olusturur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kont-

rolt yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebe-

keye bagl olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y6netme-

liklerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip bag-

lanti kablolar kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zo-

runludur.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari,
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

Alternatif akimli motor

» Sebeke gerilimi 230-240 V~ olmalidir.

+ 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 mm? kesitli
olmalidir.

+ 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 2,5 mm? kesitli
olmalidir.

Baglanti tiirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistirilmesi gereken du-
rumda, giivenligi saglamak icin bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gergeklestirilmelidir.
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11. Temizlik

A UYARI! Her tiirlii ayarlama, bakim ve servis faa-
liyetinden 6nce elektrik figini prizden ayirin!

Genel bakim uygulamalari

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki talaslari
ve tozlari silin. Takimin kullanim émriini uzatmak igin ayda
bir defa déner pargalari yaglayin. Motoru yaglamayin.

Plastik malzemeleri temizlemek igin asindirici madde-
ler kullanmayin.

Her kullanimdan sonra zimpara makinesi iyice temiz-
lenmelidir. Tim hareketli pargalar diizenli olarak yag-
lanmalidir. Galisma tezgahinin (3) temizlenmesini ko-
laylastirmak igin ¢alisma tezgahinin (3) tUzerinde ince
bir tabaka otomotiv tipi pasta mumu birakin.

12. Tasima

Uriinli tagimadan énce kapatin ve elektrik figini gekin.
Uriindi alt tarafindan kavrayin. Uriinii ¢alisma tezgahi
(3) Gzerinde kaldirmayin.

13. Depolama

Cihazi ve bunun aksesuarlarini karanlik, kuru ve don-
suz ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin.

ideal depolama sicakligi 5 ve 30°C arasindadir.

Elektrikli aleti orijinal ambalajinda saklayin.

Tozlara ve islakhda kargi korumak igin elektrikli takim-
larin Gizerini kapatin.

Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda saklayin.

Taslama kovanlarini, kauguk silindirleri, tezgah dolgu
maddesini ve is mili disklerini kullanmadiginiz zaman-
larda saglanan yuvalarda (12) saklayin.

14. Bakim

Tiim bakim calismalarindan 6nce elektrik fisini cekin!

141 Taslama kovaninin (11) degistirilmesi

1. Taslama kovanini (11) kauguk taslama silindirin-
den (10) gekip gikarin.

2. Kauguk taslama silindirinin (10) lGzerine yeni bir

taglama kovani (11) itin.

Cihazin iginde servis yapilabilecek hicbir parga yoktur.

15. Onarim ve yedek parcga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim givenlik ile ilgili
parcalarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol
edin. Yaralanmaya neden olabilecek pargalar baska kisi-
ler veya gocuklarin erisemeyecegi yerde saklanmalidir.

Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parga kullanimin-
dan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri servisine veya yetkili uzmana basvurun. Bu ak-
sesuar parcalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim calismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.
Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken bilgiler:
* Motorun akim tri

« Makine tip etiketinin verileri

Onarim durumunda énemli bilgi:

Uriinii onarim igin iade ederken, giivenlik nedeniyle ser-
vis istasyonuna yagsiz ve yakitsiz olarak génderilmesi
gerektigini lutfen unutmayin.

15.1 Yedek parcga siparisi

Yedek parca siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi

+ Uriin numarasi

+ Tip etiketinin verileri

Yedek parcalar / aksesuarlar Uriin no.:
Taslama kovani seti (kum 80 @) 7903400707
Taglama kovani seti (kum 120 @) 7903400708
Taglama kovani seti (kum 240 o) 7903400709

15.2 Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal si-
rece bagh olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki
parcalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikka-
te alinmalidir.

Asinma pargalari*; Taglama araglari, tezgah dolgu mad-
deleri, kauguk silindirler

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!
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16. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

N’ .‘o‘ Ty Ambalaj malzemeleri geri dénus-

%@ @A @tumlebilir Ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

ﬁ Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayr1 olarak toplanmali
EEEE \cya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden dnce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

» Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle ylikimludar.

» Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

» Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yiukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara y6nelik satig noktalari (sabit ve gevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6éncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bdlgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili musteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

+ Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili treti-
cinin muisteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Ydnetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.
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17. Arniza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Arnza

Motor calismaya
baslamiyor.

Olasi sebep

Hasarli agma/kapama salteri.

Hasarli agma/kapama kablosu.

Hasarli agma/kapama rélesi.

Yanmis sigorta.

Yardim

Zimpara makinesini kullanmadan énce
tim hasarl parcalar degistirin.

Yanmis motor.

Bdolgenizdeki servis merkezine veya yetkili
bir servis istasyonuna basvurun. Gerekli
yeterliliklere sahip bir uzman tarafindan
gerceklestiriimedigi takdirde, her tarlu
onarim denemesi tehlikelere neden
olabilir.

Makine galisma
sirasinda yavasliyor.

is pargas! lizerine gok fazla baski
uygulaniyordur.

is pargasi lizerine daha az baski
uygulayin.

Taslama bandi tahrik
raylarindan ¢ikiyor.

Serit ortasinda hareket etmiyordur.

Seridi ayarlayin.

Zimparalama sirasinda
ahsap yaniyor.

Taglama diski veya kayisl, yaglama
maddesi ile kaphdir.

Kayisi veya diski degistirin.

is pargasi lizerine gok fazla baski
uygulanmistir.

is pargasina olan baskiyi azaltin.

Guglu titresim.

Takim gevsek monte edilmistir.

Takimi sikistirip sabitleyin.

Takim arizal.

Takimi yenileyin.

Mil garpiyor.

Servis istasyonu tarafindan onarim.
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: OSZILLIERENDE SPINDELSCHLEIFMASCHINE - OSM100
Article name: OSCILLATING SPINDLE GRINDING MACHINE - OSM100
Nom d’article: PONCEUSE OSCILLANTE - OSM100
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903408901 / 5903401906
B 201412010 | 200422 | [P sorsssiewc_serssrec | [ 200014/EG_200588/EG
B 2014135EU | 2014680 | [ o0r308/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU | E¥zorvesev | \ AV
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN ISO 12100:2010; EN 55014-1:2017+A11:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN 55014-2:1997+AC:1997+A1:2001+ A2:2008; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 29.08.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2024 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

DE

GB

€z pro vyrobek HR normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

OSZILLIERENDE SPINDELSCHLEIFMASCHINE - OSM100
OSCILLATING SPINDLE GRINDING MACHINE - OSM100
PONCEUSE OSCILLANTE - OSM100

5903408901 / 5903401906

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

. 2014/29/EU . 2004/22/EG | . 89/686/EWG_96/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU B z201468e0 | [ 00r396/EWG \ Noise: measured L,,,= xx dB; guaranteed L,,, = xx dB
Annex V
2014/30/EU 2011/65/EU*
[ x| x| [ | Annex Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.: 2016/1628/EV
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 1SO 12100:2010; EN 55014-1:2017+A11:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN 55014-2:1997+AC:1997+A1:2001+ A2:2008; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 29.08.2025

L i

ead of Project Management

Signature / Angdreds Pecher

First CE: 2024
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Dawid Hudzik
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und vakuuttaa taten, etté seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
Normen fiir den Artikel EU-direktiivit ja standardit

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
tive and standards for the following article rektiv och standarder for féljande artikeln

EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
direktiividele ja standarditele med nedenstaende EUdirektiver og standarder

LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j erkleerer herved folgende samsvar under EU-direktiv og
straipsnj standarder for fglgende artikkel
apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-

Lv darti &3 .

arti $adu rakstu

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: OSZILLIERENDE SPINDELSCHLEIFMASCHINE - OSM100
Article name: OSCILLATING SPINDLE GRINDING MACHINE - OSM100
Nom d’article: PONCEUSE OSCILLANTE - OSM100
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903408901 / 5903401906
B 201412010 | 2004226 | [ 891686/EWG_06/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU | E¥zorvesev | \ AoV
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN ISO 12100:2010; EN 55014-1:2017+A11:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN 55014-2:1997+AC:1997+A1:2001+ A2:2008; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 29.08.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2024 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

EU'KO nfO rmitétse rklérung Originalkonformitatserklarung C E
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart fol_gende Konformitét geman EU-Richtlinien und fo) declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following co_nformi_ty under the EU Direc- GR 6nA(bvs| ™mv aKé)fouen cuuuép(pul)lt’m oupewva e Tnv Odn-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpTUTIA YIa TO TTPOidV

BG Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBNE CbracHo [in- Burada agiklanan lriinin gegerli yonetmeliklere ve standart-
pek-Tusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn 1134 lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.

RS
normama za artikal

Marke / Brand / Marka: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: OSZILLIERENDE SPINDELSCHLEIFMASCHINE - OSM100
Article name: OSCILLATING SPINDLE GRINDING MACHINE - OSM100
Uriin Tanim: TITRESIMLI MILLI ZIMPARA MAKINESI - OSM100
Art.-Nr. / Art. no. / Urin numarasi.: 5903408901 / 5903401906
B 201412020 | 2004226 | [l soressiews_seissrec | [ 200014/EG_200s88/EG
I 2014735/E0 | Ilz0148E0 | [l 201396/EWG \ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L= xx dB
B3 2014300 | Edz0meser | \ ::::z zl
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN ISO 12100:2010; EN 55014-1:2017+A11:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN 55014-2:1997+AC:1997+A1:2001+ A2:2008; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2014;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European

Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iligkin 2011/65/AT sayil
direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 29.08.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2024 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou ddésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tdcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebzaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, p4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

www.scheppach.com
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